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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR9TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr-s l'entrte en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui
aurait dO etre enregistr mais ne l'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemble g~n~rale a adopt6 un r~glement destind h mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 > et l'expression o accord international o n'ont 6td dtfinis ni dans la Charte ni dans
le rZ~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptte h cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante I'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. DI s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prtsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf'rent pas A un instrument la qualit6 de << traitd >> ou d'< accord international o si cet instrument
n'a pas dejA cette qualiti, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publids dans ce Re-
cued ont 6t6 6tablies par le Secl'6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 6 October 1993 to 8 October 1993

Nos. 30351 to 30368

Traites et accords internationaux

enregistris

du 6 octobre 1993 au 8 octobre 1993

NOs 30351 h 30368

Vol. 1739





No. 30351

REPUBLIC OF KOREA
and

INDIA

Air Services Agreement (with annex). Signed at Seoul on
16 March 1992

Authentic texts: Korean, Hindi and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REtPUBLIQUE DE CORIEE
et

INDE

Accord relatif aux services aeriens (avec annexe). Signe i
Seoul le 16 mars 1992

Textes authentiques : coren, hindi et anglais.

Enregistri par la Ripublique de Corie le 6 octobre 1993.
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF
INDIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the India (hereinafter referred to as the "Contracting Parties*),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing

and operating air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purpose of the present Agreement, unless the context

otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on Inter-

national Civil Aviation opened for signature at Chicago

on the seventh day of December, 1944, and includes any annex

adopted under Article 90 of that Convention and any amendment

of the annexes or of the Convention under Articles 90 and 94

thereof so far as these annexes and amendments have been

effective for both Contracting Parties;

I Came into force on 16 March 1992 by signature, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocol amending this Convention, see vol. 320,

pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13, and
vol. 1175, p. 2 97 .
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(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of

the Republic of Korea, the Minister of Transportation and

in the case of India, the Director General of Civil Aviation or

in both cases any other person or body authorized to perform the

functions exercised at present by the said authorities;

(c) the term "designated airline" means any airline which the

aeronautical authorities of one Contracting Party has designated,

by written notification to the other Contracting Party, for the

operation of air services on the routes specified in the Annex

of the present Agreement, and to which the appropriate operating

permission has been given by the aeronautical authorities of

that other Contracting Party, in accordance with Article 3 of

the present Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning

assigned to it in Article 2 of the Convention;

(e) the terms "air service", "international air service". "airline"

and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively

assigned to the, in Article 96 of the Convention;

(f) the term "capacity" in relation to an aircraft means the payload

of that aircraft available on a route or section of a route;

(g) the term "capacity" in relation to an agreed service means

the capacity of the aircraft used on such service multiplied

by the frequency operated by such aircraft over a given period

and route or section of a route;

(h) the term "carriage of traffic" means carriage of passengers,

cargo and mail; and
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(i) the term "Annex" means the Annex to the present Agreement

or as amended in accordance with the provisions of Article

16 of the present Agreement. The Annex forms an integral

part of the present Agreement, and all references to the

Agreement shall include references to the Annex except where

otherwise explicitly provided.

Article 2
Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party

the rights specified in the present Agreement to enable its designated

airlines to establish and operate scheduled international air services

on the routes specified in the Annex. Such services and routes are

hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"

respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated

airlines of each Contracting Party shall enjoy the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other

Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting

Party for non-traffic purposes; and

(c) while operating the agreed services on the specified routes,

to take up and put down passengers, cargo and mail at any

point subject to the provisions contained in the Annex.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer

on the designated airlines of one Contracting Party the rights of

taking up, in the territory of the other Contracting Party, passengers,

Vol. 1739, 1-30351
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cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another

point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3
Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in

writing to the other Contracting Party one airline or airlines for

the purpose of operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,

subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant

without delay to the designated airlines the appropriate operating

authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require

the designated airlines of the other Contracting Party to satisfy then

that the airlines qualify to fulfil the conditions prescribed under the

laws and regulations normally and reasonably applied to the operation

of international air services by such authorities in conformity with

the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept

the designation of airlines or to refuse to grant the operating

authorisation referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose

such conditions as it may deem necessary on the exercise by the designated

airlines of the rights specified in Article 2 of the present Agreement,

in any case where the said Contracting Party is not satisfied that

substantial ownership and effective control of those airlines are vested

in the Contracting Party designating the airlines or in its nationals.
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5. For the purpose of this paragraph 4, the expression *substantial

ownership and effective control* means that in any case where a designated

airline operates its services under this Agreement by entering into any

agreement with an airline of any other country or the Government or

nationals of any other country, the Contracting Party designating the

airline or its nationals shall not be deemed to have substantial owner-

ship and effective control of the designated airline, unless the

Contracting Party or its nationals, in addition to the ownership of

the major part of the assets of the designated airline, have also:

(a) effective control in the management of the designated

airline, and

(b) ownership and effective control of the major part of

the fleet of aircraft and equipment used in the operation

of the services.

6. The airlines designated and authorised in accordance with the

provisions of paragraphs I and 2 of this Article may begin to operate

the agreed services, provided that the capacity is regulated under

Article 10 of the present Agreement and that the requirements of Article

11 of the present Agreement are fulfilled in respect of those services.

Article 4
Revocation and Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating

authorisation or to suspend the exercise of the right specified in

Article 2 of the present Agreement by the airlines designated by the

other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem

necessary on the exercise of these rights:
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(a) in any case where it is not satisfied that substantial owner-

ship and effective control of those airlines are vested in the

Contracting Party designating the airlines or in nationals of

such Contracting Party; or

(b) in case of failure by those airlines to comply with the laws or

regulations of the Contracting Party granting those rights; or

(c) in case the airlines otherwise fail to comply with the

provisions of the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the

conditions mentioned in paragraph I of the present Article is essential

to prevent further infringements of laws or regulations, such right

shall be exercised by each Contracting Party only after consultation

with the other Contracting Party.

Article 5
Charges

The charges imposed in the territory of one Contracting Party

for the use of airports and other aviation facilities by the aircraft

of the designated airlines of the other Contracting Party shall not

be higher than those paid by the aircraft of an airline of the first

Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6
Customs Duties and Other Similar Charges

1. Aircraft operated on international services by the designated

airlines of the Contracting Parties, as well as their regular equipment,

spare parts, supplies of fuel and lubricants, and aircraft stores

(including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
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exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges

on arriving in the territory of the other Contracting Party in accordance

with the provisions of the laws and regulations in force of each Contracting

Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft

up to such time as they are reexported.

2. Additionally, the following shall also be exempt from the same

duties, fees and charges, with the exception of charges corresponding

to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either

Contracting Party, within the limits fixed by the competent

authorities of the said Contracting Party, and for use on board

aircraft engaged in the agreed services of the other Contracting

Party;

(b) spare parts brought into the territory of either Contracting

Party for the maintenance or repair of aircraft used on the

agreed services by the designated airlines of the other

Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on

the agreed services by the designated airlines of the other

Contracting Party, even when those supplies are to be used on

the part of the journey performed over the territory of the

Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this

paragraph may be required to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and

supplies retained on board the aircraft of either Contracting Party,

may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only

with the approval of the customs authorities of that other Contracting
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Party. In such case, they may be placed under the supervision of the

said authorities up to such time as they are reexported or otherwise

disposed of in accordance with customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit on board an aircraft of one

Contracting Party shall be exempt from customs duties and other similar

charges in the territory of the other Contracting Party.

Article 7
Applicability of laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry

into or departure from its territory of an aircraft engaged in inter-

national air navigation or flights of such aircraft over that territory

shall be applied to the aircraft of the designated airlines of the other

Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon

entering into or departing from, and while within the territory of the

first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing

entry into, stay in, transit through or departure from its territory

of passengers, crew, cargo and mail, such as those concerning the

formalities of entry and exit, of emigration and immigration, customs,

currency, medical and quarantine measures, shall be applied to the

passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft of. the

designated airlines of the other Contracting Party while within the

territory of the first Contracting Party.
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Article a
Establishment of Airline Representative Offices

1. The designated airlines of each Contracting Party shall have the

right to establish representative offices in the territory of the other

Contracting Party. Those representative offices may include commercial,

operational and technical staff.

2. The representative offices, representatives and staff shall be

established in accordance with the laws and regulations in force in the

territory of that other Contracting Party.

Article 9
Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and

licences issued or rendered valid by either Contracting Party shall

during the period of their validity, be recognized as valid by the other

Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to

recognize as valid, for the purpose of flights over its own territory,

certificates of competency and licences granted to its own nationals

or rendered valid for them by the other Contracting Party or by

any other State.

Article 10
Capacity Regulations

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated

airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services

on the specified routes.
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2. In operating the agreed services, the designated airlines of

each Contracting Party shall take into account the interests of the

designated airlines of the other Contracting Party so as not to affect

unduly the services which the latter provides on all or part of the

same routes.

3. On any specified route the capacity provided by the designated

airlines of one Contracting Party together with the capacity provided

by the designated airlines of the other Contracting Party shall be

maintained in reasonable relationship to the requirements of the

public for air transport on that route.

4. The agreed services provided by the designated airlines of each

Contracting Party shall have as their primary objective the provision,

at a reasonable load factor, of capacity adequate to the current and

foreseeable traffic demands to and from the territory of the Contracting

Party designating the airlines. The carriage of traffic embarked or

disembarked in the territory of the other Contracting Party to and from

points on the specified routes in the territories of States other than

that designating the airlines shall be of supplementary character.

The right of such airlines to carry traffic between points of the

specified routes located in the territory of the other Contracting

Party and points in third countries shall be exercised in the interest

of an orderly development of international air transport in such a way

that the capacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting

Party designating the airlines:

(b) the traffic demand existing in the areas through which the agreed

services pass, taking account of local and regional air services;

and

(c) the requirements of through airline operation.
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5. Keeping in view the principles set out above, the capacity to be

provided and the frequency of services to be operated by the designated

airlines shall be agreed between the aeronautical authorities of the

two Contracting Parties prior to the commencement of the agreed services.

Any increase in the frequency/capacity entitlements of the designated

airlines shall be agreed between the two aeronautical authorities on

the basis of growth in traffic. Pending an agreement on such increase,

the capacity and frequency entitlements already in force shall prevail.

Article II
Tariffs

i. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariffs'

means the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo

and the conditions under which those prices apply, including prices

and conditions for agency and other auxiliary services but excluding

remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs on any agreed services shall be established at

reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors

including cost of operation, reasonable profit, characteristics of

service such as standards of speed and accommodation, and the tariffs

of other airlines for any part of the specified routes.

3. The tariffs shall be fixed in accordance with the following

provisions:

(a) The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article,

together with the rates of agency commission used in

conjunction with them shall, if possible, be agreed in

respect of each of the specified routes and sectors thereof

between the designated airlines concerned, and such agreement
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shall, where possible, be reached through the rate fixing

machinery of the International Air Transport Association.

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval

of the aeronautical authorities of both Contracting Parties

at least ninety (90) days before the proposed date of their

introduction. In special cases, this period may be reduced,

subject to the agreement of the said authorities.

(c) This approval may be given expressly: If neither of the

aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty

(30) days from the date of submission, in accordance with para-

graph 3 (b) of this Article, these tariffs shall be considered as

approved. In the event of the period for submission being reduced,

as provided for in paragraph 3 (b), the aeronautical authorities

may agree that the period within which any disapproval must be

notified shall be less than thirty (30) days.

(d) If a tariff cannot be agreed upon in accordance with the

provisions of paragraph 3 (a) of this Article, or if during

the period applicable in accordance with paragraph 3 (c) of

this Article, one aeronautical authority gives the other

aeronautical authority notice of its disapproval of a tariff

agreed in accordance with the provisions of paragraph 3 (c) of

this Article, the aeronautical authorities of the two Contracting

Parties shall try to determine the tariff by mutual agreement.

(e) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff

submitted to them under paragraph 3 (b) of this Article, or

on the determination of any tariff under paragraph 3 (d) of

this Article, the dispute shall be settled in accordance with

the provisions of Article 17 of the present Agreement.
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(f) A tariff established in accordance with provisions of this

Article shall remain in force until a new tariff has been

established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged

by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months

after the date on which it would otherwise have expired.

Article 12
Provision of Statistics

The aeronautical au horities of each Contracting Party shall cause

their designated airlines to supply to the aeronautical authorities of

the other Contracting Party such periodic or other statements of statistics

as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity

provided on the agreed services by the designated airlines of the first

Contracting Party. Such statements shall include all information required

to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed

services and the points of embarkation and disembarkation of such traffic.

Article 13
Transfer of Revenues

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of

the other Contracting Party the right of transfer of excess of receipts

over expenditure earned by the airlines in the territory of the first

Contracting Party in connection with the carriage of passengers, mail

and cargo, in any of freely convertible currencies in accordance with

the foreign exchange regulations in force.

2. Such transfers shall be effected on the basis of the official

exchange rate for currency payment, or where there are no official
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exchange rates, at the prevailing foreign exchange market rates for

currency payment.

3. In case special arrangements ruling the settlement of payments

are in force between the two Contracting Parties, the provisions of

such arrangements shall be applied to the transfer of funds under

paragraph (1) of this Article.

Article 14
Security

1. Consistent with their rights and obligations under international

law, the Contracting Parties reaffirm that their obligation to each

other to protect the security of civil aviation against acts of unlawful

interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting

the generality of their rights and obligations under international law,

the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the

provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed

on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September, 1963,1 the Convention

for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague

on 16 December, 1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful Acts

Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September

1971,3 sad the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence

at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on

24 February 19884 or any other convention on aviation security to which

both Contracting Party shall become members.

I United Nations, Treaty Series. vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3fbid, vol. 974, p. 177.
4Ibid, vol. 1589, No. A-14118.
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2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary

assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil

aircraft and other unlawful acts against the safety to such aircraft,

their passengers and crew, airports and air navigation facilities and

any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act

in conformity with the aviation security provisions established by

the International Civil Aviation Organization and designated as annexes

to the Convention to the extent that such security provisions are

applicable to the Contracting Parties and they shall require that

operators of aircraft of their registry, or operators of aircraft who

have their principal place of business or permanent residence in their

territory, and the operators of airports in their territory, act in

conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft

may be required to observe the aviation security provisions referred

to in paragraph 3 of this Article required by the other Contiacting

Party for entry into, departure from, or while within, the territory

of the other Contracting Party. Each Contracting party shall ensure

that adequate measures are effectively applied within their territories

to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,

baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any

request from the other Contracting Party for reasonable special security

measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure

of civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such

aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation
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facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by

facilitating communications and other appropriate measures intended

to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

6. Each Contracting Party shall take measures, as it may find

practicable, to ensure that an aircraft subjected to an act of unlawful

seizure or other acts of unlawful interference which has landed in its

territory is detained on the ground unless its departure is necessitated

by the overriding duty to protect human life. Wherever practicable, such

measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

Article 15
Consultation

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall

hold frequent consultations to ensure close collaboration in all matters

affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 16
Amendment

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend any

provisions of the present Agreement, it may at any time request consul-

tation with the other Contracting Party. Such consultation may be

through discussions or by correspondence, and shall begin within a

period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Any amendments so agreed shall come into force when they have been

confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Amendments of the Annex may be made by direct agreement between

the aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed

by an exchange of diplomatic notes.
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3. If a general multilateral convention or agreement concerning

air transport comes into force in respect of both Contracting Parties,

the present Agreement shall be amended so as to conform with the

provisions of such convention or agreement.

Article 17
Settlements of Disputes

If any dispute arises relating to the interpretation or application

of the present Agreement, the aeronautical authorities of the Contracting

Parties shall endeavour to settle it by negotiations between themselves,

failing which the dispute shall be referred to the Contracting Parties

for settlement.

Article 18
Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other

Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International

Civil Aviation Organisation. In such case, the present Agreement shall

be terminated twelve (12) months after the date of receipt of the notice

by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-

drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of

acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice

shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the

receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.
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Article 19
Registration

The present Agreement and any amendment thereto shall be registered

with the International Civil Aviation Organisation.

Article 20
Entry into Force

The present Agreement shall enter into force on the date of

signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by

their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done at Seoul on this 16th day of March 1992 in six originals,

two each in the Korean, the Hindi and the English languages, all the

texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-

pretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of India:

I Lee Sang-ock.

2 Madhavsinh Solanki.
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Section 1

Routes to be operated by the designated airlines of the Republic of

Korea in both directions:

Points of Origin: Points in the Republic of Korea

Intermediate Points: Bangkok or Hongkong

Points of Destination: Bombay, New Delhi

Beyond Points: 1. Cairo

2. one point in Iran or Iraq or Jordan or
Yemen or Syria or Qatar or Bahrain

3. one point in Italy or Spain or Portugal
or Greece.

Section 2

Routes to be operated by the designated airlines of India

in both directions:

Points of Origin: Points in India

Intermediate Points: Bangkok or Hongkong

Points of Destination: Seoul. Pusan

Beyond Points: 1. Tokyo

2. Los Angeles

Notes:

1. The designated airlines of both Contracting Parties may on all or

any flights, omit calling at any of the above points provided that

the agreed services on the routes begin at the points of origin in

the respective countries.
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2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall

select only one intermediate point during any particular schedule

period for use by its designated airlines.

3. The designated airlines of either Contracting Party shall not

serve two points in the territory of the other Contracting Party

on the same flight.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
CORt E ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF AUX
SERVICES A] RIENS

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de l'Inde,
ci-apris d6nomm6s les << Parties contractantes >,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un Accord relatif aux services a6riens en vue d'6tablir et
d'exploiter des services a6riens,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Df-FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'impose une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Le terme << Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment ii 'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 ou 94
de celle-ci dans la mesure oi6 ces annexes et amendements ont 6t6 adopt6s par les
deux Parties contractantes :

b) L'expression << autorit6s aAronautiques >> s'entend, dans le cas de la R6pu-
blique de Cor6e du Ministre des transports; dans le cas de l'Inde, du Directeur
g6n6ral de l'aviation civile et, dans l'un et l'autre cas, de toute personne ou de tout
organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exercges par les autorit6s en
question;

c) L'expression << entreprise de transport d6signde >> s'entend de toute entre-
prise de transport a6rien que les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante
ont d6sign6e, par notification 6crite A l'autre Partie contractante, pour l'exploitation
de services a6riens sur les routes sp6cifides dans l'annexe au pr6sent Accord, et A
laquelle les autorisations appropri6es d'exploitation ont 6t6 donn6es par les auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment A r'article 3 du
pr6sent Accord;

d) Le terme << territoire >>, en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui attribue
l'article 2 de la Convention;

I Entrd en vgueur le 16 mars 1992 par la signature, conform6ment A l'article 20.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 

2 97
.
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e) Les expressions « service adrien , « service a~rien international , « entre-
prise de transport a6rien et « escale non commerciale ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

f) Le terme < capacit6 , en ce qui concerne un a6ronef, s'entend de la charge
utile disponible de cet a6ronef sur une route ou un trongon de route;

g) Le terme < capacit6 >, en ce qui concerne un service convenu, s'entend de la
capacit6 qu'a l'a6ronef utilis6 pour ce service de transporter des passagers, des
marchandises et du courrier, multipli~e par la fr6quence d'exploitation de cet a~ro-
nef pendant une p6riode donn~e et sur une route ou un tronqon de route;

h) L'expression « transport de trafic s'entend du transport de passagers, de
fret et de courrier;

i) Le terme « annexe d6signe l'annexe au pr6sent Accord, ou telle que modi-
fi6e conform6ment aux dispositions de l'article 16 du pr6sent Accord; l'annexe fait
partie int6grante du pr6sent Accord et toute mention de l'Accord vise dgalement
l'annexe sauf indication contraire expresse.

Article 2

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6non-
c6s dans le pr6sent Accord pour permettre aux entreprises d6sign6es de cette autre
Partie d'6tablir et d'exploiter des services adriens internationaux r6guliers sur les
routes indiqu6es dans l'annexe. Ces services et ces routes sont ci-apr~s d6nomm6s
< les services convenus > et « les routes indiqu6es respectivement.

2. Sous rdserve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises a6riennes
d6sign~es de chaque Partie contractante b6n6ficieront des droits suivants :

a) Le droit de survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre
Partie contractante; et

c) Le droit, A l'occasion de l'exploitation d'un service convenu sur une route
indiqu6e, d'embarquer et de d6barquer des passagers, du fret et du courrier en tout
point soumis aux dispositions de la pr6sente annexe.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne doit etre inter-
pr6t6e comme conf6rant aux entreprises d~signdes de l'une des Parties contrac-
tantes le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passa-
gers, du fret ou du courrier transport6s en ex6cution d'un contrat de location ou
moyennant r~mun6ration pour les d6barquer en un autre point situ6 sur le territoire
de cette autre Partie.

Article 3

DSIGNATION DES ENTREPRISES A1RIENNES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Par-
tie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'exploiter les services con-
venus sur les routes indiqu6es.
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2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous rdserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai la
permission d'exploitation voulue aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger des
entreprises d6sign6es des autres Parties la preuve qu'elles sont en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r glements qu'elles appliquent normalement
et A bon escient A l'exploitation des services a6riens internationaux, en conformit6
des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation d'une
entreprise ou de lui accorder l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du
pr6sent article, ou poser les conditions qu'elle peut juger n6cessaires A l'exercice par
l'entreprise d6sign6e des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord lorsque
ladite Partie n'est pas convaincue qu'une part importante de la proprid6t et le con-
tr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6signde ou de nationaux de cette Partie.

5. Aux fins du paragraphe 4, l'expression « part importante de la proprit6 et
contr6le effectif signifie que lorsqu'une entreprise a6rienne d6sign6e exploite ses
services en vertu du pr6sent Accord en concluant un accord avec une entreprise
a6rienne d'un autre pays, ou avec le gouvernement ou avec des nationaux d'un autre
pays, la Partie contractante d6signant l'entreprise ou ses nationaux ne seront pas
r6put6s avoir une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de ladite
entreprise s'ils n'ont pas, outre la propri6t6 de la majeure partie de l'actif de l'entre-
prise d6sign6e :

a) Le contr6le effectif de la gestion de l'entreprise, et

b) La propri6t6 et le contr6le effectif de la majeure partie de la flotte d'a6ronefs
et de l'&quipement utilis6 pour l'exploitation des services.

6. Les entreprises a6riennes d6sign6es et autoris6es conform6ment aux dispo-
sitions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article peuvent commencer A exploiter les
services convenus, A condition que leur capacit6 soit r6glement6e conform6ment A
l'article 10 du pr6sent Accord et que lesdits services satisfassent aux dispositions de
l'article 11.

Article 4

RETRAIT ET SUSPENSION DES DROITS

1. Chaque Partie contractante ale droit de r6voquer une autorisation d'exploi-
tation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s b l'article 2 du pr6sent Accord
par les entreprises ddsign6es par l'autre Partie, ou de soumettre ces droits aux con-
ditions qu'elle jugera n6cessaires :

a) Dans tous les cas oi elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de ces entreprises sont entre les mains de la Partie
contractante qui les a d6sign6es ou de nationaux de cette Partie; ou

b) Dans tous les cas oa ces entreprises ne se conforment pas aux lois et r~gle-
ments de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) Dans tous les cas oOi les entreprises ne se conforment pas de quelque autre
maniire aux dispositions du pr6sent Accord.
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2. Sauf n6cessit6 d'imposer imm&iiatement la r6vocation, la suspension ou
les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article pour empecher que les lois
et r~glements ne continuent d'8tre enfreints, il n'est fait usage de ladite facult6
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

REDEVANCES

Les redevances impos6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes
pour l'utilisation d'a6roports et d'autres installations d'aviation par les a6ronefs des
entreprises d6sign6es de l'autre Partie ne seront pas plus 6lev6es que celles acquit-
t6es par les a6ronefs d'une entreprise a6rienne de la premiere Partie contractante
op6rant des services a6riens internationaux analogues.

Article 6

DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES SIMILAIRES

1. Les a6ronefs exploit6s en service international par les entreprises a6riennes
d6sign~es des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les pi~ces de
rechange, les fournitures en carburant et en lubrifiants et les provisions de bord (y
compris les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac), qui se trouvent A bord des
a~ronefs sont, b l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, exonr6s de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou redevances similaires
conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans chaque Partie contractante, A
condition que ledit 6quipement et lesdites fournitures demeurent A bord de l'aronef
jusqu'A leur r6exportation.

2. En outre, les articles suivants sont aussi exon6r6s des memes droits, frais et
redevances, A l'exception des redevances correspondant A des services rendus :

a) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s comp6tentes de ladite Partie,
et destin6es A 8tre utilis~es A bord d'a~ronefs fournissant les services convenus de
l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange apport~es sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes qui sont n6cessaires A 1'entretien et A la r6paration des adronefs utilisrs
pour assurer les services convenus par les entreprises d~sign~es de l'autre Partie
contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destinrs aux adronefs exploitds par les entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie contractante pour assurer les services convenus,
m~me quand ces fournitures seront utilis6es sur la partie du trajet survolant le terri-
toire de la Partie contractante sur lequel elles ont 6t6 embarqu6es.

I1 peut 6tre exig6 que les articles visrs aux alin6as a, b et c du present para-
graphe soient gardds sous la surveillance ou le contrrle des autorit6s douani6res.

3. L'&tuipement normal des arronefs, ainsi que les articles et les fourni-
tures conservds A bord des adronefs de l'une des Parties contractantes ne peuvent
6tre ddbarquds sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'autorisation des autoritds
douaniires de cette Partie. En pareil cas, ils peuvent etre plac6s sous la surveillance
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desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s ou 6coul6s de toute autre ma-
nitre conformAment aux rglements douaniers.

4. Les bagages et le fret en transit direct A bord de l'adronef d'une Partie
contractante sont exon6r6s des droits de douane et autres redevances similaires sur
le territoire de l'autre Partie.

Article 7

APPLICATION DES LOIS ET RtGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e
sur son territoire ou A la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale ou aux survols par lesdits a6ronefs dudit territoire s'ap-
pliquent aux a6ronefs de l'entreprise ddsign6e de l'autre Partie contractante qui
devront s'y conformer A l'entr6e et A la sortie du territoire et pendant qu'ils se
trouvent sur le territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et riglements de l'une des Parties contractantes r6gissant l'entr6e,
le sdjour, le transit par son territoire ou le d6part de ce territoire des passagers, des
6quipages, du fret et du courrier, telles que les formalit6s d'entr6e et de sortie, d'im-
migration et d'6migration, de douane, de devises, de sant6 et de quarantaine, sont
applicables aux passagers, aux 6quipages, au fret et au courrier transport6s par les
a6ronefs de l'autre Partie contractante pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de
la premiere Partie.

Article 8

CRIfATION DE BUREAUX DE REPRPSSENTATION

1. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront le
droit d'6tablir, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux de repr6-
sentation. Ces bureaux pourront comprendre du personnel commercial, op6ration-
nel et technique.

2. Les bureaux de representation, les reprsentants et le personnel seront 6ta-
blis conform6ment aux lois et riglements en vigueur sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 9

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences de1i-
vrdes ou valid~es par une Partie contractante et en cours de validit6 sont reconnus
comme valides par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas recon-
naitre comme valides, aux fins du survol de son propre territoire, les brevets d'apti-
tude et les licences d6livres A ses propres nationaux ou valid6es A leur 6gard par
l'autre Partie contractante ou par tout autre Etat.
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Article 10

R9GLEMENTATION DE LA CAPACIT9

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et dgales, les services convenus
sur les routes indiqu6es.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes doivent, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les intdr&s de l'entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que
cette derni~re assure en totalit6 ou en partie sur les m8mes routes.

3. Sur toute route indiqu6e, la capacit6 assur6e par les entreprises d6sign6es
de l'une des Parties contractantes et la capacit6 assurde par les entreprises ddsigndes
par l'autre Partie contractante seront 6troitement r6gl6es sur les besoins du public
en mati~re de transport adrien sur ladite route.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign6es de chaque
Partie contractante auront comme principal objectif de foumir, k un coefficient de
remplissage raisonnable, une capacit6 correspondant aux besoins actuels et prdvi-
sibles du trafic en provenance du territoire de la Partie contractante ddsignant les
entreprises et A destination de celui-ci. Le transport du trafic embarqu6 ou ddbarqu6
sur le territoire de l'autre Partie contractante en provenance ou A destination de
points situ6s sur les routes indiqu6es dans les territoires d'Etats autres que ceux
d~signant les entreprises rev~tira un caractere suppl~mentaire. Le droit de ces entre-
prises de transporter du trafic entre des points situds sur le territoire de l'autre Partie
contractante et des points situ~s dans des pays tiers, sur les routes indiqu~es, sera
exerc6 dans l'intdr~t d'un d6veloppement ordonn6 du transport a~rien international
de telle sorte que la capacit6 soit adapt6e :

a) Aux besoins du trafic destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante d~signant les entreprises;

b) Aux besoins du trafic existant dans les r6gions desservies par les services
convenus, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation de services non courrier.
5. Compte tenu des principes 6nonc~s ci-dessus, la capacit6 A assurer et la

fr6quence des services A exploiter par les entreprises d~sign~es seront arrtes d'un
commun accord par les autorit6s adronautiques des Parties contractantes avant le
d6but des services convenus. Toute augmentation de la fr&juence ou de la capacit6
des entreprises d~sign6es sera arr~t~e par les deux autorit6s a6ronautiques en pre-
nant pour base la croissance du trafic. Tant qu'un accord ne sera pas intervenu au
sujet de cette augmentation, la capacit6 et la fr&luence d6jA fix~es seront main-
tenues.

Article 11

TARIFS

1. Aux fins des paragraphes qui suivent, le terme << tarifs >> d6signe les prix
pergus pour le transport de passagers et du fret et les conditions dans lesquelles ces
prix sont appliqu6s, y compris les prix et conditions d'agence et autres services
auxiliaires mais non compris la r~mun6ration et les conditions concemant le trans-
port du courrier.
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2. Les tarifs A appliquer sur tous services convenus sont fix6s A des taux
raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris
les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques
du service tels que vitesse et niveau de confort, et les tarifs appliqu6s par d'autres
entreprises a6riennes pour une partie quelconque des routes indiqu6es.

3. Les tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions ci-apr~s:
a) Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, ainsi que les taux de

commission d'agence correspondants seront, si possible, convenus pour chacune
des routes indiqudes et des secteurs correspondants entre les entreprises adriennes
concern6es, et cet accord sera, autant que possible conclu en ayant recours A la
proc&lure de fixation des tarifs mise au point par l'Association de transport a6rien
international;

b) Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant
la date propos6e pour leur mise en vigueur. Sous r6serve de l'accord desdites auto-
rit6s, ce d6lai peut 8tre 6court6 dans des cas sp6ciaux;

c) Cette approbation peut 8tre donn6e express6ment : si ni l'une ni l'autre des
autorit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans les trente (30) jours qui
suivent la date de leur soumission, conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 3 du
pr6sent article, les tarifs sont r6put6s approuv6s. Au cas oi le d6lai pr6vu pour la
soumission des tarifs est 6court6, comme pr6vu A l'alin6a b du paragraphe 3, les
autorit6s a6ronautiques peuvent d6cider de ramener A moins de trente (30) jours le
ddlai dans lequel doit atre notifi6 le d6saccord;

d) Si un tarif ne peut etre convenu conform6ment aux dispositions de l'alin6a a
du paragraphe 3 du prdsent article, ou si durant la p6riode vis6e A l'alin6a c dudit
paragraphe, une autorit6 a6ronautique informe l'autre qu'elle n'est pas d'accord
avec un tarif convenu conform6ment aux dispositions dudit alin6a c, les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif par accord
mutuel;

e) Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est
soumis en vertu de l'alin6a b du paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur la fixation de
tout tarif en vertu de 1' alin6a d dudit paragraphe, le diff6rend est r6gl6 conform6ment
aux dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord;

f) Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure
en vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait td fix6. Cependant, un tarif ne peut
8tre prorog6 en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe pour plus de douze
(12) mois apr~s la date fix6e pour son expiration.

Article 12

ECHANGE DE STATISTIQUES (FOURNITURE DE STATISTIQUES)

Les autoritds adronautiques de chacune des Parties contractantes font en sorte
que leurs entreprises d6sign6es fournissent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres, dont celles-ci peuvent raison-
nablement avoir besoin pour examiner la capacit6 offerte sur les services convenus
par les entreprises d6sign6es de la premiere Partie. Ces relev6s contiennent tous les
renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemind par ces entre-
prises sur les services convenus ainsi que sur les points d'embarquement et de
d6barquement de ce trafic.

Vol. 1739, 1-30351



62 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Article 13

TRANSFERT DE RECETTES

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d6sign6es de
'autre Partie le droit de transfdrer l'exc6dent des recettes sur les d6penses perqu par

les entreprises sur le territoire de la premiere Partie A l'occasion du transport des
passagers, du courrier et de fret, en toute devise convertible, conform6ment aux
r~glements de change en vigueur.

2. Les transferts sont effectu6s sur la base du taux de change officiel pour les
paiements en devises ou, en l'absence de taux officiels, aux taux en vigueur sur le
march6 pour les paiements en devises.

3. Si des arrangements sp6ciaux sont en vigueur en mati~re de r~glement des
paiement entre les deux Parties, les dispositions de ces arrangements s'appliquent
au transfert des fonds en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 14

StCURITf,

1. Conformdment A leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes rdit~rent que l'obligation qu'elles ont vis-A-vis l'une de
l'autre de protdger la sdcuritd de l'aviation civile contre les atteintes et interventions
illgales font partie intdgrante du prdsent Accord. Sans restreindre la portde de leurs
droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes se
conforment notamment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et
, certains autres actes survenant A bord des adronefs signe 2 Tokyo, le 14 septembre
19631, aux dispositions de la Convention pour la rdpression de la capture illicite
d'adronefs signe A La Haye le 16 ddcembre 19702, aux dispositions de la Conven-
tion pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre la scurit6 de l'aviation civile
signe A Montrdal le 23 septembre 1971P, aux dispositions du Protocole pour la
rdpression des actes illicites de violence dans les adroports servant l'aviation civile
intemationale sign6 A Montrdal le 24 fdvrier 19884 ainsi qu'aux dispositions de toute
autre convention relative b la sdcurit6 de la navigation qui pourrait lier les deux
Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se pr&ent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et autres actes
illicites portant atteinte A la s6curit6 des adronefs, de leurs passagers et 6quipages,
des adroports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre mena-
ce A la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conformdment aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation prescrites par
l'Organisation de l'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes A
ladite Convention dans la mesure oti lesdites dispositions s'appliquent aux Parties
contractantes. Celles-ci exigent que les exploitants d'a6ronefs immatricul6s dans

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 704, p. 2 19
.

2 Ibid., vol. 86
0, p. 105.

3 Ibid, vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 1589, nO A-14118.
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leurs registres respectifs ou que les exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablis-
sement ou la r6sidence permanente sont situ6s sur leurs territoires ou encore que
les exploitants des a6roports situ6s dans leurs territoires agissent conform6ment
auxdites dispositions relatives A la s6curitd.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut 8tre exig6 des exploitants
d'a6ronefs qu'ils observent les mesures relatives A la s6curit6 de l'aviation vis6es au
paragraphe 3 du pr6sent article, requises par l'autre Partie contractante en ce qui
concerne l'accis au territoire de cette Partie, le s6jour sur celui-ci ou le d6part.
Chaque Partie contractante veille A prendre, sur son territoire, les mesures voulues
afin de prot6ger les a6ronefs et pour l'inspection des passagers, des &tuipages, des
bagages A main, des autres bagages, du fret et des provisions de bord pendant l'em-
barquement et le chargement. Chaque Partie contractante consid~re aussi avec bien-
veillance toute demande de l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures
sp6ciales de s6curit6 pour assurer une protection contre une menace particuliire.

5. Lorsqu'il se produit un incident ou menace d'incident visant A la cap-
ture illicite d'a6ronefs civils ou tous autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6
desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports ou des installations
de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr&ent mutuellement assistance
en facilitant les communications et par d'autres mesures visant , mettre rapidement
et sflrement fin audit incident et A ladite menace.

6. Chacune des Parties contractantes prend des mesures qu'elle juge possi-
bles dans la pratique pour qu'un a6ronef ayant fait l'objet d'une capture illicite ou
d'autres actes d'intervention illicites qui a atterri sur son territoire soit retenu au sol
A moins que l'obligation primordiale de sauvegarder des vies humaines ne requiire
son d6part. Lorsque faire se peut, lesdites mesures sont prises apr~s consultation
mutuelle.

Article 15

CONSULTATIONS

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes tiennent de fr6-
quentes consultations pour assurer une 6troite collaboration dans toutes les ques-
tions touchant A l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 16

AMENDEMENTS

1. Si l'une quelconque des deux Parties contractantesjuge souhaitable de mo-
difier une quelconque disposition du pr6sent Accord, elle peut A tout moment de-
mander des consultations A l'autre Partie contractante. La consultation peut tre
men6e par voie de discussions ou par correspondance et commence dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande. Toute modifica-
tion ainsi convenue entre en vigueur lorsqu'elle a At confirm6e par un 6change de
notes diplomatiques.

2. Les modifications A l'annexe peuvent etre apport6es par voie d'accord
direct entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes et confirm6es par
un 6change de notes diplomatiques.
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3. Si une convention ou un accord multilatdral ggngral relatif aux transports
a6riens entre en vigueur A 1'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord
sera modifi6 de mani~re A le rendre conforme aux dispositions de ladite convention
ou accord.

Article 17

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Si un diff6rend s'61ve entre elles quant A l'interpr6tation et A 'application du
pr6sent Accord, les autoritds agronautiques des Parties contractantes s'efforcent de
le r6gler par voie de nggociations. Si elles n'y parviennent pas, le diff6rend est sou-
mis aux Parties contractantes aux fins de r~glement.

Article 18

DNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier b l'autre Partie
sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette d6nonciation est communiqu6e
simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prend
alors fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante a requ la
notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun accord avant 1'expira-
tion de ce dM1ai. En l'absence d'accus6 de r6ception par l'autre Partie contractante,
la notification est r6put6e avoit td revue quatorze (14) jours suivant la date de sa
r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupris de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENTRI.E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUoI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S1ou1, le 16 mars 1992, en six exemplaires originaux, dont deux chacun
en cor6en, en hindi et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais 1'emporte.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de l'Inde :

LEE SANG-OCK MADHAVSINH SOLANKI
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ANNEXE

Section I
Routes devant 8tre exploit6es par les entreprises ddsign6es par la Rdpublique de Cor6e

dans les deux sens :

Points d'origine: Points en Rdpublique de Cor6e

Points d'interm6diaire: Bangkok ou Hong kong

Points de destination: Bombay, New Delhi

Points au-delA: 1. Le Caire

2. Un point en Iran ou en Iraq ou en Jordanie ou au Ydmen
ou en Syrie ou au Qatar ou A Bahrein

3. Un point en Italie ou en Espagne ou au Portugal
ou en Grace

Section 2

Routes devant Wre exploit6es par les entreprises d6sign6es de l'Inde dans les deux sens:

Points de d6part : Points en Inde

Points d'interm6diaire: Bangkok ou Hong kong

Points de destination: S6oul, Pusan

Points au-delA: 1. Tokyo

2. Los Angeles

Notes:

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes peuvent sur un vol ou sur
tous les vols ne pas faire escale A l'un quelconque des points indiqu6s ci-dessus A condition
que les services convenus sur les routes commencent en des points d'origine situ6s dans leurs
pays respectifs.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes ne choisissent
qu'un point interm6diaire pendant une p6riode particuli~re aux fins d'utilisation par ses entre-
prises d6sign6es.

3. Les entreprises d6sign6es de chacune des deux Parties contractantes ne desservent
pas deux points situds sur le territoire de l'autre Partie contractante au cours d'un m me vol.
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REPUBLIC OF KOREA
and

BENIN

Agreement on economic, scientific and technical cooperation.
Signed at Seoul on 1 June 1992
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Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REtPUBLIQUE DE COREE
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Accord de cooperation economique, scientifique et technique.
Signe :i Seoul le ler juin 1992

Textes authentiques : corgen, frangais et anglais.

Enregistrj par la R.publique de Corge le 6 octobre 1993.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORPEN]
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ACCORD' DE COOPERATION tCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLI-
QUE DE COR1tE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE DU BtNIN

Le Gouvernement de Is Rdpublique de Corde et le Gouver-

nement de Is Rdpublique du Bdnin (ci-aprbs ddnommds "les Parties

Contractantes").

Considdrant les liens d'amitid existant entre lea deux

pays,

Ddsireux de renforcer et de promouvoir is coopdration

dconomique, scientifique et technique sur Is base de l'dgalitd et

de l'avantage rdciproque, et

Conscients des avantages A tirer de 1'intensification de

cette cooperation, dans lea limites de leurs capacitds,

Ont convenu de ce qui suit :

ARTICLE 1

Les Parties Contractantes conformdment aux lois et rbgle-

ments en vigueur dans leurs pays respectifs ont convenu d'encourager

et de promouvoir entre elles, Is coopdration 6conomique, scientifi-

que et technique.

ARTICLE 2

1 - Chacune des Parties Contractantes s'engage h admettre

sur son territoire, lea investissements des personnes physiques ou

morales de l'autre Partie Contractante et 6 promouvoir autant que

possible lesdits investiasements.

2 - Les Parties Contractantes s'engagent A encourager et

b promouvoir entre les deux pays, des entreprises en joint-venture

dans tous les domaines possibles y compris des industries ldgbres

et lourdes, l'exploitation minibre, Is construction, l'agriculture

et Is peche.

Entr6 en vigueur lel juin 1992 par la signature, conformment au paragraphe I de I'article 5.
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ARTICLE 3

Les Parties Contractantes mettront tout en oeuvre pour

promouvoir Is coopdration 6conomique, scientifique et technique entre

autres, h travers :

a)- les dchanges des rdsultats de travaux de recherches,

de publications et d'informations 6 caractbre dconomique et techni-

que ;

b)- les dchanges de scientifiques, de chercheurs, de

personnel technique et autres experts ;

c)- l'organisation et linvitation h des sdminaires, sympo-

siums, autres rencontres et formation dans lea domaines dconomiques

et techniques

d) la mise en oeuvre de projets de recherches communs sur

des sujets d'intdret mutuel ;

e) le ddveloppement du commerce

f) toute autre forme choisie de commun accord.

ARTICLE 4

Les Parties Contractantes ou leura institutions pourront

conclure des Accords spdciaux stipulant lea ddtails et lea procddures

des activitds de coopdration spdcifique aux termes du prdsent Accord

ARTICLE 5

1 - Le prdsent Accord prendra effet h is date de sa signa-

ture.

2 - Le prdsent Accord est conclu pour une pdriode de cinq

(5) ans renouvelables par tacite reconduction pour is meme pdriode

h moins que l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne notifie

par dcrit h l'autre Partie Contractante, son intention de le

rdsilier six (6) mois & l'avance.

3 - Le prdsent Accord pourra 9tre rdvisd de commun accord

Suite 6 Is rdvision ou b lexpiration du prdsent Accord, tout projet

dlabord au titre dudit Accord sera exdcutE et mend h terme confor-

mcment aux dispositions relatives auxdits projets.
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ARTICLE 6

Tout diffdrend ou litige qui pourrait intervenir dans

'ex6cution du prdsent Accord sera rg1 6 I'amiable ou par voie

diplomatique.

En foi de quoi, lea soussignds, d~ment mandatds par leurs

gouvernements respectifs, ont signd le prdsent Accord.

Fait en trois originaux h Sdoul, le I Juin 1992

en langues cordenne, frangaise et anglaise, les trois textes faisant

6galement foi. En cas de divergence dans l'interprdtation, le texte

anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Cor~e:

Le Ministre des affaires 6trangres,

LEE SANG-OCK

Pour le Gouvemement
de la R6publique du B6nin:

Le Ministre des affaires 6trang~res
et de la coop6ration,

THEODORE HOLO
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BENIN

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of Benin (hereinafter referred to as "the Contracting Parties*),

Bearing in mind the friendly relations existing between the two

countries,

Desiring to strengthen and promote economic, scientific and

technical cooperation on the basis of equality and mutual benefit, and

Recognizing the benefit to be derived from such enhanced cooperation

within the limits of their capacities,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties, in accordance with laws and regulations

in force of the respective countries, shall encourage and promote

economic, scientific and technical cooperation between the two countries.

ARTICLE 2

1. Each Contracting Party shall endeavour to admit in its territory

the investments by nationals or juridical persons of the other country

and to promote such investments as far as possible.

'Came into force on I June 1992 by signature, in accordance with article 5(1).
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2. The Contracting Parties shall encourage and promote joint ventures

between the two countries in all possible fields including light and

heavy industries, mining, construction, agriculture and fishery.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall make necessary efforts to develop

economic, scientific and technical cooperation, inter alia, through;

a) exchange of research results, publications and information

of economic, scientific and technical nature;

b) exchange of scientists, researchers, technical personnel

and other experts;

c) organization of and invitation to the seminars, symposia,

other meetings and training in the economic, scientific and

technical fields;

d) implementation of joint research projects on subjects of mutual

interest;

e) development of trade;

f) any other form mutually agreed upon.

ARTICLE 4

The Contracting Parties or their agencies may conclude special

agreement which stipulates the details and procedures of specific

cooperative activities under this Agreement.

ARTICLE 5

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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2. This Agreement shall remain in force for a period of five years

and continue in force thereafter for consecutive five years unless

either Contracting Party notifies in writing the other Contracting Party

of its intention to terminate this Agreement six months in advance.

3. This Agreement may be revised by mutual consent. Upon the revision

or expiration of this Agreement, any project arranged thereunder shall be

carried out to their completion in accordance with the provision thereof.

ARTICLE 6

Any dispute or litigation that may arise from the implementation

of this Agreement shall be settled amicably or through diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Seoul this 41|-S, day of

'tAne 1992 in the Korean, French and English languages, each text

being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Republic of Benin:

2

I Lee Sang-ock

2 Theodore Holo
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REPUBLIC OF KOREA
and

BENIN

Agreement concerning the mutual abolition of visas on diplo-
matic and official passports. Signed at Seoul on 1 June
1992

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REPUBLIQUE DE COREE
et

BENIN

Accord relatif it la suppression des visas sur les passeports
diplomatiques et officiels. Signe 'a Seoul le jer juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par la Ripublique de Cor~e le 6 octobre 1993.

Vol. 1739, 1-30353



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BENIN CONCERNING THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS
ON DIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Republic of Benin (hereinafter referred to as "the Contracting

Part i es"),

Desiring to further enhance the friendship and cooperation

existing between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of the Republic of Korea and nationals of the Republic

of Benin, in possession of valid diplomatic or official passports,

may enter, transit and exit the territory of the other country without

a visa for a period of stay not exceeding ninety days from the date of

their entry.

Article 2

Nationals of either country, in possession of passports referred

to in Article 1, who are appointed to a diplomatic or consular mission

in the other country, and the members of their family forming part of

'Came into force on 1 July 1992, i.e., the thirtieth day following the date of signature, in accordance with article 7.
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their household, shall be permitted to enter without a visa the

territory of the other country, to stay there for the period of their

official mission and to leave the country without an exit visa.

Article 3

Nationals of either country, in possession of valid diplomatic

or official passports, with the exception of nationals referred to

in Article 2, who intend to stay more than ninety days in the territory

of the other country, are required to obtain in advance a visa, which

shall be issued without charge, from a competent diplomatic or consular

authority of the other country.

Article 4

Without prejudice to their privileges and immunities, it is the

duty of the holders of diplomatic or official passports to respect

during their stay the laws and regulations-of the receiving country.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to refuse to authorize

the entry into the territory of its country of nationals of the other

country it considers to be undesirable.
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Article 6

Each Contracting Party may provisionally suspend the application

of this Agreement wholly or partially for reason of public order or

security. Any such suspension shall be notified immediately to the

other Contracting Party through the diplomatic channel. The same

procedure shall be adopted when the suspension is lifted.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the 30th day after

its signature and shall remain in force until the 60th day after

the date on which either Contracting Party notifies the other in

writing of its intention to terminate this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Se0oAI on this limit

in duplicate in the English language.

For the Government
of the Republic of Korea:

day of 3*%Ar .

For the Government
of the Republic of Benin:

A 2

I Lee Sang-ock.
2

Theodore Holo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
CORIEE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU
BtNIN RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS SUR LES
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET OFFICIELS

Le Gouvernement de la Rpublique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique du B6nin (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

D6sireux de renforcer encore les relations d'amiti6 et de coop6ration entre les
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants de la R6publique de Cor6e et les ressortissants de la R6pu-
blique du B6nin en possession d'un passeport diplomatique ou de service valable
peuvent p6n6trer sur le territoire de l'autre pays, y passer en transit ou en sortir
sans 8tre munis d'un visa pour tout s6jour d'une dur6e ne d6passant pas 90 jours A
compter de leur date d'admission.

Article 2

Les ressortissants de chaque pays en possession d'un passeport du type vis6 A
l'article premier qui sont affect6s A une mission diplomatique ou consulaire et les
membres de leur famille vivant A leur foyer sont admis h p6n6trer sans visa sur le
territoire de 'autre pays pour y s6journer pendant leur p6riode d'affectation offi-
cielle et h quitter le pays sans visa de sortie.

Article 3

Les ressortissants de chaque pays en possession d'un passeport diplomatique
ou officiel valable, A 1'exception de ceux auxquels se r6fere 1article 2, qui ont lin-
tention de s6journer plus de 90jours sur le territoire de l'autre pays sont tenus de se
procurer A l'avance un visa, qui sera d61ivr6 gratuitement, aupr~s d'une autorit6
diplomatique ou consulaire comp6tente de l'autre pays.

Article 4

Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, les titulaires d'un passeport
diplomatique ou officiel ont le devoir de respecter durant leur s6jour les lois et
r~glements du pays de r6ception.

Article 5

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser d'admettre sur son
territoire les ressortissants de l'autre pays qu'elle juge ind6sirables.

I Entrd en vigueur le 1 juillet 1992, soit le trenti~me jour ayant suivi la date de la signature, conform6ment A
Particle 7.
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Article 6

Chaque Partie contractante peut suspendre provisoirement l'application de
'ensemble ou d'une partie des dispositions du pr6sent Accord pour des raisons

d'ordre public ou de s6curit6. Toute d6cision de suspension sera imm&liatement
notifi6e A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique. La meme proc6dure
sera suivie en cas de lev6e de la suspension.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant sa signature et
restera en vigueur jusqu'au soixantieme jour suivant la date A laquelle l'une des
Parties contractantes aura avis6 l'autre, par 6crit, de son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment habilit6s par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul le lerjuin 1992, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique du B6nin:

LEE SANG-OCK THEODORE HOLO
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No. 30354

REPUBLIC OF KOREA
and

JORDAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
"Economic Development Cooperation Fund" loan to the
Hashemite Kingdom of Jordan. Amman, 7 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REtPUBLIQUE DE COR-tE
et

JORDANIE

Echange de notes constituant un accord relatif i un pret du
Fonds de cooperation au developpement economique au
Royaume hachemite de Jordanie. Amman, 7 juin 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Ripublique de Cor.e le 6 octobre 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN CONCERNING THE "ECONOMIC DEVELOPMENT
COOPERATION FUND" LOAN TO THE HASHEMITE KING-
DOM OF JORDAN

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

AMMAN-JORDAN

Amman, June 7, 1992

Excellency,

I have the honour to confirm the following understanding
recently reached between the Government of the Republic of
Korea and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
concerning a Korean loan to be extended to the Hashemite
Kingdom of Jordan with a view to supporting the economic
development efforts of the Hashemite Kingdom of Jordan and
promoting the economic cooperation between the two
countries.

1. The Government of the Republic of Korea shall enable
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to
obtain a loan in Korean Won up to the amount of seven
billion two hundred and thirty five million Won
(W 7,235,000,000.-) ( hereinafter referred to as " the
Loan") from the "Economic Development Cooperation Fund"
for the implementation of the Wastewater Collection
and Treatment Project ( hereinafter referred to as
"the Project" ).

2. (1) The utilization of the Loan as well as the terms
and conditions on which it is made available shall
be governed by the provisions of a loan agreement
(hereinafter referred to as the "Loan Agreement")
which will be concluded between the Export-Import
Bank of Korea ( hereinafter referred to as " the
Bank") and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan in accordance with the relevant laws and
regulations cf the Republic of Korea.

Came into force on 7 June 1992 by the exchange of the said notes.
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(2) The Loan Agreement will contain, inter alia, the
following principles:

(a) The repayment period will be twenty five (25)
years including the grace period of seven (7)
years.

(b) The rate of interest will be two and a half
(2.5) percent per annum.

(c) The disbursement will be made within the
period on which the Bank and the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan will agree.

(3) The Loan Agreement will be concluded after the
Bank is satisfied with its administrative require-
ments and the implementation program of the
Jordanian executing agency for the Project.

3. (1) The Loan will be extended to cover payments to
be made by the Jordanian executing agency to
suppliers, contractors and/or consultants of
eligible source countries under such contracts
as may be entered into between them for procure-
ments of goods and/or services required for the
implementation of the Project.

(2) A part of the Loan may be used to cover eligible
local currency requirements for the implementation
of the Project.

(3) The scope of the eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above will be agreed upon
between the authorities concerned of the two Govern-
ments.

4. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall
ensure that goods and/or services mentioned in sub-
paragraph (1) of paragraph 3 above are procured in
accordance with the procurement procedures stipulated
in the Loan Agreement.

5. With regard to the shipping and marine insurance of
goods procured under the Loan, the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan shall refrain from imposing
any restrictions that may hinder fair and free competi-
tion between the shipping and marine insurance companies
of the two countries.

6. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall
endeavour to take necessary measures to facilitate
activities related to the Project by the nationals of
the Republic of Korea and assist them in obtaining such
services and conveniences as may be required to carry
out their mission in the Hashemite Kingdom of Jordan.
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7. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall
exempt the Bank from any fiscal levy or tax imposed in
the Hashemite Kingdom of Jordan on and/or in connection
with the Loan and interest accruing therefrom.

8. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall
take necessary measures to ensure that the facilities
installed with the Loan be maintained and used for the
best of the purposes prescribed in this understanding.

9. The two Governments shall consult each other at the
request of either side about any matters concerning
the implementation of the Loan Agreement and take
necessary measures to ensure most proper and effective
utilization of the Loan.

If the above provisions are acceptable to the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan, this Note and Your
Excellency's Note in reply to that effect shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments in
this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

HAHN-CHOON LEE
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea

His Excellency
Dr Ziad Fariz

Minister of Planning
The Hashemite Kingdom of Jordan
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THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF PLANNING

AMMAN

Date: 7/6/1992

Ref. 5/2/48/2557

Excellency,

...................... ... ... ..... .... ... ,:
........... .............. ... ................. .i~

I have the honour to acknowledge the receipt of your

Excellency's Note of today, which reads as follows

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency

that the foregoing proposal is acceptable to the Government

of the Hashemite Kingdom of Jordan and to confirm that Your

Excellency's Note and this Note in reply to that effect

shall constitute an agreement between the two governments

in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

Sincerely yours,

Dr ZIAD FARIZ
Minister of Planning

H. E. Mr. Hahn-Choon Lee
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea
Amman
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE COREE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE
RELATIF A UN PRET DU FONDS DE COOP1tRATION AU DtVE-
LOPPEMENT ]tCONOMIQUE AU ROYAUME HACHIfMITE DE
JORDANIE

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE COREE k AMMAN (JORDANIE)

Amman, le 7juin 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer l'accord ci-apr~s qui a 6t conclu entre le Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement du Royaume hach6mite de
Jordanie au sujet d'un prat cor6en consenti au Gouvemement du Royaume hach6-
mite de Jordanie afin d'appuyer ses efforts de d6veloppement 6conomique et de
promouvoir la coop6ration 6conomique entre les deux pays.

1. Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e offre au Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie la possibilit6 d'obtenir du << Fonds de coop6ration
au ddveloppement 6conomique >> un pr& d'un montant maximum de sept mil-
liards deux cent trente-cinq millions de won (W 7 235 000 000) (ci-apr~s ddnomm6
<< le prt >>) en vue de la rdalisation du projet de collecte et de traitement des eaux
us6es (ci-apr~s d6nomm6 << le projet >>).

2. 1) L'utilisation du prat et les conditions auxquelles il sera disponible
seront d6termin6es par le contrat de pr& (ci-apr~s d6nomm6 << le contrat de prt >>)
qui sera conclu entre la Export-Import Bank of Korea (ci-apris d6nomm6e << la
Banque >>) et le Gouvemement du Royaume hach6mite de Jordanie conform6ment
aux lois et r~glements de la R6publique de Cor6e.

2) L'accord de pr& contiendra, entre autres, les stipulations suivantes:

a) La p6riode de remboursement sera de vingt-cinq (25) ans, y compris une
p6riode de grace de sept (7) ans.

b) Le taux d'int6rat sera de deux et demi % (2,5) par an.

c), La p6riode de d6boursement sera convenue d'un commun accord entre le
Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie et la Banque.

(3) L'accord de pret sera conclu apr~s que la Banque se sera assur6e qu'il est
satisfait A ces exigences administratives et A celles du programme de mise en oeuvre
de l'agent d'exdcutionjordanien du projet.

I Entrd en vigueur le 7 juin 1992 par 1'6change desdites notes.
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3. 1) Le prt devra permettre de couvrir les paiements que l'agent d'exdcu-
tion jordanien devra faire A des fournisseurs, sous-traitants et/ou consultants des
pays retenus dans le cadre de contrats conclus en vue de l'achat des biens et/ou des
services n6cessaires A l'exdcution du projet.

2) Une partie du prt pourra servir A acqu6rir la monnaie locale n6cessaire A
l'ex6cution du projet.

3) La liste des pays vis6s A l'alin6a 1 ci-dessus sera arret6e d'un commun
accord entre les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements.

4. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie veillera A ce que
l'acquisition des biens et/ou des services visds A l'alin6a 1 du paragraphe 3 ci-dessus
se fasse conform6ment aux procdures en mati~re de passation de march6s stipul6es
dans l'accord de prt.

5. En ce qui concerne les exp&litions et les assurances maritimes des mar-
chandises achet6es au titre du pr&t, le Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie s'abstiendra d'imposer aucune restriction qui pourrait entraver l'exercice
d'une concurrence libre et loyale entre les compagnies de navigation et les compa-
gnies d'assurances maritimes des deux pays.

6. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie veillera A prendre
les mesures n6cessaires pour faciliter les activit6s des ressortissants de la R6pu-
blique de Cor6e ayant trait au projet et A les aider A obtenir les services et facilit6s
devant leur permettre de mener A bien leur mission dans le Royaume hach6mite de
Jordanie.

7. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie exon6rera la
Banque de tous imp6ts ou taxes du Royaume hach6mite de Jordanie sur et/ou en
relation avec le pr~t et les int6rAts.

8. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie prendra toutes me-
sures requises pour garantir que les facilit6s dont le prt est assorti soient main-
tenues et utilis6es au mieux des objectifs 6nonc6s dans le pr6sent Accord.

9. Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un d'eux, sur
toutes les questions relatives A l'application de l'accord de prt et prendront toutes
mesures requises pour garantir l'utilisation la plus efficace et la plus appropri6e du
pret.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie, la pr6sente note et votre note en reponse seront
consid6r6es comme constituant un accord en l'esp ce entre les deux Gouver-
nements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e,

HAHN-CHOON LEE

Son Excellence
Monsieur Ziad Fariz

Ministre de la planification du Royaume hach6mite de Jordanie
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II

MINISTERE DE LA PLANIFICATION
DU ROYAUME HACHiEMITE DE JORDANIE

Amman, le 7juin 1992

Ref. 5/2/48/2557

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e d'aujourd'hui, qui se lit

comme suit:

[Voir note I]

Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie donne son agr6ment a la
proposition qui prdc~de. Votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord en
la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre de la planification,
ZIAD FARIZ

Son Excellence
Monsieur Hahn-Choon Lee

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e

Amman
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No. 30355

REPUBLIC OF KOREA
and

UZBEKISTAN

Memorandum of Understanding on the issuance of visas.
Signed at Seoul on 17 June 1992

Authentic texts: Korean, Uzbek and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REPUBLIQUE DE COREE
et

OUZB#,KISTAN

Memorandum d'accord sur la de1ivrance de visas. Signk '
Seoul le 17 juin 1992

Textes authentiques : corden, ouzbek et anglais.

Enregistrg par la R,6publique de Coree le 6 octobre 1993.
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

KOPE5I PECHYJF-IHKACH XYKYMAT14 BA Y3EEKHCTOH PEC-
-IYBJIH4KACHI XYKYMAT14 VPTACHA BH3AJIAP BEPI4LII MA-

CAJIAJIAP14,A Y3APO XAMDIKPJ1HK TYFFPHCH, A

MEMOPAKIYM

opei PecnyOJmwnacH XKymaTH ma Y85eKlCTOH Pecny6au*cacH
XyKyMaTH (Ky xxa "ToMOHiap" neO aTasaAHmap),

HKKaJfa MaMAa KT ypTaCHnarH AyCTOHa myHoca(aTzapHM HHa~a
MyCTaxKamAamra KHTYJM6,

m m mamxJIaiKT Wyjapozapnra Bmaaap 6ep~mHu cauapau Ta b-
wHzamra HCTaK dHxnH5,

*'RHlarH macamap 6yfHm yaapo x4KpzMoa apmJuLap:

I - Mona
I(HC1a MyAfaT.z, ca~baopap y-yH Bjaawap 6ep~m

1. ToMoHAap 98 &y~aipo. apmmHr RopeR Pecny6IHmKacH Ba Ya(e-
KHCTOH Pecny6AmKacH XYAYAHfa 90 KyHJMK myAAaTfaH ommaraH ca-
4apiapHHH K1, Ca MYA;aTm ;ie6 Xco6xafAHejap.

2. ToMoHxap ala myiad, my xnmaajaH caetxaTra oHA ca4apaap
YYH Bwaa CYpOBzapMHM y omHraH KyHAa 6omAa 14 Hm KyHm Mo6ag-
HHa KqpM6 wKaAj.uap.

3. TOMOHJAP 9pHHJm omapna , Y8 HMKOHHTapHra K9pa myPO-
IIaaT lKMHraH icy;naH 6oma6 3 mn KYHHaH omnaraH MYrJaT waua
IyRH arH TOWa.napAarm c9ypoBtizapra Baazap 6epaAMiap eKH XaoO

,aRTapaA.nap:
(a) YaOeK TOMOH14 yyH:
i) Ya6eKHCTOH Pecny6azKacH lIpeamAeHTHra;
ii) Ya6eKHCTOH PecnyzHKacH OAmA KeHraun Ho 6AjapHra;
i i) Ya6eKHCTOH Pecny6AHKaCMHHHr BoM BaalpHra, BOr BaaHp

ypIHocapxapsra, -XyKyMaT aaoaxapH Ba yaaPHHHr yplHH6ocapAapHra;
iv) YSaeK4CTOH Pecrny6mKacHHHHr OJIu CyA XAKawiapHra;
v) YaeKMCTOH Pecny(um4KacKHHsr j[aBAaT KOTM6Hra Ba Z[aBJxaT

Mac. axaTtIviiapldra;
vi) Ya6eKICTOH Pecny6jmKacH14Hr Baaipap Ba BaaHp ypHH-

OocapxapH zapaacanarH 6oma pacmmA KHmijtapHra;
(6) Kopes TOMOHH yMyH:
i) Hopes PecnyJMauacH IIpe8AneHTHra;
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i) )taBaiaT HeHraiuH abaoxapHra Ba BaIpap YpHH6ocapAapHra;
i i i ) MAJ nHII Maxuc awoalaplra;
iv) COxHAt CyA :aKamzapHra;

v) XyKyMaTHMHr BaaHpjiap Ba BampAap ypMHH6ocapAap4 Aapa-
KacHAarH 6oma BaKMaAapra;

(B) (a) Ba (6) 6aHxAapna KypCaTuraH maxcjlapHH KyaaTyBtm
TYpMymj SPTOKjiapM Ba KapaMoFHMarH 6ozaaapHra;

(r) (a) Ba (6) 6aHzAapfa KypcaTHiraHiapHH KyBaTyB.M, IrHi-
AOMaTMK 6KH xxaMaTra oHA nacnopTjapH 6grjaH maxeapra.

4. ToMOHxap SpiHHIM ioAAap/a, Ya MKOHHSTapWra Kypa, Mypo-
xaaT JHWAMHraH KyHaH 6omaa 5 Hm KyHHAaH ommaraH MyAIJaT HtHa
KYAHfarlH ToH apnarH &yKapoxapra BU4aap 65epaxanMap Ba xaBo(

6epaAH ap:
(a) Kopesi PeonyuimKacH Ba Ya6eKHCTOH PecnymHacAa 'rKa-

axum raH HKKaa Ma3MaKaT YpTacxfarm MaPTHOMaJlap Ba maCza~aT-
zapAa 6Kx Kqyn TOMOHjI a jyaitap~a iaTaamyB~qu pacmwA Ae.eraxLa
abaojiapxra;

(6) XylcyMaTAapHHHr pacMHR TOnmHpHiiapmHH OamapyBqw. Xmwuo-
maTHK eKH xmamaTra oHA nacnopTaxapH 6yiraH BaKmaxapira;

(B) Kopes Pecny6audacH Ba Ya6eKCTOH Pecny6(HKacH !?pTacxa
4laH, TeXHmKa, maopH(D Ba MazaHMHT conaxapH~arH K amwopAMK 6apHo-
maiap~ra MYBO(DHK, ja6yA KHZyBqH TaKM.1OT yaiapHMHr KeIMHMHM
TacAHIKAaaHfaH CyHr BMa cypa6 MypoaaT KiuaaH XaMMa maxciiapra.

2 MoAna
YaolK myAgaTra TYPHM YqYH Bsaa8ap 6epHm

1. TOMOHalap YBOK MyjAaTAM TYPHMm ge5 Sra 4yapoAapHHw Kopeq
PecnyAMKacM Ba Ya6eKHCTOH PecnyamracH Xyzy~aapH~a TyPmmlfapH
90 KyHjjaH oiuraH myAjaTHH xHco6xaa xUap.

2. ToMoHJiap 6yH~aR ca(Dapaap y'qyH Bla cypoBAaplra o IAM
TapTH6a, C.'POB OAMHraH K.vAaH boumua6 6Hp KaaieHnapb oAH aaBomm-
Aa maBo6 Oepamxaap.

3 -MoAza
Kyn maPoTaCaAu BiaaAap 6epm

1. TOMOHaiap Kyn MapoTa6a.A BHSaaap 6epHm TyPpMCMlIarM Bwaa
cY'poBaapra OAHM TapTM6Aa, CYPOB OAMHraH KyHaH 6ona Mp Ka-
AeHiapb oftm zaBommza xaBoa 6epaAmap.

2. Macaaia HxoC5A xax OyjAraH xiima, ToMoHAap MHnAOMaTHK
4iKH xHaMaTra oHA nacnropeaapH 6yairaH yi H/arH maxczap ToH(ajuapm-
ra TYPT AmA flaBOMMra K 'f MapOTa6axM BioaJIap 6epaiMAap:
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(a) Kopesi Pecmy6iHKacmHHHr Ya6eKHCTOH Pecny(cKaci4za aK-
KpeAMTaLumH 6yxraH xmnzoMaTMK BaKMxxapmra Ba Y36eKHCTOH Pecny6-
A4KaCmHmHr Ropea Pecny6xHKacHMa aKKpeAMTauwm 6ya1raH zImnaOMaTHK
BaKIl4Aapira;

(6) (a) 6aHuwna KiypcaTmairaH maxcjiapHmHr TYPMYE ypTO, apH
Ba KapaMoFmarm 6ozanapmra.

3. Macaia MmxOOO xai 6S'araH TaKJ mpa, TOMOHAap KjyMfilarm
TOMXtalapnarH maxciapra BaTHTHqa TYPHM YqyH HKKM AMHxam4 myAaTra
Krr MapoTa6aw Bmaaiap 6epa M. ap:

(a) M BOMMK paBHmIa Hopea Pecny(AMKacmra Ba Ya6eKMCTOH
PecnyAwKacmra OHMHA BasKm KHJU46 TaRMHrHaH 3YpHaACTzapra,
YaPHHHr TYPMYM 9'pTOKAIapH Ba KIapamOrHfarm 5ozaapmra;

(6) YaBo 2TAM aioi-axapM T.TpxcmAarM mapTHOmara MYBO(DHK,
HKKaJla MaMXaKaT TOMOHHMaH TacAHxa.HaH aMamonamsHmap AOHmHR
BaKOJaTXOHa1aPH BaKMIaPH Ba xoAHmjiapHra, IIHMHrAeK ylnapHHHr
TYPMYI! SPTO JIapH Ba KapaMoFH!arm Ooamapmra;

(B) MYBO(wi paBwmna KopeH PecnyjimKacH Ba Ya6eKHCTOH
Pecny6mKacmua oqm.umra pyxcaT 6epmanaH caBAO BaKoxaTXOHaxJapm-
HHHF CaBAO BaKHJLapH Ba xo uMjAapmra, yaapHMHr TYPMYM YpToKlIapH
Ba KapaMoFHzarm 6oiaaapmra.

4. KMIwm6apMOH AoHpaJIapHHHr BaKHAmapH CaBAO Ba MxITHCOA Ma,-
ca~aap~a Kopea Pecny6AuKacira Ba YSaeKHCTOH Pecny6xMKacmra Tea-
Tea Oop~m aapypaTMHH HC6OTxacaalap, TOMOHAap yaapra HKm AMA
myxaTra KYR MapoTa6alH BHBauap OepHM TyFpHcmxarm CYvpOBlapHHH
KYpM5 qmKm, yqyH ya6yA ImaAap.

4 MonLa
1eqHKTHpH6 OzAMatRraH Hxlap Oygmqa ca4apAap

KeqHKTHpH6 6yAMaznHraH Xoauapza, BHaaap 6epHM TyFpHcmxaK
cypoB 6yfHqa Kapop 3 HM Ky14 AaBOMm4a KayaI KHXHHafH Ba aajra
om4pmazi.

EyHNaAi xojLaapra KyAMyarHAap KpaM:
(a) oFmp Kacai omia aaoAapHHM KYpM maKca m~arm caDapAap;
(6) ori4p Kacami eKI4 ByXamK OHIaH AaBOaaHMUI, 8apypjixrx TYFPH

cHza najwmau 6op uIaxcAapHHHr caapAapm;
(B) omaza abaoAapHH AaqH KWMM YqYH ca4tapaap.

5 MoAa
TpaHaHT Bmaajiap

ToMoHAap 3 KYHJIHK TypmuifaH owmaR!fMraH. TerHIuAI myAiaTra
TpaH3HT Bmaanap 6epHM TYrpHcmarm cYpoBAapra KyRHAarm maxcaap
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TomWapmra 4 KI KYHM AaBoMmfa o~aTarK TapT4OAa xaBO6 bepa -
aiap:

(a) TpaHaHT aBmapeacmapHHir 6eArmzmHraH mamaKaTra Kxpxm
X(YKYK1HHH 6epyB4w XyxfaTapm, xamAa KeHHrH y'qXmw YmYH
TacAfmKAaHraH aBmatimlTacm 6op yAOBtamapxra;

(6) AeHrH8 Ba KPYH3 caeXaTH KeMaaapmga HCTxKOMaT KlHZyBqtH

RyrJIOBTHapra.

6 Io bja

AxOOPOTxap am4aEyBH
1. TOMOH iap BWxaJap OePHM TyppHcxlarH ax6OpOTAapHH aAMamHO

TypaAHvlap.
2. TOMOHxap yraapo (amtWMIK TyFpHeMCaI M ym~y MemopaHAym

Ba yHra TerxiMi 6onLa MaCaaBpHH aMaxra OMHpHUMH HaaOpaT K~im
yWyH HaB(aTH 6HmaH CeyaiAa Ba TOMUeHTa MacjaXaTzamH6 TypaAwzp.

7 MA~a
Ky ra KHPTM Ba Tyram

Yaapo XaM(D4KPAHK TyFpHCHAarH yI6y MeMOpaH/Iy TOMOHmap OHp-
6HpaapHHH YH4rH Kytra KHpmHMa OHf KOHYHxR pacMHHTqmHAHKAap Ty-
raraHM TypFpMoCza MaunyM imIraH KyHaH cyHr Kyqra KHpaAH.

Yaapo Xa4HKpJMiK TyFPmcKOari ymOy MemopaHAym ToMoHaapnaH
6HpKHHHr YHHrH XapaKaTKHH T.VXTaTHM TyFpHCHAa 6aMa paBnm~a ya
HCTarHM 6HA=HpraH KyHAaH Oou1O yq OgAmK My[[aT y9TryHra Ka~ap

AaBOM STaf[H.

1992 uv 17 wHIOa Ceyx maxpjHa HKKM acX HycxaAa, xap 6MpH
KopeRc, ysa6eK Ba MHPA1.B TwLapH a HMBOaxaHflH, 6apqa MaTHxap 6wp
xim Kyqra ara. TaJ.IV4H KHmAH a Ta4OByT oaara KeaJraH TaKAHpa HH-
rH8 THJaam MaTH YCTyBOPJIMK Ka14JMAI4.

Kopea Pecny6.mxIacH Y36eKHCcrOH Pecny6.mIacH
XysyMaT HOMHItaH: XyKyMaTH HoMmJaH:

I4 CAH OK YsAftaYimO A. AFAYPA33OKOB
TamKlH munap Ba3HPH TamKH Humap Ba3HPH

Vol. 1739, 1-30355



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitks 101

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON THE ISSUANCE OF
VISAS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UZBEKISTAN

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Republic of Uzbekistan (hereinafter referred to as "Parties" ),

Desiring to further strengthen friendly relations between the

two countries,

Wishing to provide for the effective procedures for the issuance

of visas to the nationals of two countries,

Have reached the following understanding:

Article I
THE ISSUE OF VISAS FOR SHORT-TERM VISITS

1. The Parties will regard visits made by their nationals on the

territory of the Republic of Korea and the Republic of Uzbekistan

respectively as short-term, if their intended duration does not

exceed 90 days.

2. The Parties will normally reply to visa applications for such

visits including tourism purpose within 14 working days from receipt

of an application.

3. For the following special categories of applicants, the Parties

will whenever possible issue visas, where authorized, or be

I Came into force on 6 October 1992, the date on which the Parties notified each other of the completion of the legal
requirements, in accordance with article 7.
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ready to give a response within a period not exceeding three working

days from the date of application:

(a) on the Korean side:

i) President of the Republic of Korea;

ii) Members of State Council and Vice Ministers;

iii) Members of the National Assembly;

iv) Judges of the Supreme Court;

v) Other government officials of ministerial or vice ministerial

rank.

(b) on the Uzbekistan side:

i ) President of the Republic of Uzbekistan

ii) Deputies of the Supreme Council of the Republic of Uzbekistan;

iii) Prime Minister, Vice Prime Ministers, Members of the

Government of the Republic of Uzbekistan and their deputies;

iv) Judges of the Supreme Court of the Republic of Uzbekistan;

v) State Secretary and State Advisers of the Republic of

Uzbekistan;

vi) Other Government Officials of the Republic of Uzbekistan

of ministerial or vice ministerial rank.

(c) spouses and dependent children accompanying those listed in (a)

and (b) above.

(d) persons accompanying those listed in (a) and (b) above, in

possession of a diplomatic or official (service) passport.

4. For the following categories of applicants, the Parties will whenever

possible issue visas, where authorized, or be ready to give a response

within a period not exceeding five working days from the date of

application:

(a) members of the official delegations to participate in negotiations

and consultations between the two countries or in multilateral
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conferences to be held in the Republic of Korea or in the

Republic of Uzbekistan.

(b) government officials holding a diplomatic or official (service)

passport for the purpose of official duties.

(c) all persons in respect of whom visa applications are submitted

in accordance with the programmes of cooperation in the scientific

and technological, educational and cultural fields between the

Republic of Korea and the Republic of Uzbekistan, after receiving

the consent of the receiving organization to their arrival.

Article 2
THE ISSUE OF VISAS FOR LONG-TERM VISITS

1. The Parties will regard as long-term those visits which are carried

out by their nationals on the territory of the Republic of Korea and of

the Republic of Uzbekistan respectively for a period exceeding 90 days.

2. The Parties will normally reply to visa applications for such visits

within one calendar month from receipt of an application.

Article 3
THE ISSUE OF MULTIPLE VISAS

1. The Parties will normally reply to visa applications which envisage

the issue of multiple visas within one calendar month from receipt of

an application.

2. In the event of a positive decision, the Parties will issue multiple

visas valid for a period of four years to the following categories of

persons holding a diplomatic or official (service) passport:
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(a) diplomatic agents of the Republic of Korea accredited to the

Republic of Uzbekistan and the diplomatic agents of the Republic

of Uzbekistan accredited to the Republic of Korea;

(b) spouses and dependent children of those mentioned in (a).

3. In the event of a positive decision, the Parties will issue multiple

visas valid for a period of two years and for sojourn of two years to the

categories of persons listed below:

(a) journalists permanently accredited in the Republic of Korea

and the Republic of Uzbekistan respectively and their spouses

and dependent children;

(b) representatives and staff members of the permanent offices of

the airlines designated by the two countries and their Uzbekistan

and Korea children;

(c) commercial representatives and staff members of the resident

offices for business activities, the establishment of which has

been authorized respectively in the Republic of Uzbekistan and

the Republic of Korea and their spouses and dependent children.

4. Each Party will consider favourably applications for the issue of

multiple visas valid for a period of two years to businessmen who

demonstrate their need to make frequent visits to the Republic of

Korea and the Republic of Uzbekistan respectively for commercial and

economic purposes.

Article 4
TRAVEL FOR URGENT, COMPASSIONATE REASONS

In urgent, compassionate cases, decisions upon an application will

be taken and carried out within three working days. Such cases include

inter alia:

(a) travel to visit a seriously ill family member;
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(b) travel by those with a proven need of argent medical treatment

or who can be shown to be critically ill:

(c) travel to attend funeral of a family member.

Article 5
TRANSIT VISAS

The Parties will normally reply to applications for transit visas

for a period of intended stay not exceeding three days within four

working days for the following categories of applicants:

(a) airline passengers on transit flights, provided that they

possess documents entitling then to enter the country of

destination and also confirmed sir ticket for next flight;

(b) passengers on cruises or maritime passenger vessels, provided

that they are accommodated on board the ship.

Article 6
EXCHANGE OF INFORMATION

1. Each Party will exchange information relating to the issuance of

visas.

2. The Parties will hold if necessary consultations in Seoul and

Tashkent alternately to review the implementation of this Memorandum of

Understanding and other relating matters.

Article 7
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the

day when the Parties notify each other that all legal requirements for

its entry into force have been fulfilled.

Vol. 1739, 1-30355
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This Memorandum of Understanding shall remain in force unless

either Party notifies the other Party in writing three months in

advance of its intention to terminate this Memorandum.

DONE at Seoul this It day of June 1992 in duplicate

in the Korean, Uzbek and English languages, all texts being equally

authentic. In case of any divergence of interpretation the English

text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Republic of Uzbekistan:

I Lee Sang-ock.

2 Ubaidullo Abdurazzokov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' SUR LA DIfLIVRANCE DE VISAS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'OUZBE-
KISTAN

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Ouzb6kistan (ci-apr~s d6nomm6s < les Parties >),

D6sireux de renforcer encore davantage les relations d'amiti6 entre les deux
pays,

Souhaitant instituer des proc&tures ad6quates pour la ddlivrance de visas aux
ressortissants des deux pays

Sont convenus des arrangements suivants:

Article premier

DtLIVRANCE DE VISAS POUR DES SEJOURS DE COURTE DUREE

1. Les Parties consid6reront comme s6jours de courte dur6e les s6jours de
leurs ressortissants sur le territoire de la R6publique de Cor6e ou de la Rdpublique
d'Ouzb6kistan, selon le cas, dont la dur6e pr6vue ne d6passe pas 90 jours.

2. Les Parties r6pondront normalement aux demandes de visas soumises pour
de tels s6jours, y compris A des fins touristiques, dans un dM1ai de 14jours ouvrables
A compter de la date de la r6ception de la demande.

3. Pour les cat6gories sp6ciales de demandeurs de visa 6num6r6es ci-dessous,
les Parties devront, chaque fois que possible, d6livrer le visa, s'il est octroy6, ou etre
pr~tes A faire connaitre leur r6ponse, dans un d61ai maximum de trois jours ouvra-
bles A compter de la date de la demande:

a) Du c6td cor6en :
i) Le Pr6sident de la R6publique de Cor6e;

ii) Les membres du Conseil d'Etat et les Vice-Ministres;

iii) Les membres de l'Assembl6e nationale;

iv) Les juges A la Cour supreme;

v) Les autres personnalit6s ayant rang de ministre ou de vice-ministre.

b) Du c6t6 ouzb~que :
i) Le Pr6sident de la R6publique d'Ouzb6kistan;

ii) Les d6put6s au Conseil supreme de la R6publique d'Ouzb6kistan;

iii) Le Premier Ministre, les Vice-Premiers Ministres, les membres du Gouverne-
ment de la R6publique d'Ouzb6kistan et leurs adjoints;

I Entrd en vigueur le 6 octobre 1992, date A laquelle les Parties se sont notifid l'accomphssement des formalit6s
16gales, conform6ment A l'article 7.
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iv) Les juges A la Cour supreme de la R6publique d'Ouzb6kistan;

v) Le Secr6taire d'Etat et les Conseillers d'Etat de la R6publique d'Ouzb6kistan;
vi) Les autres personnalit6s de la R6publique d'Ouzb6kistan ayant rang de ministre

ou de vice-ministre.

c) Les conjoints et enfants A charge accompagnant les personnalit6s vis6es aux
alindas a et b ci-dessus.

d) Les personnes accompagnant les personnalit6s vis~es aux alin6as a et b
ci-dessus qui sont en possession d'un passeport diplomatique ou officiel (de ser-
vice).

4. Pour les catdgories ci-apr~s de demandeurs de visa, les Parties devront,
chaque fois que possible, d61ivrer le visa, s'il est octroy6, ou Atre prtes A faire
connaitre leur r6ponse, dans un d61ai maximum de cinq jours ouvrables A compter
de la demande :

a) Les membres des d616gations officielles appel6es A participer A des n6gocia-
tions et A des consultations entre les deux pays ou A des conf6rences multilat6rales
devant se d6rouler dans la R6publique de Cor~e ou dans la R6publique d'Ouzb6-
kistan;

b) Les personnalit6s munies d'un passeport diplomatique ou officiel (de ser-
vice) aux fins de fonctions officielles;

c) Toutes les personnes pour lesquelles des demandes de visas sont pr6sent6es
conform6ment aux programmes de coop6ration R6publique de Cor6e/R6publique
d'Ouzb6kistan sur la science et la technique, l'&tucation et la culture, une fois requ
l'agr6ment de l'organisation de r6ception h leur venue.

Article 2

D1LIVRANCE DE VISAS POUR DES S9JOURS DE LONGUE DURFE

1. Les Parties considreront comme s~jours de longue dur~e les s~jours de
leurs ressortissants sur le territoire de la Rdpublique de Cor~e ou de la Rdpublique
d'Ouzb~kistan, selon le cas, dont la durde d6passe 90 jours.

2. Les Parties r6pondront normalement aux demandes de visas pour de tels
s6jours dans un d~lai d'un mois civil A compter de la rception de la demande.

Article 3

Df-LIVRANCE DE VISAS MULTIPLES

1. Les Parties r6pondront normalement aux demandes de visas pr~voyant la
dalivrance de visas multiples dans un d6lai d'un mois civil A compter de la rception
de la demande.

2. En cas de decision positive, les Parties d6livreront des visas multiples vala-
bles pour une p6riode de quatre ans aux cat6gories ci-apr6s de personnes titulaires
d'un passeport diplomatique ou officiel (de service) :

a) Les agents diplomatiques de la R6publique de Cor6e accr&tit6s auprZs de la
R6publique d'Ouzb6kistan et les agents diplomatiques de la R6publique d'Ouzb6-
kistan accr6ditds aupr~s de la R6publique de Cor6e;
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b) Les conjoints et enfants A charge des personnes vis6es A l'alin~a a.
3. En cas de d&cision positive, les Parties ddlivreront des visas multiples vala-

bles pour une priode de deux ans et pour un s6jour de deux ans aux cat6gories de
personnes vis6es ci-dessous :

a) Les journalistes accrddit6s A titre permanent aupris de la R6publique de
Cor6e ou de la R6publique d'Ouzb6kistan, selon le cas, ainsi que leurs conjoint et
enfants A charge;

b) Les repr6sentants et agents des bureaux permanents des compagnies a6rien-
nes d6sign6es par les deux pays, ainsi que leurs conjoint et enfants ouzb~ques ou
cor6ens;

c) Les repr6sentants commerciaux et agents des bureaux rdsidents s'occupant
d'activit6s commerciales dont rinstallation a 6t6 autorisde en R6publique d'Ouzbd-
kistan ou en R6publique de Cor6e, selon le cas, ainsi que leurs conjoint et enfants A
charge.

4. Chaque Partie examinera avec bienveillance les demandes tendant A la d6li-
vrance de visas multiples valables pour deux ans aux hommes d'affaires en mesure
d'6tablir qu'ils ont besoin de se rendre fr&iuemment dans la R6publique de Cor6e
ou dans la R6publique d'Ouzb6kistan, selon le cas, A des fins commerciales et &co-
nomiques.

Article 4

DtPLACEMENTS MOTIVtS PAR UNE URGENCE HUMANITAIRE

En cas d'urgence humanitaire, les decisions concernant une demande de visa
seront prises et ex6cut6es dans un ddlai de trois jours ouvrables. Sont notamment
couvertes par la pr6sente disposition les demandes de visas pr6sent6es par:

a) Les personnes se rendant au chevet d'un parent gravement malade;

b) Les personnes pouvant prouver qu'elles ont besoin d'un traitement m~dical
d'urgence ou qu'elles sont atteintes d'une maladie grave;

c) Les personnes devant se rendre aux obstques d'un parent.

Article 5

VISAS DE TRANSIT

Les Parties r6pondront normalement aux demandes de visas de transit pour un
sdjour dont la dur6e pr~vue ne dpasse pas trois jours dans un ddlai de quatrejours
ouvrables dans le cas :

a) Des passagers afriens en transit, A condition qu'ils soient munis de docu-
ments leur donnant le droit de pdn6trer sur le territoire de leur pays de destination,
ainsi que d'une r6servation confirm6e pour le prochain vol;

b) Des passagers maritimes (croisi~res ou lignes r~gulires), A condition qu'ils
soient h6berg~s A bord du navire.
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Article 6

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les Parties proc6deront A des dchanges de renseignements en ce qui con-
cerne la d6livrance de visas.

2. Les Parties tiendront, s'il y a lieu, des consultations, A S6oul et A Tashkent
alternativement, pour suivre la mise en ceuvre du pr6sent M6morandum d'accord et
examiner d'autres questions connexes.

Article 7

ENTRtE EN VIGUEUR ET TERMINAISON

Le present M6morandum d'accord entrera en vigueur le jour oii les Parties
s'aviseront mutuellement que toutes les formalit6s juridiques requises pour son
entree en vigueur ont 6t6 accomplies.

Le present M6morandum d'accord restera en vigueur jusqu'A ce que l'une des
Parties avise I'autre par 6crit, trois mois A l'avance, de son intention d'y mettre fin.

FAIT A Soul le 17 juin 1992, en double exemplaire, en langues cor6enne, ouzb6-
que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr~tation, le texte anglais primera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor~e: de la R~publique d'Ouzb6kistan:

LEE SANG-OCK UBAIDULLO ABDURAZZOKOV
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORgEN]
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

KOPESI PECHY MIHKACH XYKYMAT14 BI4JIAH Y)3BEKHCTOH
PECfIYBJH4KACII XYKYMAT14 YPTACI)4A CABaO

EBHT MMM

KopeR Pecny6ixKacH XyxyMaTH 6HiaH Y86eKHCTOH Pecuy6wKacM
.yKyMaTP /Ky'wH/a "ToMO.,iap" Ae6 aTallaAIAap/,

HiK aia MaMaaKaT YpTacmza TeHrJI4K Ba yaapo NaMKopJIMK
acocH~a caBJo myHocaOaTjiapHHH PHBOZ7aHTHPHM Ba KeHraATHPMHWHm
;4CTa6,

HKTHCOzfHR axoKaaap HKKH TOMOHJIaMa myHoca5aTAapHH
MycTaxKam. aiHxHr MYXMM Ba aapyp KH1CMMH TaMKMJI STeaMj Ae6 Xiico6-
JIa6,

KyRHzarHaiap xaaua ax~AaaI6 ojiAAap:

I - MoAna
TOMOHAap HKKaxa MamaKaT YpTacJarM caBio MyHoca6aTjiapHHH

PMBoYZMaSTmpHmra KYMa MaIHm y'qyH maAaKaTjiapHmHr x(ap 6Hp14Aa aMaxn
KM6aBTrBm KOHyHJIap Ba KOHlja.nap AoxpacH~a 6apma aapyp tqopaJIapHm
KypaAHJIap.

2- moa
1. TOMOHxap caBzora TaaJIAyiM Oapqa Macaialapia Ba Kmjia-

AaH KyRi4ajarmapra TaaJiyKJIM Maca.,axapla 6Hp-6HpAapHra 3HP Ky'n
KyJiaZAMK TapTH6MH RpaT45 OepagAmap:

a/ HMHOPT eKH SKCnOPT YqYH OJIMHcIHraH 6XyA myaap myH oca6a-
TH 6HjiaH 60A Ba RMFHMxapHMHP xap Ka-Ia TYPH, m9yMJIaaH IyHnaA
6o Ba HMPMAapHM yHAHpx oAm ycyazapH;

6/ HMIIOpT Ba 3KCIOPT Y-YH TYJIOB ycymuapH xamna myHiaA
TY.XOBxapHH xaJLKapo Ryx CH1Jai m6opHm;

B/ HMflOPT Ba SKCr1OPT 6HMIa 6Or.IIM 6SyvnraH KMo[ajiap Ba
pacMMRHT.MAKJIap, ily xZyMJlaH 60KXOHa TO~aaIaM, Tp8aHMT, OM6Op-
apra xofalam Ba KiaRTa aoiamra Taa.JIyKHAM 6yjiraH KoHHaJIap Ba

pacMHRTxI HA ap;
r/ HMIIOpT mojiuapra OeBOoCwa KH OHamocmTa KYxxAaHi4AaAxraH

xap KaHjacA Typ~arM coHJKAjap Ba 6ouIa H4KM RMFHMap; Ba
A/ Htm 6oaop.a MOz.zapHH COTH, xapHA KHiunm, TaMRm,

TaMjCHMAa, ca iiaM Ba ymapnaH oaR, aHHmra HHO6aTaH KoHAa.Aap.
2. Xap 6Mp TOMOH MHMHqH MaM&IBKaT (fy AH MaB KeJlabTraH MM-

nopT moauapra iHKnop (aT~aH weKaamAap KyazaHHA mra, aMHeHBH-
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Haip Oepwm xam~a myH aA wnopTra XaK Ty'amm yxiyH aapyp Ov'ram
BaAmIa mabiiaFmapHHH Ta~cimamra HHC~aTaH Kamcm mafmHraH Tap-
TH6HH XOPHVI aTaA.

3. Ma3Kyp moflfla 1- Ba 2-OaHAiapMHHHr KOHf ajapH Ky$marm-
iapra HHC~aTaH KYJMaH,aWH:

a/ TOMOHxapHHHr xap 0mpH qerapa 6YFH caBZOCHHH eHrHamETH-
pMW YqYH KYMHM mamxaKaezapra 6epraH eKH 6epmum MYMKHH OyjiraH
a~aauKniapra;

6/ TOMOHxapHHHr xap 6Hp 6o2XoHa ymmmacmra 6KH SpKHH caBno
MKHTaKacHra abaoHrHaH KeH6 t[HKa4irHH aaAjumapra; eXyA

B/ TOMOHAapHMHr Xap 6HpH Tapm4UnaP Ba caBflO TYFpmCH arH Born
BHTHM /rATT/ra Ba bomKa xaiuapo OHwmmAapra MYBOOHK OMpOH-6Hp
PHBO~waHaITraH mamzaKaTra OepraH eKH OepHm MYMKHH Oyjra a-
aax"Kiaapra.

3 - Moua
1. Mozzap Ba XMaemTAap CaBAOCH HKKaa mama3 u THHHr MPHAHK

maxcxapH Ba c(yIapo31apH YpTacHfa OAAHA TimpaT myjioXaaaAapH, qy-
HOHqH Hapx, cHDaT, maXCYAoT eTKaaHO OepHM Ba TyAOB mapTjiapH
acocm~a Ty B uaAraH MaPTHo0aMap BOcxTacHfa amaJra oUmpHzaaH.

2. ToMOHiap MYKO6HI caBito 6yglira 5HTHmMiap BaKTHHqaJLHK Ba
HCTHCHO TapHmaCHfla Kapa axar TyFpHcHfla KejUIamO ojfliHap. TOMOH-
.napHHHr 6HPOHTaCH XaM y eKM 6y IBMJiaKaTHHHr IOPHAHK maXCJIapH Ba
OyiapozapmaH Myiio6. CaBfO HcIamapHHH amaara OUIMpm1iUapMHH TaJia6
HmaftM eKH ynapHH paFCaTxaHTHpMa zm. AmMO IOPHAHK maxcaiap 6KH

Dylapoiap My1O6HM camno wmiapora KYIA ypHmra axA Iwicaaiap, TO-
MOHAap yAapHHHr myHzaA 6HTHM YMYH 6Hp-bxpAapHra bapqa aapyp ax-
60pOTHH OepHajiapHxH paF6aTAaHTHpacHAIap.

4 - moAU[a
MamlaKaTalapnaH xap OHpHHHHr MPHflHK maxcAapH Ba (yiKapoAapH

HKKHHqM MaMJIgaKT xy/yAHma THxOpaT %OaAHHTHHH amajira OGuiHpII
qOFH)a Ya maxcaiapH mOI-MyKM myxo4Daaa HJAMHHmmra HHC(aTaH 8Hr

Kyrf KyAiaaMK TapTHOHzaH iDoRiAaxaHaAHxap.

5- oAla
1. TOMOHiap ypTacMAa afpH 6HTHMIapHHHr aaIoXHa nomaqa

TapTH6H KeIMH6 OHHMaraH 0yAca HKKa/a MIaaFaTHHHr IOPHAHK
maxcAapH Ba &Y5apoJxapH ypTaCHAarH 6apqa THM paT CwwTHulapm mam-
AaKaTzaPHHHr xap 6HpHwa amaxn KMzaTraH POHYHAap Ba KOH[ajiapra
MYBO(DHK aPKMH MyOMaaaAarH Bajwra 6Maa Xxco6-KwTo6 K AHHaAm.

2. ToMOHxapHHHr OHPOHTaCH xaM HKKaJIa maMJIaKaTHHHP IOPHAHK
maxciapH xamia dyiapoxapH TOMOHHAaH MOjulap Ba XHMaTaap CaBgOcm
TyW3aJIM KOHYHMA AYJI OHaaH OJMHaH aPKMH MyoMaIaariH BaJInoTaHM ya
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MaMAaKaTH XyfyAHfaH oAm6 4MIH5 KeTHJI~mima xeq4 KaHAaA eK~amaap-
HH 6eMrHzna6 KmaRAM.

3. Ym6y MO[AaHMHr 2-6aHHH4 6yBMaIaH KoAa MojuiaP Ba Xma-
MaTjiap caBBocH myHoca6aTH 64aai TOMOHAapHMHP" )(ap 6Mpm HKKMHXUM
MaM~aKaTHHHF IOpMHMK maxcxapH Ba WyKapoxapra KwA~zarsaapna SHr
KSn KYxaaBAHK TaPTHOHM RpaTH6 OepaM:

a/ xaM qeT Sa, )aM MaxajsJMA Baji.TaAa XHco6 04MW Ba X)MCO6-
KMT06 IPMTHM XaMAa yB MaM.aKaTMHMHr XAYAMAarM MOAMHRBH myacca-
cajcpra y' M;iraH MaOiaFaapAaH (DoAzaxaHxm;

6/ HKKMai MaMaaKaT )(YAYAaPM YpTaCHza, IYHHHFAeK 518 MaMJIa-
KaTM Ba 6MpOH-Oxp yM-MH4I Mama!KT XYAYAM YpTaCmAa 3PKMH MyoMa-
aAarIM BajmoTa xmco6-KHToC~xapH, TYAOBJIapH Ba yjiapHH IO6opM eKi
yjap MaHciiaaTJiapHHM Hdfola 3TYB41 MOAMHIBHR BOCKTaiap;

B/ BaIoTa onepaLuaqiapMHH amanra ommpHmra BaKm.I KHJHraH
MojimH yaccacaaapH TaKAIM( STHia~aH aanmanrrTpim KypcAiapi xamza ap-
KUH MyoMaJIanarH BaJIOTaHH KS'JIra KH~pTHMH1Hr KOHYHM ycyjaapH;

r/ MaxaaMaR BaJ1TaHM oJIHM Ba yAapaH OoRfajiaHHm.

6 - mOAAa

TOMOHaiap MaMxaKaTapHHHr iap OwpMna amaJI clHa1TraH KOHyH-
J1ap Ba KoHaiapra MYBO(DHK KyRHarHAapHH mmIOpT Ba 3KcnopT OMAaH
6oAHK 6oiap, coJ1imiap Ba 6oma RmHPMJmapAaH OB0A KHWa nuap:

a/ TwxopaT KmImaTHra ara 651mraraH HmyHaaap Ba peKAama Ma-
TepHaJIapH;

5/ MOHTa)K Km1MW Ba Tawmpam maKcagHAa oAMH KeAHraH
acojiap Ba 6yioMap, my mapt 6MjiaHKH4, 6yHzaR ac6oaiap Ba OyloM-
aap KaRTazuaH 3KCoIOPT KMAHHafM;

B/ Ta2IqH6a Ba CxHOBAIapHH 'TKaBHW YMYH MyxxaAraHraH 6yOM-
xap;

r/ Rpmapa Ba Kypraamajap yqyH 6ymjioap, my ,apT 6HJaHKH,
ynap Kafaam aKcnopT KH1JHHaAH;

A/ o~aeTa )KOHHHr Y'BaHa TaRpAaHmaAmraH, KopxosaAap xamija
6omKa caHoaT KHMOOTA2apm KYPMHHHHH amajra oWm]pa8TFaH TOMOH MyH-
AaR KypxiHm y4yH oJIM6 KeaaAraH maxcyc ac6o6 Ba ycKyHaAap, my
mapT 6MaOaKM, 6yHjaR ac5o6 Ba ycKyHaxaP KafTaAaH SKCIOpT KHJIH-
HaAM; xw(aAa

e/ KIafTapH6 6epMm mapTM 6Ha a xaaiapo camAo~a DoRaaaHaAM-
raH maxcyc KOHTeRHepAap Ba MHMWAap.

7 - moAa
1. TOMOHxap KopeR PecnyalmKacMC5HaiaH YaseKHCTOH PecnyAiH-

KaCMHUHH maH(FaTxop opHAHK maxcaapH Ba (DylapojiapH MoAaP Ba
XMBmaTJiap 6HJIaH H.KM TOMOH-a:Ma caBAOHM, my yWmaAaH, TerHMJU
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ax6opOT a~p4ommaamm KeHraRITHpHm HMKOHHHTjapHHH HaAamAapmra
KyMaJ, JamaAHJnap.

2. TOMOHAap a.maMH Ja(m oPAMK TapmoKapHHH PHBOxKnaTHpHM
RYJH 6HaH KHqHK Ba YpTatia KopxoHaiapra awTmOcp 6epHM Xamwa
yaapra TerHmaw ManaA KYPCaTHM T'FpHcH~a KeJxHm06 oAaAHAap. ByH-

aR xaMKoPJIMK mmOmiapMOH wepHKJapHH Hc8Aa6 TOnHIIIHH, HaI-piapAaH,
MamyMOT MaHxaAapHmaH, MYHHHreK TeXHHKaBg gHrHIJIK~ap maBAyI-
AI4Hr TyppHcvHarH ax6opoT~aH (DIogla~laHHlHH eHrHjAawTHpaUH.

3. TOMOHJiapHHHr l(ap 6MpH caBO-COTHHM, tyHOHt4M ya maMjia-
KSTH XyflyAHla spmapKaJiap, Kypraaaap, TampHijap Ba ceMmHapjnap
Ka6H TaA6HpxapHH yTKaBIHM Ba yAapHH aBK OAJMIPHmIHH paF6aTJiaHTHpa-
AHAap xa,a eHrHjAaamTHpaAHAap. ToMoHaiap i -iaAa MaMAaKaTHHHr Te-
rHMAw TaiIKMJIOTJapH, y,apoiapH Ba KOMIIRHmI4AapM uryIYal TaA6Hp-
Aap~a HTMPpOK aTHMIIIaPHHH J(aM paF~aTAaHTHpaAHJIap Ba eHrMJiLaIIJTH-
pazAiap.

8 - moAJa
ToMOHmap mamJI~aTiapHHHr ) ap 6HpHna amaii 1(J 'eTraH KOHyH-

Aap Ba KoKnawapra myBoHHK:
a/ HKKHHUH MmamKmT xYAy;la HmIja6 umIapwaH Ba Y4HHqH

MaMzaKaT yqyH MyxxalA8aHraH MOAAajiap; eKH
(/ YMHqH maJmaTapila HUjia6 tiMKapMjiraH Ba 6oun~a MaMa~aT

yqyH MyAjIJ aHraH MOJ1aPHHHP TpaHBHT RyJim 6HAiaH OJIMHMMHH eH-
rHxamTHpHmra KymamamaA Map.

- oAa
1. TOmOHAaPHHHr xap OMpH yB maMjaKaTm XYfyAHIMa HMKKHHM

maMaKaaT IOPHAHK axcapHHr TMXOpaT BaKOJaTXOHa2IpH4HP OMJIm-
mura HxoaT 6epaAH xam~a OyiiHjal BaKOJaTXOHaJapra YMHqH MamAa-
KaT IOPHAHK MaXCAaPHHHHr TH2KOPaT BaKOaTHOMaAapHPa OepHxaAHraH
TapTH6 aI KOjiHImIma8H4HH yjiaPl TaPTHOHH HIpaTMH OepaAHAap.

2. TOMOHzapHHHr xap 6MpH HKKMHUM mamiaKTHHHP THx9OpaT Ba-
KOJIaTXOHaaapHPa KaMCHTMaCJIHK acocH/a XHBMaT OHxOJIapH Ba yRi-xoR
6HHoJapHKaH, myHHHrAeK AgeKTp ajioia BOCTaapHAH Xamla KOmiy-
Hall Ba HwMMOH1 XHMaTuap/aH coa/aJammra pyxcaT 6epaAm.

10 - oAa
MaMaKaTjiap aH iap 6HPHHxHr NpHA[HK maxczapP Ba 47KapoAapH

HKKMHMH MaaKaT xyciy H a gaBorap. aBoO5rap cHwaTHa a ew 6HpOH
-0Owp 6omKa cwiaTjla Xap I-aHfaR cyA Ba MawtypHA imopaiapra Mypo-
2'aaT Kmm qoFHxa MHuMdk TapTH6AaH 4tOAAaJmaHa Hmap. YAap

axAcIHmAKKa AaBo iRMAaRaAHxap 6io cyn Xapa6HM K2aTMiraH eKH
cyA KapopH HXpO THAaAf HaH xojuapAa. camno wTomxAapH myHoca6aTH
6mala aNji M8MA~KzT xy;Myia maso6rap Ae6 TonHIHH CyA4 RyAMi
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6Hiial Taipm KHMJ1M Ba XaKaIIAK KapopmxHH 14PO 3THM 6XYA MYHaR
maBo6rapMK xoaJIapHna AaXAOcxaWMKAaH iboR~axaHmaftzxxap. YAap TM-
mopaT 6mTMAapm MyHocabaTM 6ftaa coaxK COHamfaH A a]cJHa 6y-
AMmHH xaM AabBO IuIMa&RHjiap KH AaecazAaH oRAjaHaAHmAap.
BoumKata HKKH TOMOHAma a 6I4TwMiapJa my Hapca Ky'afa TYTHAMM Mym-
KHH 6yxraH XoAAap OyH.4aH MYCTaCHO.

2. TOMOHJiap HKKaIa MaMAaKaTHMHF DPMHI4K maxcAapm Ba (Dyapo-
xapH YpTacMHa Ty2aHraH caB/ o 6HTMMaapmuaH KeAH6 4ra zHraH HMaO-
JiapHM 6apTapa4D 3T1M Y4YH XaKa MAK KyA.aHMJIMmMHM parCaTaaHTMpa-
AImxap. AAoXHMa ONTHMjiap Tyarai TOMOHxap YpTacM/arM mapTHOMaAap-
Aa eKm aaioNH~a eaMa O5i4THmaapAa 6a6H aTm1a~H a)(amyazap;a
(aKaMKHMHr xap KaHnaal xanjiapo TaH OJHHaH meepAapH (5OyRqa
ala myHal xaKaMJHK KYBAa TyTrJIHMu MYMKHH.

3. MaacKyp MoAIaga xe'i Hapca TYCKIH1MK KHiaAMraH TapaAa
Ta jlMH THMazi, TOMOHAap aca yaapo afaa 6maumraH Ba yaap-
HIHP aHMK 3" (XTHeapIra SHr HXIUH TapasIa Moc Keaa ~aH 6MPOH-6Hp
yaraa .KMAHK eKH H48OHH 6apTapa) aTHM maKJM TyppHcm a TOMOH-
A.apHHF aAxam46 ojimmlapHHM TawiiAaaRHimap.

4. TOMOHiiapHHHr xap (UpH q8s MaMzaKaT yjyAnjiY a X)aKaMJHK
KapopmapHHH 'ALAaHMm xama yxapHH H2PO aTMUHMHr camapaiiM
BOCHTaxapH 6yaMIIMHH TasmMHJf[AaAM.

11 - moAa
Ym6y BMTHMHHHr KoHaxaapH TOMOHAiapIaH xap OHpHHKHr:
a/ MMJU1MR XaBCHaMK XHMOH JKMJIMHHmMHH Ta"MHAaUxMraH;
0/ MHA aTHHHF CSJIOMaTAMFH MyXO(4aaa IKjMJMHMIiMHH, ycMMiKap

Xamia XagBOHxapHHHr Kacamiuiw ap Ba aapapKyHaHgaiapnaH XMMOR
KMJIMHIMHHH TafbMMH~aaHraH;

B/ MMAJIAffl 6 OzaMuap, TapHXM2 Ba apxeozOrHK x 2xaT~aH KMM-
maTra 3ra 6yJxraH 6yioMAapHMHr caKAaHMmIHHM TabMHHaaflHraH MaKcaz-
HM Kysaa6 MoAap HMIIOpTH, 3KOHOPTH Ba TpaHSHTMHH TabMKam Xam-
Aa qeKam XYKYKHH qerapaxaO lrfkmaRAM.

lVHra Kapamaf TaBK"KMa Ba emaHMmuap~aH mKajia MMIMT
YpTaCHMa1'H caBfoAa HOOKiHOHa KaMCMTHM 6KM HOXa-t' qeKAa6 Ky'Hm
BOCHTaCH CH(caTw1a d O1ABaxaHMUIM MYMKH aMac.

12- oAa
TOMOHJiap Nap MKKzJ1a TOMOH BaKmjL1pLHaH M6OpaT 6yxraH gyimMa

HOMHCCH.9 TamKMAi Hmmra pOaHiE1K 6M AHpaAH.ap. gymma KOmHGCMSI
maKyp BWTmW KJaHaA daxapHcI6TraHHw K'pH6 q HaA xama HKa&a
MaMAKaT YpTaCMAarH CaBAOHH PHDBO AHTMPHM Ba KeHragTmpwmra AOwp
qopa-TaAOHpzap TySpmcma ToMoHaapra TaBCHHHOMaap 6epazH. y'mma
HomccHR 6Hpra7wKAa KeJMmMC OAHHaH mynaTjapna HaB(aTMa-HaB6aT
CeyA 6KH TomKeHT~a RMFMAaAH.
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13 - Moma
1. YaBKyp BHTHM )(ap HKKaa TOMOH yHHHr Kymra KMpxHI yMyH

6apqa MPHflIK Taxafap 6axapHzAraHAHrH TYrpcHa 6Hp-OHPMHH xa-
Oaplop KmiwraH KyHfaH 6omAa6 Kytra KmpazH.

2. YaaKyp BHTHM 6em AHJ MOa2HHza amaAi KH=MA Ba TOMOHxap-
HmHr HPOHTaCH MaBKyp 6HTMMHHHr amaA KHAM1 MYAZ aTH TyaUHIaH
KatlMa OATH OR aBBax YHH TYXTaTmm HCTarMfa 3K iaHHHHM 6aMa pa-
BmHUla HKKMHqH TOMOHra MailyM KH'wJMaraH TaKAHpza y HaB6aTfarH 5em

UIMAHK janpazapra yaaATmpmAaBepacIM.
3. YaaKyp BMTHMHHHr KoHAaxapH YHHHr amaJI KHAHfm MYAaTH Ty-

raraunam KeIHH BMTHMHrHP a ei 1 HAHm myZfaTH TyraryHra Kazap Ty-
awIraH, aMiMO TYAHIK 6a2xapauaR KozraH 6apia caBAO 6HTHMapHra
HHc6aTaH ,jiamza AaBOm 3TTHpHJzaAH.

Ijyfta yaxapHHHHr Termx Y4YymaTmapM TOMOHHflaH MyHocHO
paBm~a BaKmA IAHraH Kmmjiap maa yp EHTHMHH HMMoaAwiap.

1992 RMHI 17 moHsa CeyA maxpxAa MKKM acJI Hycxana, xap pMpm
Kope~c, a6eK Ba mHrzMa TMlAap~a HMBozaHAH, 6apqa MaTHaiap 5Hp
xHA Kqra ara. TaJWHH KH-flm(a Ta4IOByT wsara KeAraH TaKAH pa
MrJH8 THMAlaIH MaTH YCTHBOPIMK IHaM.

KopeR Pecny6JIHKacH Y36eKHCTOH Pecny6imKacH
XyKyMaTH HOMHIaH: XyKyMaTm HoMIflaH:

JIM CAH OK YEA]RRYJIbIo A5,QYPA330KOB
TaiKH Hmujap Ba3HnH Tammu HLuap Ba3HpH
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TRADE AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF UZBEKISTAN

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of Uzbekistan (hereinafter referred to as "Parties"):

Desiring to develop snd expand the trade relations between the two

countries on the basis of equality and mutual benefit,

Considering that economic ties are an important and necessary element

in the strengthening of their bilateral relations,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall take all appropriate measures within the framework

of the respective laws and regulations of each of the two countries to

promote and facilitate the trade relations between the two countries.

Article 2

1. Each Party shall grant each other most-favored-nation treatment

in all matters relating to trade, particularly with respect to:

(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection

with importation or exportation, including the method of levying

such duties and charges;

ICame into force on 20 November 1992, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
legal requirements, in accordance with article 13(1).
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(b) methods of payment for imports and exports, and the international

transfer of such payments;

(c) rules and formalities in connection with importation and exportation,

including those relating to customs clearance, transit, warehouses

and transhipment;

(d) taxes and other internal charges of any kind applied directly or

indirectly to imported goods; and

(e) rules concerning sale, purchase, transport, distribution, storage

and use of goods on the domestic market.

2. Each Party shall grant imports of goods originating from the territory

of the other.country nondiscriminatory treatment as regards the application

of quantitative restrictions, the granting of licenses and the allocation

of the currency needed to pay for such imports.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of the present Article shall

not apply to:

(a) advantages which either of the Parties has granted or may grant

to its neighboring countries to facilitate frontier traffics;

(b) advantages which result from a customs union or a free trade

area to which either of the Parties is or may hereinafter become

a party: or

(c) advantages which either of the Parties has granted or may grant

to any developing country under the General Agreement on Tariffs

and Trade and other international agreements.

Article 3

1. Trade in goods and services shall be effected by contracts between

the juridical and natural persons of the two countries, in accordance
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with customary commercial considerations such as price, quality, delivery

and terms of payment.

2. The Parties have agreed that countertransactions shall be regarded as

temporary and exceptional. Neither Party shall require the juridical and

natural persons of either country or encourage them to carry out countertrade

operations. Nevertheless, when juridical or natural persons decide to resort

to countertrade operations, the Parties shall provide the other with all the

necessary information for such transaction.

Article 4

The juridical and natural persons of either country shall enjoy most

favored nation treatment in relation to protection of their persons and

property in their performance of the commercial activities in the territory

of the other country.

Article 5

1. Unless otherwise agreed between the parties to individual transaction,

all commercial transactions between the juridical and natural persons -of

both countries shall be made in freely convertible currencies, in accordance

with the laws and regulations in force in each country.

2. Neither Party shall impose restrictions on the transfer of freely

convertible currencies from its territory obtained in a lawful manner in

connection with trade in goods and services made by the juridical and

natural persons of both countries.

3. Without derogation from paragraph 2 of the present Article. in

connection with trade in goods and services, each Party shall grant to
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the juridical and natural persons of the other country most-favored-nation

treatment with respect to:

(a) opening and maintaining accounts, in both foreign and local

currencies, and having access to funds deposited, in financial

institutions located in the territory of its country;

(b) payments, remittances and transfers of freely convertible currencies,

or financial instruments representative thereof, between the terri-

tories of the two countries, as well as between the territories of

its country and any third country;

(c) rates of exchange offered by financial institutions authorized to

deal in foreign exchange, and authorized means of obtaining freely

convertible currencies; and

(d) the receipt and use of local currency.

Article 6

The Parties shall, in accordance with the respective laws and

regulations in force in each of the two countries, exempt the following

goods from customs duties, taxes and other charges upon their import and

export:

(a) samples and advertising materials of no commercial value:

(b) tools and articles imported for assembly or repair purposes,

provided that such tools and articles are re-exported;

(c) articles for experiments and tests;

(d) goods to be displayed at fairs and exhibitions, provided that

such goods are re-exported;

(e) specialized tools and equipment, which are not readily available

locally, for use in the construction of plants and other industrial

structures imported by the undertaker of such construction, provided

that such tools and equipment are re-exported; and

Vol 1739, 1-30356
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(f) specialized containers and packages of the type used in inter-

national trade on a returnable basis.

Article 7

1. The Parties shall encourage the interested juridical and natural

persons of both countries to look for opportunities to expand their

bilateral trade, including exchange of information to carry on such trade.

2. The Parties shall endeavor to provide appropriate support for small and

medium-sized enterprises by promoting business cooperation networks which

facilitate the search for business partners, access to publications and data

bases, and information on the availability of technical innovations.

3. Each of the Parties shall encourage and facilitate the holding of trade

promotional arrangements such as fairs, exhibitions, visits and seminars in

the territory of its country and in the territory of the other country.

Similarly, the Parties shall also encourage and facilitate the parti-

cipation of the relevant organizations, citizens and companies of both

countries in such arrangements.

Article 8

The Parties shall in accordance with their respective laws and

regulations in force in each of the two countries facilitate passage and

transit of goods which:

(a) originate from the territory of the other country and are destined

for a third country; or

(b) originate from a third country and are destined for the territory

of the other country.
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Article 9

1. Each Party shall permit the establishment within the territory of

its country of commercial offices (including representations) of juridical

persons of the other country and shall accord such offices treatment at

least as favorable as that accorded to commercial offices of juridical

persons of say third countries.

2. Each Party shall permit, on a nondiscriminatory basis, commercial

offices of the other country access to office space and living accommo-

dations as well as telecommunications. municipal and social services.

Article 10

1. The juridical and natural persons of each country shall be accorded

national treatment with respect to access to all courts and administrative

bodies in the territory of the other country, as plaintiffs, defendants or

otherwise. They shall not claim or enjoy immunity from suits or execution

of judgment, proceedings for the recognition and enforcement of arbitral

awards or other liability in the territory of the other country with respect

to commercial transactions. They also shall not claim or enjoy immunities

from taxation with respect to commercial transactions, except as way be

provided in other bilateral agreements.

2. The Parties shall encourage the idoption of arbitration for the

settlement of disputes arising out of commercial transactions concluded

between the juridical and natural persons of both countries. Such

arbitration way be provided for by agreements in contracts or in separate

written agreements between then under any internationally recognized

arbitration roles.
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3. Nothing in the present Article shall be construed to prevent, and the

Parties shall not prohibit, the Parties from agreeing upon any other form

of arbitration or dispute settlement which they mutually prefer and agree

best suits their particular needs.

4. Each Party shall ensure that an effective means exists within the

territory of its country for the recognition and enforcement of arbitral

awards.

Article i1

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either

Party to apply prohibitions or restrictions on import, export and transit

of goods which are designed for:

(a) protection of national security;

(b) protection of public health or prevention of diseases and pests

in animals or plants; or

(c) preservation of national treasures of artistic, historic and

archaeological value.

Such prohibitions or restrictions shall not, however, be used as means

of unreasonable discrimination or indiscreet limitation of trade between

the two countries.

Article 12

The Parties agree to establish a Joint Committee composed of represen-

tatives of both Parties. The Joint Committee shall review the inplementation

of this Agreement and recommend to the Parties measures for the development

and expansion of trade between the two countries. The Joint Committee shall

meet alternately in Seoul and Tashkent on the mutually agreed dates.
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Article 13

1. This Agreement shall enter into force on the day when the Parties

notify each other that all legal requirements for its entry into force

have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years

and shall be extended for successive terms of five (5) years each, unless

either Party notifies the other Party in writing six months in advance of

its intention to terminate the Agreement.

3. The provisions of this Agreement shall continue to be applied after

its expiry to all commercial transactions concluded during the period of

validity but not fully executed at the date of its expiry.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul this I( J, day of June 1992

in the Korean, Uzbek and English languages, all texts being equally

authentic. In case of divergence of interpretation, the English text

shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Republic of Uzbekistan:

2

ILee Sang-ock
2 Ubaidullo Abdurazzokov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE DE CORE E ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE D'OUZBEKISTAN

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la Repu-
blique de l'Ouzb6kistan (ci-apr s d6nomm6s les « Parties >>),

D6sireux de d6velopper et d'6tendre les relations commerciales entre les deux
pays dans des conditions d'6galit6 et d'avantages mutuels,

Etant d'avis que les liens 6conomiques constituent un 616ment A la fois impor-
tant et n6cessaire du renforcement de leurs relations bilat6rales,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le cadre de la l6gislation et de la r6glementation respectives des deux pays,
les Parties prennent toutes les mesures voulues pour promouvoir et faciliter les
relations commerciales entre les deux pays.

Article 2

1. Chacune des Parties accorde A l'autre le traitement de la nation la plus
favoris6e pour tout ce qui concerne les 6changes commerciaux, et notamment en
mati~re de :

a) Droits de douane et taxes de toute nature, y compris le mode de perception
desdits droits et taxes, qui frappent les importations et les exportations;

b) Modes de paiement des importations et des exportations ainsi que les trans-
ferts internationaux desdits paiements;

c) R~gles et formalit6s applicables aux importations et aux exportations, y
compris celles relatives au d&louanement, au transit, aux entrep6ts et au transbor-
dement;

d) Imp6ts et autres charges int6rieurs de toute nature perqus directement ou
indirectement sur les marchandises import6es; et

e) Rigles concernant la vente, l'achat, le transport, la distribution, l'entrepo-
sage et l'utilisation des marchandises sur le march6 int6rieur.

2. Chaque Partie accorde aux importations de marchandises en provenance
du territoire de I'autre pays un traitement non discriminatoire en ce qui concerne
l'application de restrictions quantitatives, l'octroi de permis et l'attribution des
devises n6cessaires A de telles importations.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas appli-
cables :

I Entrt en vigueur le 20 novembre 1992, date A laquelle les Parties se sont notifid laccomplissement des formalitds
16gales, conform6ment au paragraphe I de l'article 13.
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a) Aux avantages que l'une ou l'autre Partie a d6j accord6s ou pourrait accor-
der A ses pays voisins en vue de faciliter le commerce frontalier;

b) Aux avantages qui r6sultent d'une union douanire ou d'une zone de libre
6change A laquelle l'une ou l'autre des Parties serait ou deviendrait partie; ou

c) Aux avantages que l'une ou l'autre des Parties aurait reconnus ou pourrait
reconnaitre A un pays en d6veloppement en vertu de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce ou d'autres accords internationaux.

Article 3

1. Les 6changes de biens et services s'effectuent entre personnes morales et
physiques des deux pays, conformdment aux conditions commerciales habituelles
telles que le prix, la qualit6, la livraison et les modes de paiement.

2. Les Parties sont convenues que les sanctions d6fensives ne peuvent etre
que temporaires et exceptionnelles. Aucune des deux Parties n'encourage les per-
sonnes physiques et morales de l'un ou l'autre pays A proc6der A des 6changes
compens6s ou n'exige d'elles qu'elles se livrent A cette pratique. Toutefois, lorsque
lesdites personnes d6cident d'avoir recours A de tels 6changes, les Parties se commu-
niquent r6ciproquement les informations relatives auxdits 6changes.

Article 4

Les personnes physiques et morales de l'un ou l'autre des pays jouissent du
traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne la protection de leurs
personnes et de leurs biens dans l'exercice de leurs activit6s commerciales sur le
territoire de l'autre pays.

Article 5

1. A moins que les Parties A une transaction particuli~re n'en d6cident autre-
ment, toutes les transactions commerciales entre les personnes physiques et morales
des deux pays s'effectuent en monnaie librement convertible conform6ment A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans chaque pays.

2. Aucune des deux Parties n'impose de restriction au transfert hors de son
territoire de monnaies librement convertibles acquises 16galement en contrepartie
d'6changes de biens et services effectu6s par des personnes morales et physiques
des deux pays.

3. Sans d6roger aux dispositions du paragraphe 2 du present article relatives
aux 6changes de biens et de services, chaque Partie accorde aux personnes morales
et physiques de l'autre pays le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui
concerne:

a) L'ouverture et le maintien de comptes en monnaie locale ou en devises
aupr~s d'institutions financiires situ6es sur le territoire de l'autre pays, ainsi que
l'acc~s aux fonds d6pos6s dans lesdits comptes;

b) Les paiements, remises et transferts de monnaies librement convertibles, ou
des effets financiers qu'ils repr~sentent entre les territoires des deux pays ainsi
qu'entre son territoire et le territoire d'un pays tiers;

c) Les taux de change offerts par les institutions financires autoris6es A pro-
ceder A des transactions en devises, de m~me que les moyens d'obtenir des devises
librement convertibles; et

d) L'acquisition et l'utilisation de la monnaie locale.
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Article 6

Conform6ment A la l6gislation et A la r6glementation en vigueur de chacun des
deux pays, les Parties exemptent de droits de douanes, de taxes et d'autres charges
les biens suivants A l'occasion de leur importation ou de leur exportation :

a) Les 6chantillons et le mat6riel publicitaire n'ayant aucune valeur commer-
ciale;

b) Les outils et articles import6s A des fins d'assemblage ou de r6paration;,

c) Les articles destin6s aux essais et A l'exp6rimentation;

d) Les marchandises import6es aux fins de d6monstration dans les foires et les
expositions sous r6serve que ces marchandises soient r6export6es;

e) Les outils et le mat6driel sp6cialis6s qui ne sont pas ais~ment disponibles
localement et qui servent A la construction d'usines ou d'autres structures indus-
trielles import6es par l'entrepreneur desdites constructions, sous r6serve que ces
outils et ce mat6riel soient r6export6s; et

f) Des conteneurs et des emballages du type utilis6 dans le commerce interna-
tional et que l'on doit rendre.

Article 7

1. Les Parties encouragent les personnes physiques et morales int6ress6es des
deux pays A rechercher les possibilit6s de d6velopper leur commerce bilat6ral, y
compris les 6changes d'informations n6cessaires A la poursuite de ce commerce.

2. Les Parties veillent A apporter un soutien appropri6 aux petites et moyen-
nes entreprises en favorisant les r6seaux de coop6ration qui facilitent la recherche
de partenaires commerciaux, l'accis aux publications et aux bases de donn6es ainsi
qu'aux informations relatives A la disponibilit6 d'innovations techniques.

3. Chacune des Parties encourage et facilite les activit6s visant A promouvoir
les 6changes commerciaux telles que les foires, les expositions, les visites et les
s6rninaires sur son territoire et sur le territoire de l'autre pays.

De meme, les Parties encouragent et facilitent la participation des organisations,
des individus et des soci6t6s concern6s des deux pays A ces activit6s.

Article 8

Conform6ment h leur 16gislation et A leur r6glementation respectives en vigueur,
les Parties facilitent le passage et le transit des marchandises

a) En provenance du territoire de l'autre pays et qui sont destin6es A un pays
tiers; ou

b) En provenance d'un pays tiers et qui sont destin6es A l'autre pays.

Article 9

1. Chaque Partie autorise l'6tablissement sur son territoire de bureaux com-
merciaux (y compris des repr6sentations) des personnes morales de l'autre pays et
il reconnaIt A ces bureaux un traitement au moins aussi favorable que celui qu'il
accorde aux bureaux commerciaux des personnes morales de tout pays tiers.
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2. De faqon non discriminatoire, chaque Partie autorise les bureaux commer-
ciaux de l'autre pays A se pourvoir de locaux A usage de bureaux, de logements ainsi
que de moyens de t6l6communication et de services municipaux et locaux.

Article 10
1. Les personnes physiques et morales de chaque pays se voient accorder les

droits nationaux normaux en ce qui concerne l'acc~s aux tribunaux et aux organis-
mes administratifs sur le territoire de l'autre pays, en qualit6 de plaignants, de d6fen-
deurs ou A tout autre titre. Elles nejouissent pas de l'immunit6 dejuridiction et elles
sont soumises aux proc6dures relatives aux sentences arbitrales ou A d'autres obli-
gations juridiques sur le territoire de l'autre pays en ce qui concerne les transactions
commerciales, sous r6serve des dispositions d'autres accords bilat6raux.

2. Les Parties encouragent le recours A l'arbitrage pour le riglement de diff6-
rends r6sultant de transactions commerciales conclues entre des personnes morales
et physiques des deux pays. Cet arbitrage peut 8tre pr6vu aux contrats eux-memes
ou au moyen d'accords 6crits distincts entre les personnes en vertu de r~gles d'arbi-
trage internationalement reconnues.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme une
interdiction faite aux parties A un diff6rend de se mettre d'accord sur un mode
quelconque d'arbitrage ou de r~glement d'un diff6rend qu'elles pourraient pr6f6rer
comme convenant mieux A leurs besoins particuliers. Pour leur part, les Parties au
pr6sent Accord ne peuvent elles-memes faire obstacle A de tels arrangements.

4. Chacun des gouvernements veille A ce que soient mis en place sur son
territoire des moyens appropri6s propres A assurer la reconnaissance et l'ex6cution
des sentences arbitrales.

Article 11
Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux droits de cha-

cune des Parties d'imposer des interdictions ou des restrictions l'importation, A
l'exportation et au transit de marchandises en vue de:

a) Prot6ger la s6curit6 nationale;
b) Prot6ger la sant6 publique ou pr6venir les maladies des animaux ou des

v6g6taux ainsi que les insectes qui pourraient leur 8tre nuisibles; ou

c) Conserver les tr6sors nationaux repr6sentant une valeur artistique, histo-
rique ou arch6ologique.

Toutefois, ces interdictions ou ces restrictions ne doivent pas servir A des fins
discriminatoires ou de restriction d6raisonnable des 6changes entre les deux pays.

Article 12

Les Parties conviennent d'6tablir un comit6 mixte compos6 de repr6sentants
des deux Parties. Ce comit6 veille A l'application du pr6sent Accord et recommande
aux gouvemements des mesures en vue du d6veloppement et de l'expansion des
6changes entre les deux pays. Le comit6 mixte se r6unit A des dates A convenir entre
les deux Parties, tour A tour 4 S6oul et b Tashkent.
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Article 13

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se
seront notifi6es de l'accomplissement des formalit6s juridiques n6cessaires A son
entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq
(5) ans et il sera ensuite tacitement reconduit pour des p6riodes successives de cinq
(5) ans A moins que l'une des Parties ne le d6nonce au moyen d'une notification
6crite adress6e A l'autre Partie six mois avant la date A laquelle la premiere Partie
souhaite qu'il soit mis fin A l'Accord.

3. Les dispositions du pr6sent Accord continueront i s'appliquer apr~s qu'il
aura pris fin A 1'6gard de toute transaction commerciale conclue alors qu'il 6tait en
vigueur et dont les dispositions n'auraient pas td pleinement ex6cut6es A la date de
1'expiration de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A S6oul le 17 juin 1992 en langues cor6enne, ouzbek
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique d'Ouzbdkistan:

LEE SANG-OCK UBAIDULLO ABDURAZZOKOV

Vol 1739. 1-30356



No. 30357

REPUBLIC OF KOREA
and

UZBEKISTAN

Agreement on scientific and technological cooperation.
Signed at Seoul on 17 June 1992

Authentic texts: Korean, Uzbek and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REtPUBLIQUE DE COREE
et

OUZBEKISTAN

Accord de cooperation scientifique et technologique. Signk '
Seoul le 17 juin 1992

Textes authentiques : cor.6en, ouzbek et anglais.

Enregistri par la Ropublique de Corie le 6 octobre 1993.

Vol. 1739, 1-30357



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[KOREAN TEXT - TEXTE CORPEN]
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

KOPEAI PECI'YBJII4KACH XYKYMAT1 BHJIAH Y3BEKHCTOH
PEC-YBJIHKAC0 XYKYMATH Y FPTACHAA I4JIMHIlI-TEXH-
HKABHI XAMKOPJIHK TYFPHCHgA

KopeR Pecny6zmKacH Xy ymaTx (m.aH Y86eKHCTOH PecniyaMKacH
Xy'KyMaTH /KgYAwza AX×aamyBqH TOMOHzaP Ae6 aTaAaAHxnap/,

HJIMMR-TeXHxKaBHIA )aMKopxHUKHH PHBOxKnIETHpHaIEa xap mKKaza
TOMOHHHHr MaH4aTzapHH Haaapna TYTH6,

6yHAaf )(aMKopAHK HKKaia MaZ8KaT YpTacHaarH AYCTOHa MyHo-

ca6aTxIapHH MycTaXqamxamra KyMaKxamIH1IIHHM aTH6opra oJAm6,
4DaH Ba TeXHHKa coxacHwarm XaMKoPAHK IKKaa Ma axaKaT ywyH

q'aapo Ha* KejATHpHmH alra6,
KyRHAarmaap xamAa aXAAamH6 oiA~map:

I - moA3a
Ax)axamyBqx ToMoHiap y'aapmHHr Termm KOHYHAjpH Ba KoH-

nAa.napHra MyBODHK TeHrAHK Ba yaapo maHiaaTopam acocwna DaH Ba
TeXHHKa cOxaCHAarH XaMKOpMoOH paP6aTxaHTHpaAHzap iama yHH
pHBOXLaHTxp{mra KyMaxAamaHMap Ba HKKa11a TOMOHHHHr pOaHAHxrH

OHamia yH Ia XamopJPMK coXaaapH xaWa MaByzapiHHH aHHVKiaRH-
xap.

2 - moAAa
MaaKyp EHTWMX~a Kya~a TYTHIraH J(amKopAMK lyHwarH ma.imap-

HH Y8 HMqHa OaJMM MymKxM:
a/ OJIMMJiap, TaAKHIOTWMAap, 3KCriepTAap Ba TeXHHK XOAHMAap-

HH a1 pMOU1Jxam;

6/ H AMP -TeXHHKaBHR TycjnarH TaAKHOT.iapHHHr HatimaxapHHH,
Hampiap Ba axOOpoTuapHH aRpHOomnam;

B/ KymMa ceMMHapAap, CHMnoBHywmapH, 6oma. y'pamyBAapHH,
WYHHHPreK lkaH Ba TKXHmKa oXacHAarH TasmMHH TSJIKHJI KmaHm;

r/ HKKaJ8a TOMOHHH KHBHKTHpyBqH MaB8YJ1Rp 6?Mua KIM TaA-
IKHOTIOUKK IotX&Ma(PHHH a ara omffpHfm;

B/ AXnJAamyBqH TOMOHxap ce mnm6 ozaaHraH HMMHR-TeXHHKaBR

Xas pmKHr 6oma maxamapH.
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3 -o~

AXAamyBqH ToMOHAap HJ1MHI-TeXHHKaBHR Xa mKopmKHH amajira
ompwm maIcaHAa, aapyp 6yuraH xoxap~a AamaiaT TamKmTapH,
HKXMH-TaaKHKOT HHCTmTyTAapH. yHBePCHTeTjiap Ba KOPXOHaiiap yp-
TacHwa HwMq OHTHmAap Tyaxmra KyMaKama lAap. YAap aHlHK-paBuaH
XaMKOPAHK RacTypAapH Ba xORHXaAapHHH py'6ra qHapmm MyAfaTxapH
Ba MapTjiapHHH, amaara oUmpHm gyjIapHHm, MOAMSBml wapTj1apMH

xa~a 6omKa Termmuim MacaiaiapH1 6eArMaa"Haap. ByHnaA Hqwm Ow-
THm2Iap xap HKamla MaMJIaKaTHHHr KoHyHAapH Ba KoHwnamapHra MyBo-
DHIK TyaHji aA .

4 - MoAa
AxAAamyBqH TOMOHAap MaaKyp B4THM AoHpacm~a (aMKopjimKHH

MYBO(DHKamTHPHM Ba amajira omwpmm 6Mxza IAym~a KOMHTeTHH TabcHc
aeawHAap, (y KOMHTeT HKKaa mamJ1KaTHHHr XYKyMaTjlapH TaAHH1a -
A raH Ba paH H6opaT 6yaa H.

KOmHTeT maaKyp BHTHM gopacHa J(aMKopjAK ljaHAaR amaaira
OmIIPHlacTra!HH KYpH6 L.HKxm xa)(a XamKopAmmHHr BHPH CoxaiapH
Ba A CTYPaaPHHH aHlwam, myIHHHrAeK MaBKyp EHTHMHMHr Oomia
macaiaailapmHH y)xoKama KiHzHm YqyH yaapo KeJmmH6 oamHraH my;xaT-
.napna HaBOaTMa-HaB~aT CeyJI Ba TOmIKeHT maxap1apuia RHFHaaAH.

5 - moAJa
1. Xa KOpAHK AaBOMMa ojmHraH, caHoaT MyAm.a TaaJIAYJI.H

6,jiMaraH HJIMMA-TeXHmKaBHA ax6opOT/aH Ba /OK 6omia axOopoTlaH/
TH)KopaT eKH caHoaT coxacw~arH cafaOAapra Kypa OMIKOP KHAMH6
6y/a zLHra axbopoTzaH TaIapH/ arap 6omKaqa Tapa)a nHcaHa
KHJM6 KyHimaraiH 6y'ca, ax6OpOTHM 6epHMHHHr )(ama TOMOHHMaH
KalyA IHJIHHPaH ycyJUiapiHHH Hira COjiHm yJIm OmaH xaia KaTHa-
fyB.M TaMKHXOTiapHHHr MaBAy KoHajlapira MyBODmIK 2KaXOH H.MMA
xamoaTuL1MrH yaxapnaH togaalaa oaaiH.

2. MaaKyp BHTHM noHpacHua amaKopAmX KHamm AaBomm a KHTeA-

AeKTyaa myxK macaiaaxapH Hm'0 OHTHmAapH OYRHqa xaal KMJIHaAH.

6 - MoAua
UaaKyp EWPHm AX1aamyBtzH ToMoHaapjaH xap 6HPH TyaraH 6Ooma

xaan-apo ImpTHOmaxap 6KH 6wuTwmapHKHr amax -Hmaimwra e6y yaap-
AaH Kejiw6 qHjaAraH xap KaHAa a M2ypHRTzapHH Oazapmmra Tabcxp
S'TKaamaA.
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7- imoAa
1. Ya8Kyp BHTHM AX)AamyBqm TOMOHAap YHHHr Kymra KHp~mI

y 0yH 6apqa IOPHAHK TaAa6AaapHl 6axapraHaImrl T TPpHcHWa OHp-6MpHHM
yaapo xa6apnop KHAraHAapHaH KeRI4H Kyx!ra KHpaAi.

2. MaBKyp BHTHM 6em AHm Mo6agHmJa amax i maAM Ba Ax(Aa-
myBqH TOMOHxapHHHr 6HpopTacH amax imjImm myA/aTH TyramHmaH OITH
OR aBBaI yHH TS'XTaTHM HHMTMxAa aKaHIMPHHM OJIAAH4HaH 6aMa paBkm1a
MasAyM Kmm&a-ryHra Kajap Ya KyqHH caKvia6 oBaaH.

3. MaaKyp BHTHM A)(AzAamyBqx TOMOHzaPHHHr yaapo KejmmyBH
HxiaH yarapTHpHJIMH MYMKHH. MaBKyp BHTHMHH Xap KaHf[ai TapaAa

yarapTHpHm 6KM YHMH amaJI IMmHMHH TYXTaTHI mIyHjla2 yaPTapTIp4M1
Kytra KmpryHqa 6KH amax KHAMM TYXTaTHAnmrya KaAap maBKYP B'HTHM

AompacH/a OAmHraH eKx wsara KeairaH Xap KaHlaR XyKyivap 6Km
maxSypHfTxapra aapap eTmamarmai :(oa amaaira omMpHaAH.

IAyRHza yazapHHHr TerHmzm XyKymaTAapH TOMOHH;aH myHOCH6
paB~mia BaKHA HZaHHraHa K~mHxap masKyp BHTHHH xMBoafaHAap.

1992 Am 17 HiOHAa Ceyn mapHla mom acn
Kope~c, y'a6eK Ba HHrJIHS THimapHa Hm-OaHAH,
xxuI Ky'ra ara. TaJIHH K~juu a Ta4OByT isara
HHPAHB THMIAarH MaTH YCTYBOPAMK lKH.AH.

Kopem Pecny6HxacH
XyKyMaTI4 HOMIIaH:

JI CAH OK
TaurH mujiap B 3H1p

Hycxa~a, xap 6mpm
6ap,.a maTHxap 6Hp

KeraiaH TaKlmpMa

Y'36eKHCTOH Pecny6IHKaCH4
XyKyMaTH HoMHaH:

YTA~Wmrno AalYPA3OKOB
TamiKH Humap Ba3HP11
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UZBEKISTAN ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Republic of Uzbekistan (hereinafter referred to as the Contracting

Parties),

Considering their mutual interest in promoting scientific and

technological cooperation,

Taking into consideration that such cooperation shall promote

the strengthening of friendly relations between the two countries,

Conscious of the benefits to he derived by both countries

from cooperation in science and technology:

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage and promote, in accordance

with their respective laws and regulations, cooperation between the two

countries in the field of science and technology on the basis of equality

and mutual benefit and shall determine, by mutual agreement, the areas

and subjects of such cooperation.

Came into force on 20 November 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of the legal requirements, in accordance with article 7 (1).
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Article 2

The cooperation contemplated in the present Agreement may include

the following forms:

a) exchange of scientists, researchers, technical personnel

and experts;

b) exchange of research results, publications and information

of scientific and technological nature:

c) organization of the joint seminars, symposia, other meetings

and training in scientific and technological fields;

d) implementation of joint research projects on subjects of

mutual interests:

e) say.other forms of scientific and technological cooperation

as may be mutually agreed upon.

Article 3

With a view to facilitating scientific and technological cooperation,

the Contracting Parties shall encourage, where appropriate, be conclusion

of implementing arrangements between the government agencies, research

institutes, universities and enterprises specifying the terms and conditions

of particular cooperative programmes and projects, the procedures to be

followed, financial agreements and other appropriate matters. Such imple-

menting arrangements will be concluded in accordance with the laws and

regulations of the two countries.

Article 4

The Contracting Parties establish a Joint Committee for coordinating

and facilitating cooperative activities under the present Agreement,

composed of representatives designated by the two Governments.
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The Committee shall meet alternately in Seoul and Tashkent on

the mutually agreed dates in order to conduct a review of progress in

cooperative activities under the present Agreement and to define new

areas and programmes of cooperation as well as to discuss other matters

relating to the present Agreement.

Article 5

1. Scientific and technological information of a non-proprietary nature

and/or that other than information not disclosed for commercial and

industrial reasons, derived from the cooperative activities, shall be

made available, unless otherwise agreed, to the world scientific community

through customary channels and in accordance with the normal procedures

of the participating agencies.

-2. The treatment of intellectual property

activities under the present Agreement shall be

implementing arrangements.

arising from the cooperative

provided for in the

Article 6

The present Agreement shall not affect the

any obligation arising from other international

concluded by either of the Contracting Parties.

validity or execution of

treaties or agreements

Article 7

1. The present Agreement shall enter into force on the day when

the Contracting Parties notify each other that all legal requirements

for its entry into force have been fulfilled.
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2. The present Agreement shall remain in force for a period of five

years and continue in force thereafter unless either Contracting Party

notifies in writing six months in advance of its intention to terminate

the present Agreement.

3. The present Agreement may be revised by mutual consent. Any revision

or termination of the present Agreement shall be effected without prejudice

to any right or obligation accruing or incurred under the present Agreement

prior to the effective date of such revision or termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective

Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Seoul this 1't,. day of June 1992

in the Korean. Uzbek and English languages, all texts beieg equally

authentic. In case of any divergence of interpretation the English

text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Republic of Uzbekistan:

I Lee Sang-ock-
2 Ubaidullo Abdurazzokov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE CORtE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'OUZBt1KISTAN

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-

blique d'Ouzb6kistan (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

Consid6rant leur int6rt mutuel A encourager la coop6ration scientifique et
technologique,

Compte tenu du fait que cette coop6ration favorisera et renforcera les liens
d'amiti6 qui existent entre les deux pays,

Conscients des avantages que peuvent retirer les deux pays d'une coop6ration
dans le domaine de la science et de la technologie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encouragent et favorisent, conform6ment A leurs lois
et r~glements respectifs, la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de la
science et de la technologie, sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel, et d6ter-
minent, d'un commun accord, les domaines et questions faisant l'objet de cette
coop6ration.

Article 2

La coop6ration envisag6e dans le pr6sent Accord peut rev&ir les formes sui-
vantes:

a) L'6change de scientifiques, de chercheurs, de personnel technique et
d'experts;

b) L'6change des r6sultats de la recherche, de publications et d'informations
sur les questions scientifiques et technologiques;

c) L'organisation de s~minaires, colloques et autres r6unions conjointes et
d'une formation dans les domaines scientifiques et technologiques;

d) L'ex6cution de projets de recherche conjoints sur les questions d'int6rdt
mutuel;

e) Toutes autres formes de cooperation scientifique et technologique dont les
Parties pourraient convenir.

Article 3

En vue de faciliter la coop6ration scientifique et technologique, les Parties con-
tractantes encourageront, lorsque faire se peut, la conclusion d'accords d'applica-

I Entrt en vigueur le 20 novembre 1992, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement
des formalit6s 16gales, conformiment au paragraphe I de l'article 7.
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tion entre les organismes publics, les instituts de recherche, les universit6s et les
entreprises, en pr&cisant les conditions des programmes et projets de coop6ration
considdr6s, les proc6dures A suivre, les accords financiers et autres questions appro-
pri6es. Ces accords d'application seront conclus en conformit6 des lois et r~gle-
ments des deux pays.

Article 4

Les Parties contractantes dtabliront une commission mixte compos6e de repr6-
sentants d6signds par les deux gouvernements pour coordonner et faciliter les acti-
vit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord. Sauf si les Parties en conviennent
autrement, cette commission se r6unira une fois par an, A tour de r6le dans chacun
des pays, pour examiner les progr~s des activit6s de coop6ration au titre du pr6sent
Accord et pour d6finir de nouvelles zones et programmes de coop6ration ainsi que
pour discuter de toutes autres questions ayant trait au pr6sent Accord.

Article 5

1. Les informations scientifiques et technologiques qui n'ont pas un caract~re
commercial et/ou qui ne constituent pas des informations qui ne puissent 8tre divul-
gu6es pour des raisons commerciales et industrielles, d6coulant des activit6s de
coop6ration seront, sauf arrangement contraire, mises la disposition de la commu-
naut6 scientifique mondiale par les voies habituelles et conform6ment aux proc6-
dures normales des organismes participants.

2. Les conditions et les modes d'utilisation de la propri6t6 industrielle d&cou-
lant des activitds de coop6ration au titre du pr6sent Accord seront d6finies dans les
accords d'application.

Article 6
Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte A la validit6 ou A l'ex&cution de toute

obligation d&coulant d'autres trait6s ou accords internationaux conclus par l'une
des deux Parties contractantes.

Article 7

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes s'informeront l'une et l'autre que toutes les formalit6s 16gales requises pour
son entr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et
continuera A produire ses effets ensuite, A moins que l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne notifie, moyennant un pr6avis crit de six mois, son intention de le
d6noncer.

3. Le pr6sent Accord peut &re r6vis6 par consentement mutuel. Toute r6vi-
sion ou d6nonciation du pr6sent Accord sera effectu6e sans pr6juger de tout droit ou
obligation acquis ou souscrit en vertu du pr6sent Accord avant la date d'entr6e en
vigueur de cette r6vision ou de cette d6nonciation.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul, le 17 juin 1992, en double, en langues cor6enne, ouzbek et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation,
le texte anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Cor6e:

LEE SANG-OCK

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Ouzb6kistan:

UBAIDULLO ABDURAZZOKOV
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REPUBLIC OF KOREA
and

UZBEKISTAN

Agreement for the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at Seoul on 17 June 1992

Authentic texts: Korean, Uzbek and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REPUBLIQUE DE COREE
et

OUZBEKISTAN

Accord relatif i la promotion et i la protection reciproque des
investissements. Signe 'a Seoul le 17 juin 1992

Textes authentiques : corgen, ouzbek et anglais.

Enregistr par la Rdpublique de Corie le 6 octobre 1993.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORP-EN]
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

KOPE1 PECYBJII4KACI4 XYKYMAT14 BHJIAH Y3BEKHCTOH
PECfIYBJIHKACH XYKYMATH YkPTACHAA KAFIHTAJI MA-
BJIAFJIAPHH PAFBATJIAHTHPI4II BA Y3APO XHMOI KI4JIHH
TYIFPHCHA

Kopesi PecnyOaHKacM XyKymaTH 6MASH Ya6eKMcToH Pecny6aum-acM
XYKyMaTi /KRiMula "Ai(zAamyBqM TOMOHAap" Ae( aTajaJiHjiap/, HiKaaa
flaBAaTHHHIP Saapo MaH(DaaTH R'AM~a HIrMHCO MA X)aMKopMKHH KeHraa-
THPHMHH MCTa5,

uwp aaBxaT MHBeCTOpAjapHMHP MKKHHXLM AaB/aT XYflIYAlar'M Ka-
rIMTaI Ma6zaFiapM yqyH mapT-mapoMTAapHH Byxy3Ta KeJITHPIM HHRTH-
Aa, Ba

MaaKyp BWTMM acocna KammaaI Ma6AaFJIapHM pa6aTaHTMPHM Ba
XmmOs KiHU Oy coixaJarM am&aMA TaMa 6yCKOpMKHM pap6aTJIaHTHpH-
NMHM 3bTHpOD aTH6,

KYAv~arMxap xaKHa axflzama 5 oAmAiap:

I - MoAnaAHxmzap
MasKyp BMTHM MaKCaAxapM ytyH:
I/ "RanviTaI ma6Aa" aTamacH AxAzJamyBxm 6Mp TOMOHHMHr mH-

BeCTOPH HKKMHqM AxnAamyBqH TOMOH ,yyAyAHa YRraH MYAKHR C50JXK-
AiapHMHP Oaptqa TypiapXHM aHriaTaAH Ba AI'MA maH KYRM)aTHapHH Y3
Hqura oua , JieGKH KaT myxapAwHPHHa HOopaT aMac:

a/ Kyu.HpH6 6yAaanraH Ba Kyqmac MOji-MyJX, mYHMHrneK yaiap
5muiaH 56OFH4K i(ap KaHaR myJKHR xyiy~ivap, .YHOHUH rapoB )YKYKH;

0/ aa uAzap, oMoHaTaiap, o61rauMaqsap 8KM KOMrnaHmsqa, KOp-
xoHa~a exyn ymmMa KopxoHana MUTHpOK 3TmHmIHP 6omKa xap KaHxiaR
maKJIiapH;

B/ nyu ma6fJaFiapH 6 t 2ma 6KH mgHTCOAHR KHmmaTra ara 69ParaH
Ba KanmTax maftarra TePmfUUm )ap IKaHAaR MamYPMBTzap 65R~qa Ta-
Aa6 iHam ;

r/ HTeLeziKTyaz Mymy-a, my xYmuaaaa myaMM4LIHMK XYKy~iapH,
TOBap 6eAirHlapmra, naTeETMapra, caHoaT HamqHaAapwra, TeXHHK m-
padHzapra, HOy-xay, caBzora AoHp cxpaapra, cpzapra, (D4pma HOM-
zapwra, myHmHrAeK "ryABHz" ra 6y'iraH Xy~y1zvap;

A/ KOoyHra acocAaHaxHraH OKH mapTHOMa 6YRAqa OepHam-aH
xap laHnaR )yWKaap, VMZJaH Ta(5MM pecypcuapHH KHAHPHm, iaBH6
oMIM, UJOB 6epm 6K oRaaxamm XYiy' m.
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MymW Wo A map KMA=raH maIamrr xap KaHAaR yarapmi
yjiapHHHr KafMTax ma6za cH4aTMa TaBCHaHmm1rIDa TabcHp I)m&1AM-

2/ "IHBecTop" aTaMacH AxuAamyBqH TOMOHzapHMHr xap 0Hpwra
HHc6aTaH *rYMAarmFHapHM aHrJiaTaAm:

a/ maB yp AX)IjlanyBqH TOMOHHHHr' KOHyHxapHra MyBODHK YHHHr
OyKapbcH 6yAiMm MaBXfl maxc;

6/ MaBKyp A,(AjiamyBtl4 TOMOH XYAYA A aman KmjHaTraH KOHyH-
Aalra MYBOHMK TabcHc 3TxjiraH xap KaHzag Kopnopaumsiap, KOmna-Hm-
smap. Ompmaxap, KopxoHaJiap, Ta&MJOTap Ba yommaiap;

alia my maBAy maxc, Kopnopa.si, KomnaHHR, 4HpMa, KopxoHa,
TamKMJIOT 6KM yomma YBIMHHHr AXzA iamyBM TOMOHH KOHyHapmra myBO-
NMK MKKMHqH AXnAamyBqH TOMOHHHHP :KyfyztHAa KanIHTaJI ma6AaFmap

capduk-A om xyKy-ra ara 6ymaapm inapT.
3/ "Jtapomaziap" aTamacH KarUTaJI ma5aiaF capOtam HaTH2KiCxa

OJIMHPaH CyMmaHm allrHaTaAH Ba A2WmaaaH gAflaHU, npoI/eHTjiapHH,
MYAIK IxM MaTH yCHmmAaH TyInraH AapoMaAlapHH, Ta*CMMmaaA MraH (DoR-
IasH, POSlATH 6KM MyKO43OTzapHH Y8 Hu~ra oaaHs, JIeKHH cDaKaT my-

Aap~aHrHHa H6OpaT 6yAlH6 KOcmaftH.

2 - moija
RanHTax maaaFaPHH par5aaHTpwM Ba myxotaaa ,zmm
1/ AxAmamyB4m ToMoHzapHmr i(ap 6HpH ya XYAHIa KanxTax

Ma6zar KY HI4MMmH Y4WH HKm AxJJIamyyBxm TOMOHHHHr HHBeCTOpjiapHHH
paF6aTAaHTHpaAH Ba yzapra KyjaR mapT-mapoxTAapHM By.V ra KeTH-
paAm xam a ya KO0HyHAapmra MYBO(bH1K 6yH/aA KanmTaI maftaraapra
RyJI KYRA1.

2/ Ai(AamyBq; TOMOHAap~aH (ap 6HpwHHr HHBeCTOpjiapH KYgAH-
raH KanIHTa.H maJaazapra Namma aoaaTZM Ba TeHP "YIKKIM Hm Tap-
TH6H spaTW5 6epwiaan xaia HKKHHqx AJzJlamyBqH TOMOHHHHr xyAyizim-
Aa YJIaPHHHr TyJIa (MMOS KMJIMHHmM Ba xaB4CHazMrM TaMMH JaHaAHM.

3/ A(axamyBqm TOMOHJIapHMHF 6HpOHTacH (am 9,a XyATUKa HK-
KmHqH A)(A.amyBqH TOMOH HHBeCTOpjiapHHmHr KflHTaJI Ma6AazapKHM
6omKapHm, caKimm, Do0AaAaBHm. arawm D1 M 6H Tacappy4 aTHmmra
acoccHa exyA KamcMCyHqM qopaiiap K1pi11 RyA tumaH acAo T.9CKHHZMK
I*IAYaAH.

4/ Y(ap 6p AX~samyBqH TOMOH maBKyp BHTHMra MYBO(DK Y'8
xyvIAAa HKKHHqmM Ai(ajamyBqm TOMOH HBeecTopzapMHHr KawTaa ma6-
AaFAapura HHc5aTaH axmmacwra i-a~yx KHIm myw~ 6'ra xap
I-aH~aR ma*OypnsTra pmos aTaAm.
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3- Mona
Kanrax maftaFiap TapTiH6- omuac

1/ AxnamyB.M TOMOHzapHHHr Xap 6wpm ya XyAYAH a HKKMHq.
AXAamyBHM TOMOH HHBeCTOpAiapHHH KanxaaM ma6AariapM 6KH Aapo-
ma Aapmra S'a HHBeCTOpiapm 6KH xap KaHuaA YxMHqH Aa.BjaT WH-
BeCTOPaPHHHHr KaIHTWI MataJImapra 6XyA KanxHma Ma6AaFAaH oaia-
,gHraH Aapomafxapra 6epaAHraH KyAa mapoHTaH oioJmma aAHraH
TapTHbHH HpaT46 6epaAH.

2/ Xap UHp AxzzamyBq TOMOH Ya XyYAfHa HKKMHqM AXIamyBum
TOMOHHHHP HHBeCTopJapHra yamapHHHr KanHTaJ1 Ma6AaPapHHH 60m-
KapHm, caiam, (oD.najiaHHm, ra.JIHK Ih'AMMW KH Tacappy( STHmaiapmra
HHC~aTaH y ya HHBeCTopxapHra 0Km Jap KaHAaR YqHHH AaBxaT HH-
BeCTopaapHra OepaHraH Kyla" mapOHTnaH KoIxHmmaAairaH TapTHHm
qpaTH6 6epaH.

4- oAa
3H6H oKm aapapHH Koniam

XyyzAHa 6HPOH 6Mp KYPOJIM TYKHaMyB, WB1aoAa XojiaT AO-

PHf STHIMMIIH 6KM (yKapoAap TapTH6cHBaMrHM HaTHaCH[a HKKMHqM
AXAjiamyBMH TOMOH 6yHnaR HHBecTopilapra MO-MYJIKMHHH TmKJla, VpHM-
HH KOnI~iam, TOBOH TYJIaIMl Xama 6oinja TyparH TapTH6ra cojim HIma-
pmra HHc6aTaH ya HBeCTopaiapHra 8Km xaP KaHaA yqmH'H AaBzaT
HHBeCTOpAiapM~a 6epaAmraH JWaR mapowilaH KO/m]m [HaA TapTH6HH
spaTH6 6epanH. ByHHHr HaTH)KacHfa OXHHraH TYZaOBJIap eTapJIm (jAm-
raM, KeqHKTmpmag amaaira oumpzmmm Ba apKm m6opHamu KepaK.

5 - moAua
3KCnponpwaLxa

1/ AXnAamyBqm TOMOHxap AaH xap 6KpHHHHr HHBeCTOpAjapm HKKHMj-
qH AXnxaaUyBW1 TOM6HHHHr Iy(yMH~a Ogram KanxTai ma6jiaFAap AaB-

aT HXTHepHra OJ1Hm 6XYl 8KCnpopHaMHS KmJIm /KYRN4a 3KCnponpHa-
u4s Ae6 aTaJiaAm/ KaH OclHOaTzapra ara 6'yAraH qopaaiap Ky'JIaHHJI-
Ma1 H. EamoaT MaHIIWaTAapHHH Kyajua6 myHna topamap KypHM anHraH
xoauiap 6YHvaH MyCTaCHOAHp. 3KcnponpiaxsH KOHyH[a 6enrHmaraH
TapTH6Aa, KamCHTHMCJIaHK acocmna aaira omHpw7aH xama ya
BaJKTHla, eTapJi]qa Ba camapaJIH TOBOH Ty'JaHaflH. ByHfaR TOBOH
MHMKOPH 3KCnponpHaU.MS TyrpHcsla 8KM 6yzaaK aKCnponpHauHSi
xaKHa 6OeBOCHTa mamym 6yjiryHra KaAap, HHMa OZAuHHpO COAHP
6yjwmuHra Kapa6, aKcnpoIpHauiMs I"JIHFaH KaIHTai MaJiapxapHHHr
Xa'H MI m lMaTHra MOC Kem KepaK. TOBOH 3KciponpmaIHan KHMXH-
raiH KyHaH 6omna6 HKKH og mo6aMHxAa TYaHMMM 1081MM, mara my
MyBaT TyraraHnaH KeAMH TOBOH nymira oAfA THmopaT napaxacHnarH
npoUeHT/lap TOBOH Ty'iaHraH KyHraqa KgMH6 6opmaAIH. TOBOH nyIM
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CaMapa1H Tapa~a peamiampisi I'HZHHaAHraH Ba apKHH copwHJiaraH
OYJWMHm .oaHM.

/2/ KanTam ma6aFaapHra Aaxi IHAMHraH HHBecTop 3Kcnporlpm-
almqHM aMaJra omipazwraH A, JAamyBqH TOMOHHHHr KOHyHzapmra myBo-
OHK yHra Taaj1Ay1JIH Xo HcaH aia my AxAAamyBqm TOMOHHHHr cyA op-
raHM eKH 6omi~a MyCTaKJI opraHM TOMOHHmaH Teajimxa KSIp46
qHKHzmHmH (ama ym(y MoAjaHHHr /1/ - 6aHAHia 6aH 8THJIraH KOHAa-
xapra hYBOHK Ya KalIMTaJi mfaSarxjapH I M~maTm alHHImaHMWH XYKYKHra
ara 6yjiaz;M.

6 - MOA
KamnoTax malJaarAap Ba AapomajapHH WPoHM

/1/ AX~tAamyBI TOMOHJIapHHHr xap 6HpH mKKHHqM AxAjaamyBtH
TOMOHHHHr HHBeCTOp.apHra ya Xy4yAHMaH xap KaH;ag 3pKMH myomaia-
narH Baauoirana IVRHarMzap ' BaKrwiHa 0OpMJAiMHHH Ka5oxJaTJaiflm:

/a/ KanMTax ma6jaFxap~aH OJIHHaAHraH AapomajiapHH;
/6/ MKKHHqH AX(~aIIIyBqm ToMoH HHBeCTOPHHMHF KaNfTaxJ Ma5-

aFJIapHHH dOTHmmaH eKH ylaPHH eXYA K HcMaH TyraTHUaH i(OCHJ

6yjiraH CymmaHH;
/B/ KanHTaJI MaOlaP 6MHA 6oruimK apaiapHH y@Hmra TS'zaHaH-

rai CyMMaHH;
/r/ xyyAHAa nKa.max ma6AaFiap KYRHaraH A(AzamyBtm TOMOH-

HHHr KOHyH-uapHra MYBONMIK HKKmR4m A:YAamyBqt TOMOH tDyKIopoaapM-
HHHr mm (a mHH;

/A/ JAacTAa6KH Xcca Ba iKarnTmai Ma6zaFapHH Kynaftm1pMlu yqyiH
aapyp 6yarax Kymmnwa Cymma1aapHm.

/2/ MaaKyp BmTIMHxHr ml3ca~ apH YRYH BaJnoTa KypcH CHM)aTHna
XyyiAya KanHTax M aP iygzuHaH M(AamyBqm TOMOHHHHr alma lAarm
BaOTa KOHyHAIapHra mYBOHI MaNK aF lOlopraH caHaarH Kypc
K iJIJaHHJIanM.

7 - MoAua
RCTHCHOAap

MaBKyp BKTM 3- Ba 4- MoAaaIapHHHHr KoMalapH:
/a/ xap KaHaA MaBy 6KM KeArycH;a TamKMz Kmma ar

OOXXOHa y1ommacH 6IK 3PKMH caBo aOHaCM 6KM YMYMH2 TamKw Tap3
8OHaCH 6KH BaAjoTa yO0mdacH 6KH xyAm uiyHafla xaauapo BMTmm 6xyA
Ax/p.amyBqH ToMoHIap/aH xap 6MpH IKaTHa1mabTraH Km KeArycHAa KaT-
HaImaMraH MHTaJ aBHR ia.owpAHMHr 6om~a maK.lAapH; 6KH

// cOIK coamm macaxamplra TYJHK 6KH KxcmaH TaaAMyJIlH
6yJraH Xap KaHAaA xani apo 6HTHm bKm aXAHOMa aeocH~a 6HpiHHq
AxAamyBqm ToMoHra 6epHzHi MYMKHH O(xraH Xap KaH:aA Tap-
TM6-KOHfa Ha4AapHHH, a4awiKap 6K HMMTH6aJIapHM HKKHHm AXAnAa-
myBq TOMOH HHBeeopzapma 6epHm ma9 ypHRTm AXJzamyBtm TomoH-
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Aap~aH O6pHHHHr aHmaCaHra wiKaHaAm Ae6 TWaKM KHiMHM]uM MYMK H

amac.

8- oAa
HcmaH ,yS'mMqa

/I/ Arap AxjAamyaqm TOMOH 6KM YHMHr BaoaaT1H maXKamacM
H1KKHHqH AAX/aM~qyM TOMOHHHHr xYAY amH KamHTA ma6ara SHc(a-
Tall 6epHaiaH Ka4o/laT 60"qa alla my Ax~AamyBqH TOMOH HHBeCTOpH-
H1Hr (DoRflacmra TYAOBAapHH amaira ommpraH TaKAHpza HKMHHq

AAxWayBqm TOMOH KOHyHxapra eKH OPHAHK AajoAaTHomara BO HID

TOBOH TyAa-TYKHC mIK.opAa Ty'AaHraH HHBeCTOPHHHr 6apya IyYYKxapH
Ba Traaa~ap; 6HPHH4M AXnAamyBtw ToMoHra 6KH YHHHr BaKoj1aTJIH

maXamacHra yTraHaHrHHH Tal 0A1aAH.
/2/ HHBeCTopra Kah Aapaua~a XYKjK 6epHmaaHraH Oy'Aca A~Aga-

myBtM TOMOHra 6Km YHHHP BaKoAaTJiM maxKamacHra xyAAH my Aapajma
xap iiaH;aR XYKYK Ba Taxa6aapHM aiaaira ommpHm XYKYIH 6epHjaaH.

9 - moAja
AXaiamyB. TOMOHAaPHHHr 6mpH 6HAaH HKKHH4M AgAxamyBt.M

TOMOH HHBeCTOPH YPTacHgarH MHBeCTHLUN HHBoxapHHH Xa PM AHI
/l/ AxzAamyBqH TOMOHaapHHHr OpmH 6HiaH HKKHHqH AX(AamWyqm

TOMOH MHBeCTOPH YpTaCHarH xaP KaHna1R HH8OHH TOMOHxIap AYCTOHa
RyA OHAaH 6apTapaD aTaAHaap.

/2/ Arap moara KejiraH 6HpOH-CHp HHBO OATH /6/ oft MOdaRHHAa
6apTapa4l 8TH/AcWTraH Oyaca, y TOMOHAapAaH OmHpHMHr HaTHMmocMIa
Kypa NaKamaxKKa TOnMHpHUaaH. YaamHK, arap TOMOHaLap 6oma Hp
lYMO-ma MaPTJlaPHH K'vHllmMaa TaKAHpIa, BHpmraH MHAjLaTAap Tam-
KHJOTHHHHr XaxJapo caBAo *-rWKH 6plmta KOmmCCLHHHr XammjiKK
KoHaxapHra myBocFHK yTKaaHamm KepaK. By KoHwaaap BW Bor
AccamOzeRCHHHHr 1976 HA 15 AeKa~pzar 31/98-PeaoioLuwMc 6uAaH
Ma'bKyAAaHraH.

/3/ Ym~y MOAU aHxH MawyfHm HHBOxta KaTHa[UyBtH TOMOHAapra
Y8 YpTaAapHflarH HMBOHH yaiapH TaHlAa6 oaaHraH THHq BOCHTaxap
6HxaH 6apTapa) 3THmUra POBHJ1MK 6epHmaiapHra T'CHKaIMK KHajiAHPaH
Tapa a TaJIKMH 3THAMiacaHPH KepaK.

10 - moa
AXA(amyBqm TOMOHAap ?PTacMarH HmaOaaPHH (aax Km JI
/l/ MaaKyp BHTMMHH TaaJHH KHmfH 6KM yaza HM y cycHna

AxAxamyBtm TOMOHxap Yp~acnarH HHO~ap HMKOH OpHMa AHnxOMaTMK
Ryjuap 6HxaH xaa -umiHaAH.
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/2/ Arap AX(AamyBmx TOMOHAap YpTacmAarH HH80 myHJaR ArA
(5aHa OATH /6/ Of MOSRaHHla OapTapa) 3THMIMaTraH 6Oaxca, y
HCTaJnraH Ai( AzamyBqH TOMOHHHHr =HxTmocmra Kypa 6eTapa4 xa1aljiap
cynHra TOnmHPHAafH.

/3/ BeTapa4 ,)(aiaap cyAH Xap Omp almK IoiHca yqyH KyRHna-
rH Tapana TyBHJaMH. XAKaMAHK TTpmHCAarH HTMHMOCHOMa OJIHHraH~aH
KeRHH KKKH O MO6aRHH~a AXAzamyBqH TOMOHzapHHHr xap 6HpH 6eTa-
pa xaKamap cyzHra 6HTTaaH aao TaSHHxAA/1H. AHa my 6eTapa(i
Na]aMJ~ap CYAHHHHr MKKH aBOCH KeRMH YtMHqM A[aBaT (DyKapOCHHH
cagiaRHaap. AHa my 4yapo HKKaaa A(AxamyBH TOMOHHMHP pOBHAMPM
61H4aH 6eTapadb xamamjap CYAHHHHr paHCH 3TH6 TaRHHAIaAH /K~y1ma
"paHc" Ae6 aTaAafH/. BeTapadF xa~amjiap CYf[HHHHr OomKa HKKm abo-
CH TaAHHxaHraH KyHflaH KeRHH HKKH /2/ O MOOaHH/za pamc TaHHxa-
HaAH.

/4/ Arap ym6y MO lflHHH /3/ OaHmwza KypcaTHAraH mylA[aTmap-
za aapyp o~aM.ap TaAHHAaHMaraH TKAHpfa AxAzAamyBqH ToMOHaIapHHHr
xap 64pH, arap yaraqa a.NamamyB 6yamaca, aapyp O amAapHH TaRlHH-
maMHH HATIMOC KJ'Hju Xaajiapo CyA PaHcHra MYpOxaaT 3THMH MYMKHH.
Arap pamc ANxiAamyBqu ToMoHAapIaH 6lHpHHHHr yKapocm 6yAca 6eiK y
61pOH-614p ca6a6aiapra Kypa 6y MHHH aaaizra omupa oauuaca, y xo"Aa
aapyp OflmaiapHH TaAHHAam XaA1apo CyHHHFr Pame YpHH0capHra TaK-
AMH(D 3THiaam. Arap patc YpHH6ocapH AxgxAamyBqH ToMoHAap~aH 6HpH-
HHHr (yiKapocz 6yaca 6K y xam 6y BaaM(aHH 6axapa oxmaca XaAKapo
CYJHHHr KaTTaMrH 2KH)XaTfaH yHaH Ke(MH TypraH Ba AX.AamyB4H
TomomapfaH 6HPHHHHr c(y'apoCH 6yamaram aiaocHra aapyp o~amAapHH
TaRHHxaDI TaKAH4, IKMAHHaAH.

/5/ BeTapac )Ka(aMap CYJIH KaPOPJlaPHH KylriMHHIK OBOa 6mAH
Ka6yA KHJaAH. ByHIas Kapopxap xap HKKa-a Ax(AamyBtuH TOMOH yxyH
MaxJypHl[ XMcco6AuaAH. AX AamyBuM TOMOHaxapHHHr Nap 6MPH yB Xaia-
MMHHHr (DaOJIHRTH Ba 6eTapal X]aK~aMap TaYTmmHfa y KaTHamI1aHmrm
6HjIaH 6OFiMij xapaaTapHM ionaRAH. CyA paHCHHHHr tkIOaaMTH C6M-
AaH 6or in xapa aTxapHH xam~a 6omua xapaKaTaapHH AXAzamye To-
MOHAap TeHr ylyujiapla KOflAaUHAMap. BeTapa4 Kaimaap cyAH ySa-
HHHP TapTH6-KoHmadHHH bexrHaaH.

11 - moAa
BHTHmHHr KS'jiAaHmIUH

MaaKyp BHTHM HHBeCTmg1qiap BMTHM Kyira Kupry~ra iea~ap 6eK
Kytira KHpraHfaH KeRHH amajira oUIHpHUiraHHfaH KaT'bHA Haaap, yAap-
HHHr 6apqacHra Huc6aTaH KSFAAaHJ=aH.
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12- mola
Boma KoHAazapHHHr KjmaHxmm

/1/ Macana 6Hp BaKTHxHr g'aHAa MaaKyp EBwmrmHr KoH anapH
6HjiaH Ba xap HKKaa AXIAamyBtn TOMOH KaTHamtCH 6yjiraH 6ouua
xap KaHAaR xaauapo 6OTHm 6HXM TapTH6ra COAHHamHraH (oj-iapa
A)(AamyBqH TOMOHAap/aH 6HpHmmr HHBeCTOpHma maaKyp BmTHMiarH
xeq Hapca 6mp MyHqa KyAaRPOK TapTH6 afeamuwzapHIaH DoflajaHHm-
ra xajiaKHT KmAm myhOmH smac.

/2/ Arap AXAzamyWM TOMOHazapHHHr 6HpH HKKMHHM AAmmyBu
TOMOHHHHr HHBeCTopAapHra Ya KOHyHAapHra YBOFoHK HpaTH6 6epa -
rail TaPTH6 maaKyp BHTmAa 6epHAmB aH TapTH6ra KaparaHa 6Hp
myHia KyjaInpoK 69'aca, y xonAa 6Hp myHtia KyxaaRPO TapTH6 RpaTm6
6epH. AH.

13 - m aua
MacAaiaTjuamyBjap

Xap Kasga AxgAauyBu-m TOMOH HKKHHqH AXAmayBtiH ToMoHra
Ma8Kyp BH4THMH4 TaJIKHH KHAMW e lKVJIaHHm macaiacH xycyCeAa
mac~axaTxamyBap Y'TKaBHMIHH TajIMV 3THIIMH MYMKMH. 1HKKHHqM AXzxa-
myBqH TOMOH 6yHAaA macaaxaTAamyira xapHXOXAMK 6Hma MyHoca6aT-
Aa 6yAaAH Ba yHH YTKaaHm yq'H TerHmIH HMKOHHHTHH fipaTH6 6epaAH.

14 - moa
Ky7ra KxpHm, myAaT, amau K"muimmH
TYXTaTHm Ba yarapTHpH Aap KHpP ,,H

/1/ Ax AiiamyBtm TOMOHzapHHHr xap mpMH MaBKyp BHTHMHHHP Kyq-
ra KHPHIMH yt4yH aapyp 6yzraH IJOHYH TapTHOOTjiapH OaxiapHJIraHJmrH
TYPPHCHfa HK1(HqH TOMOHHH xa6apAop iiaiaz.

/2/ MaBKyp BHTHM YH 6em /15/ Rma mo6aIHHAa ya KyqmHH
caKsa6 KojiaaJH. HyHAaH KeAMH HCTaJIraH A,(nxamyBH TOMOH HKKMHHqH
AxnlAamyBqw ToMOHra YHHHr amaz IHMMHHH TY'XTaTHMI TyppHcHAarH
ealma xa6apHOMaHw TOnmpraH KyHZaH 6omia6 OAITH /6/ OR yTrysra
Kajlap Ya Ky'qHAa IoJaAH.

/3/ BHTHm amai KmraH myAaT mo6aRHm~a ,YjihAraH KanHTa
MabaaFxapra HHc6aTaH yHHHP KOH~aiapH aMa K~HAM TYXTaTHAraH
KyHzaH 6omaia6 YH /10/ 1RHm Mo6aRHHAa ya KyqMH caKxIa6 KoJaflH.

/4/ MaaKyp 6HTHMFa AXAzAamyBqt TOMOHaapHHHr yaapo pOSHJIMrH
6HaaH yBrapTKuzap KHP4T IMIII MYMKHMH.
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,yfxa y8JIapHHHHr TeFmIIIM J(yKyMaTAapH TOMOHI4zIaH MYHOCHO
paBmma BaKHX KHAMHPaH KWMmiap maaKyp EHTHMHM H MaojalHap.

1992 kuz 17 mlHga Ceyx maxpH a HKKHR- acA HyCXaja, Kopec,
yBbeK Ba. HHPAM8 T~xiapxa MMaOAaHAH, yqaJIa MaTH XaM UMp XmA
Kyqra ara. TaajIH Kiuimxma Ta4OBy'r imara KeAraH TaKlHpfla KHam8
THJIHAHaH MaTHra YCTYHAMK 6epxJzaAH.

KopeA Pecny6imcacr
XyKyMaTH HOMHaaH:

JIH CAH OK
TaInKH uimiap Ba3HPH

Y"36eKHCTOH Pecny6.msKacH
Xy yMaTH HoMIaH:

YEARhimUO AB!YPA3OKOB
TauiKH Hiiap Ba3HpH
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UZBEKISTAN FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of Uzbekistan (hereinafter referred to as "the Contracting

Parties'),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit

of both States,

Intending to create favourable conditions for investments' by

investors of one State in the territory of the other State, and

Recognizing that the encouragement and protection of investments

on the basis of the present Agreement stimulates business initiatives in

this field,

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) the term "investment" means every kind of asset invested by

an investor of one Contracting Party in the territory of the

other Contracting Party and shall include, in particular, though

not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any related property

rights such as mortgages, liens or pledges;

ICame into force on 20 November 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of the legal requirements, in accordance with article 14(1).
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(b) shares, stock. bonds and debentures or any other form of

participation in a company, business enterprise or joint

venture;

(c) claims to money or to any performance having an economic

value associated with an investment:

(d) intellectual property rights, including copyright, trademark,

patents, industrial designs, technical processes, know-how,

trade secrets and trade names, and good will;

(e) any right conferred by law or under contract, including the

right to search for, extract, cultivate or exploit natural

resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall

not affect their classification as investment.

(2) the term *investor" means with regard to either Contracting Party:

(a) natural person who is a national of that Contracting Party

in accordance with its laws;

(b) any corporations, companies, firms, enterprises, organi-

zations and associations incorporated or constituted under

the law in force in the territory of that Contracting Party;

provided that natural person, corporation, company, firm, enter-

prise, organization or association is competent, in. accordance

with the laws of that Contracting Party, to make investments in

the territory of the other Contracting Party.

(3) the term *returns* means the amount yielded by an investment and

in particular, though not exclusively, includes profits, interest,

capital gains, dividends, royalties or fees.
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Article 2
Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable

conditions for investors of the other Contracting Party to make invest-

ments in its territory and shall admit such investment in accordance with

its legislation.

(2) Investment of investors of either Contracting Party shall at all

times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full

protection and security in the territory of the other Contracting Party.

(3) Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable

or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment

or disposal of investments in its territory of investors of the other

Contracting Party.

(4) Either Contracting Party shall observe any obligation it may have

entered into consistently with this Agreement with regard to investments

in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 3
Treatment of Investments

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments

or returns of investors of the other Contracting Party to treatment less

favourable than that which it accords to investments or returns of its

own investors or investors of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors

of the other Contracting Party, as regards their management, maintenance,

use, enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable
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than that which it accords to its own investors or investors of any third

State.

Article 4
Compensation for Damages or Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory

of the other Contracting Party suffer losses owing to any armed conflict,

a state of national emergency or civil disturbances in the territory of

the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting

Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or

other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting

Pirty accords to its-own investors or investors of any third State.

Resulting payments shall be adequate, be made without delay and be freely

transferable.

Article 6
Expropriation

(I) Investments of investors of either Contracting Party shall not be

nationalized. expropriated or subjected to measures having effect equivalent

to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expro-

priation") in the territory of the other Contracting Party except for a

public purpose. The expropriation shall be carried out under due process

of law, on a non-discriminatory basis and shall be accompanied by prompt,

adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to

the real value of the investment expropriated immediately before the

expropriation or before impending expropriation became public knowledge,

whichever is the earlier, shall be made within two months of the date of

expropriation, after which interest at a normal commercial rate shall
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accrue until the date of payment, and shall be effectively realizable

and be freely transferable.

(2) The investor affected shall have a right, under the law of the

Contracting Party making the expropriation, to prompt review by a

judicial or other independent authority of that Contracting Party of

his or its case and other valuation of his or its investment in accordance

with the principles set out in paragraph(l) of this Article.

Article 6
Repatriation of Investments and Returns

(1) Each Contracting Party shall guarantee to the investors of the other

Contracting Party the transfer out of its territory without delay in any

freely convertible currency of:

(a) the returns accruing from an investment;

(b) the proceeds accruing from the sale or the total or partial

liquidation of an investment made by an investor of the other

Contracting Party;

(c) funds in repayment of borrowings related to am investment;

(d) the earnings of nationals of the other Contracting Party subject

to the laws and regulations of the Contracting Party where tn

investment has been made;

(e) initial capital and complementary amounts necessary to increase

an investment.

(2), For the purpose of this Agreement, exchange rate shall be the rate

applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in

force of the Contracting Party in whose territory the investment was made.
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Article 7
Exceptions

The provisions of Articles 3 and 4 of this Agreement shall not be

construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors

of the other Contracting Party the benefit of any treatment, preference

or privilege which may be extended by the former Contracting Party by

virtue of:

(a) any existing or future customs union or free trade ares or common

external tariff area or monetary union or similar international

agreement or other forms of regional cooperation, to which either

of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or

mainly to taxation.

Article 8
Smbrogation

(1) If a Contracting Party or its designated agency makes a payment

to the benefit of the investor of the Contracting Party under an

indemnity given in respect of an investment in the territory of the

other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize

the assignment to the former Contracting Party or its designated agency

by law or legal transaction, of all the rights and claims of the investor

to whom compensation was paid in full.

(2) A Contracting Party or its designated agency shall be entitled to the

same extent to exercise any rights and claims which the investor would

have been entitled to exercise.
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Article 9
Settlement of Investment Disputes between
a Contracting Party and an investor of

the Other Contracting Party

(1) Any dispute arising between one Contracting Party and an investor

of the other Contracting Party shall be settled in an amicable way.

(2) If any such dispute should arise and cannot be settled within six

months between the parties to the dispute, it shall be submitted, at the

request of either party to the dispute, to arbitration. The arbitration

shall be conducted in accordance with the Arbitration Rules of the United

Nations Commission on International Trade Law, as adopted in Resolution

31/98 of the United Nations General Assembly on 15 December 1976.1 unless

the parties to the dispute otherwise agree.

(3) Nothing in this Article impairs the right of any party to the dispute

to agree at any time to settle the dispute between them by any amicable

means of their own choice.

Article 10
Settlement of Disputes between

the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation

or application of this Agreement should, if possible, be settled through

the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled

within six (6) months, it shall upon the request of either Contracting

Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39 (A31/39),

p. 182.
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(3) The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in

the following way. Within two(2) months of the receipt of the request for

arbitration, each Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal.

The appointed members shall then select a national of a third State who on

approval of the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the

Tribunal (hereinaftet referred to as the 'Chairman'). The Chairman shall

be appointed within two (2) months from the date of appointment of the other

two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the

necessary appointments have not been made, either Contracting Party may. in

the absence of other agreements, invite the President of the International

Court of Justice to make such appointments. If the President is a citizen

of either Contracting Party or if he otherwise is prevented from discharging

the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary

appointments. If the Vice-President is a citizen of either Contracting Party

or if he too is prevented from discharging the said function, the member of

the International Court of Justice next in seniority who is not a citizen of

either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes.

Such decision shall be binding spun both Contracting Parties. Each Contracting

Party shall bear the cost of its own arbitrator and its representation in the

arbitral proceedings: the cost of the Chairman and the remaining costs shall

be borne in equal parts by both Contracting Parties. The Arbitral Tribunal

shall determine its own procedure.

Article 11

Application of Agreement

This Agreement shall apply to all investments, whether made before

or after its entry i*to force.
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Article 12
Applicatie of Other Rules

(1) where a matter is governed simultaneously both by this Agreement

and by another international agreement to which both Contracting Parties

are parties, nothing in this Agreement shall prevent an investor of

one Contracting Party who owns investments in the territory of the

other Contracting Party from taking advantage of whichever rules are

the more favourable to his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors

of the other Contracting Party in accordance with its laws and regulations

is more favourable than that accorded by this Agreement, the nore favourable

treatment shall be accorded.

Article 13
Consultations

Either Contracting Party nay propose the other Contracting Party to

consult on any matter concerning the interpretation or application of the

Agreement. The other Contracting Party shall accord sympathetic consider-

ation to and shall afford adequate opportunity for such consultation.

Article 14
Entry into Force, Duration, Termination and Amendments

(1) This Agreement shall enter into force on the day when the Contracting

Parties notify each other that all legal requirements for its entry into

force have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for the period of fifteen(1S)

years. Thereafter, it shall continue to be in force until the expiration
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of six (6) months from the date on which either Contracting Party shall

have given written notice of termination to the other Contracting Party.

(3) In respect of investment made whilst the Agreement is in force, its

provisions shall remain in force for a period of ten(lO) years from the

date of termination.

(4) This Agreement may be amended by mutual consent of the Contracting

Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Seoul this I 'fitJ day of June 1992

in the Korean, Uzbek and English languages, all texts being equally

authentic. In case of divergence of interpretation, the English text

shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Republic of Uzbekistan:

I Lee Sang-ock.
2 Ubaidullo Abdurazzokov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
CORE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
D'OUZBtKISTAN RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-
TECTION RItCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Ouzbdkistan (ci-apris d6nomm6s « les Parties contractantes >),

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique dans l'int6r~t mutuel des
deux Etats,

R6solus A cr6er des conditions favorables aux investissements faits par les
investisseurs d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection sur la base du pr6sent
Accord stimulent les initiatives industrielles et commerciales dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1) Le terme << investissement > d6signe les avoirs de toute nature investis par
un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et vise, en particulier mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, nantissements ou droits de gage;

b) Les actions, effets, obligations et promesses, ainsi que toute autre forme de
participation dans une soci6t6, entreprise ou coentreprise;

c) Les cr6ances p6cuniaires ou cr6ances relatives A des prestations contrac-
tuelles pr6sentant une valeur 6conomique i~e A un investissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les
marques de fabrique ou de commerce, les brevets, les droits de conception, les
proc6d6s techniques, le savoir-faire, les secrets de fabrique et noms commerciaux,
et ]Fimage de marque;

e) Tout droit conf6r6 par une loi ou en vertu d'un contrat, y compris le droit de
prospecter, d'extraire, de cultiver ou d'exploiter des ressources naturelles.

Les modifications qui interviennent dans les modes d'investissement des avoirs
n'enlHvent pas A ceux-ci leur caract~re d'investissements.

2) Le terme <« investisseur > s'entend, dans le cas de chaque Partie contrac-
tante :

I Entrd en vigueur le 20 novembre 1992, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 F'accomplissement
des formalitis 16gales, conform6ment au paragraphe I de I'article 14.
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a) Des personnes physiques qui ont la nationalit6 de la Partie contractante en
question, conform6ment A sa 16gislation;

b) Des soci6t6s, anonymes ou non, firmes, entreprises, organisations et asso-
ciations enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le
territoire de la Partie contractante en question;

A condition que ladite personne physique, soci6t6, firme, entreprise, organisation
ou association ait comp6tence, conform6ment A la 16gislation en vigueur de la Par-
tie contractante en question, pour effectuer des investissements sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

3) Le terme «revenus> d6signe les montants produits d'investissements et,
notamment mais non exclusivement, les montants vers6s A titre de b6ndfices, d'int6-
rats, de plus-values en capital, de dividendes, de redevances ou d'honoraires.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investisseurs de l'autre
Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6e les conditions
favorables A ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs
que lui conf~re sa l6gislation, accepte lesdits investissements.

2. Les investissements effectu6s par des investisseurs de chaque Partie con-
tractante b6n6ficient en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable, d'une pleine et
entiRre protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Ni l'une ni l'autre Partie n'entrave de quelque maniire que ce soit, par des
mesures abusives ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouis-
sance ou la cession des investissements effectu6s sur son territoire par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toutes les obligations qu'elle peut
avoir contract6es conform6ment au pr6sent Accord A l'dgard d'investissements
effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus
de ses propres investisseurs ou A ceux des investisseurs d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
seurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'uti-
lisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou h ceux d'un Etat
tiers.
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Article 4

INDEMNISATION DES DOMMAGES OU DES PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui, du fait d'un conflit
armd, d'un 6tat d'urgence national ou de troubles civils survenus sur le territoire de
l'autre Partie contractante, subissent des pertes sur les investissements effectuds par
eux sur ce territoire se voient accorder par l'autre Partie contractante, en mati6re de
restitution, d'indemnisation, de r6paration ou de tout autre r~glement un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers
quelconque. Les sommes vers6es A ce titre sont ad6quates, sont vers6es sans retard
et sont librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties
contractantes ne peuvent pas 8tre nationalis6s, expropri6s ou soumis A des mesures
6quivalant A une nationalisation ou A une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es
<< expropriation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause
d'utilit6 publique; l'expropriation respecte les normes 16gales, n'est pas discrimina-
toire et entraine le versement sans retard d'une indemnit6 rdelle et suffisante. Cette
indemnit6 est dgale A la valeur r6elle qu'avait l'investissement expropri6 imm6diate-
ment avant l'expropriation proprement dite ou avant que l'expropriation en instance
ne devienne de notorit6 publique, est vers6e dans les deux mois suivant la date de
l'expropriation, ou bien elle porte int6rt ensuite au taux commercial normal jusqu'A
la date de son versement, et elle est effectivement r6alisable et librement trans-
f6rable.

2. L'investisseur concern6 a le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie
contractante procdant A l'expropriation, de faire, dans les meilleurs d6lais, exami-
ner par une instance judiciaire ou une autre instance ind6pendante de cette Partie A
la fois son cas et la valeur attribu6e A son investissement, conform6ment aux prin-
cipes 6nonc6s dans le paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le droit de transf6rer sans retard de son territoire dans toute monnaie
librement convertible:

a) Les revenus produits par un investissement;
b) Les recettes provenant de la vente ou de la liquidation totale ou partielle

d'un investissement fait par un investisseur de l'autre Partie contractante;
c) Les fonds destin6s au remboursement des emprunts li6s A un investis-

sement;
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d) Les revenus des ressortissants de l'autre Partie contractante, sous r6serve
des lois et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les inves-
tissements ont 6t6 faits;

e) Le capital de d6part et les montants qui s'y sont ajout6s pour augmenter les
investissements.

2. Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change est le taux de change appli-
cable A la date du transfert conform6ment aux r~glements de change en vigueur dans
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions des articles 3 et 4 du pr6sent Accord ne sauraient etre inter-
prdt6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de
l'autre Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege qui
peut 8tre 6tendu par la Partie contractante premiere nomm6e en vertu :

a) D'une union douanire, d'une zone de libre-6change, d'une zone appliquant
un tarif ext6rieur commun, d'une union mon6taire, d'un accord international ana-
logue ou de toute autre forme de coop6ration r6gionale, existants ou futurs, auxquels
l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou peut devenir partie;

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6.

Article 8

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes, ou un organisme d6sign6 par elle, verse
un certain montant A un investisseur de l'autre Partie contractante au titre d'une
indemnit6 accord6e pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, cette derni~re reconnalt la cession, en application d'une loi ou en vertu d'une
transaction 16gale, h la Partie contractante premiere nomm6e de tous les droits et
cr6ances de l'investisseur qui a requ cette indemnit6.

2. Ladite Partie contractante, ou l'organisme d6sign6 par elle, est habilit6e
dans la m~me mesure A exercer tout droit et A faire valoir toute cr6ance que l'inves-
tisseur aurait 6t6 habilit6 A exercer ou A faire valoir.

Article 9

RtGLEMENT DES DIFFf-RENDS EN MATIERE D'INVESTISSEMENT ENTRE UNE PARTIE

CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend qui surgit entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante doit 6tre r6gl6 l'amiable.

2. Si un tel diff6rend survient et ne peut etre r6gl6 entre les parties dans un
d6lai de six mois, il est soumis A arbitrage, sur la demande de l'une ou l'autre des
parties. L'arbitrage est r6alis6 conform6ment au R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international, tel qu'il a 6t6
adopt6 dans la R6solution 31/98 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies en

Vol. 1739, 1-30358



182 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

date du 15 d&cembre 19761, A moins que les parties au diff6rend n'en conviennent
autrement.

3. Rien dans le pr6sent article ne porte atteinte aux droits des parties au dif-
f6rend de convenir A tout moment de r6gler le diff6rend entre elles par les moyens
amiables de leur choix.

Article 10

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concemant l'interprdtation
ou l'application du pr6sent Accord doivent, si possible, 8tre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut etre r6gl6 de cette
mani~re dans un ddlai de six mois, il est soumis A un tribunal arbitral sur la demande
de l'une ou l'autre Partie contractante.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas:
dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal; les deux membres choisissent ensuite
un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties contractantes,
est nomm6 pr6sident du tribunal (ci-apras d6nomm6 «< le prdsident >>). Le pr6sident
est nomm6 dans les deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres
membres.

4. Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas 6t6
proc6d6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes peut, A d6faut
de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de pro-
c6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes, ou s'il est empech6 de toute autre maniare de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est, lui
aussi, emp&ch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartient au membre le plus
ancien de la Cour intemationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 et sa sentence a force obligatoire
pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A sa charge
les frais du membre du tribunal qu'elle a d6signd ainsi que les frais de sa repr6senta-
tion dans la proc6dure arbitrale; les frais du pr6sident, ainsi que les autres frais sont
assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal arrete lui-
meme sa proc6dure.

Article 11

APPLICATION DE L'AccORD

Le prdsent Accord s'applique A tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effec-
tu6s avant ou apr~s son entr6e en vigueur.

Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, trente-er-uniame session, Suppldiment n
0 

39
(A/31/39), p. 200.
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Article 12

APPLICATION D'AUTRES RtGLES

1. Lorsqu'une question est rdgie simultandment par le prdsent Accord et par
un autre accord international auquel les deux Parties contractantes sont parties, rien
dans le present Accord n'interdit A un investisseur d'une des Parties contractantes
qui poss~de des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante de se
pr6valoir des r~gles qui lui sont le plus favorables.

2. Si le traitement qui doit 8tre accordd par une Partie contractante aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A ses lois et riglements, est
plus favorable que celui qui est accord6 par le pr6sent Accord, c'est le traitement le
plus favorable qui est accord6.

Article 13

CONSULTATIONS

Chaque Partie contractante peut proposer l'autre Partie contractante d'ouvrir
des consultations sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord. L'autre Partie contractante accueille cette proposition avec bien-
veillance et fait en sorte que de telles consultations puissent se tenir.

Article 14

ENTRI E EN VIGUEUR, DUR"E, DtNONCIATION ET MODIFICATIONS

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour oa les Parties contractantes
s'informent mutuellement par voie de notification que toutes les conditions Idgales
pr6vues pour son entr6e en vigueur ont td remplies.

2. Le pr6sent Accord demeure en vigueur pour une p6riode de quinze ans,
apr~s quoi, il continue d'6tre en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de
six mois A compter de la date . laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes
aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie contractante son intention de le d6noncer.

3. En ce qui concerne les investissements faits alors que l'Accord 6tait en
vigueur, les dispositions de ce dernier demeurent en vigueur pendant une p6riode de
dix ans A compter de la date de la d6nonciation.

4. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 d'un commun accord par les Parties
contractantes.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, 6tant d(Iment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT b S6oul le 17 juin 1992, en double exemplaire en cor6en, ouzbek et anglais,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cor6e: la Rdpublique d'Ouzb6kistan:

LEE SANG-OCK UBAIDULLO ABDURAZZOKOV
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORPEN]
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

KOPE1 PECHYEJIHKACbI YKIMETI MEH KA3AKCTAH PEC-
1-YEJ4K ACbI YKIMETI APACbIHAAFbI CAYJA KEJIICIMI

Kopesi Pecny6dmacm YKlMeTi meH 1KaagcTaH Pecny6n.Ka-

Cu YKiMeTi

eKi ex apacwHja TegjiK MiHe esapa TgiMIAIX HeriaiH-

Ae cay~a KaTwacTapun Aamnmm, y¥raRyra ym'wIaH Tinec-

neH,

3KOHOMHKaJmzK daf anII-a ap eKi zarqu xaTiacTap HW-
rag yIgj MaW3gu xHe gameTi eAeMeHTi 6oamr Ta6 uagu Aen
caHaM KeJIin,

mwia TeMeHerijiep Typanm yargaiacmi:

I -BA H

YKimeTTep exi eA apacmiuaru cayra Kaiwacmpw wHTa-

AasHhupy maHe a~Mmacw3 ey VeeH egAJep~F ap1aJcwcwHfa
KoAwfixa',, saiap meH epezenep meij6epiHle naxeTTi 5ap-
amu mapanap w goj1afaqw 6oxa~bi.

2-BAl1

I. Op YKiMeT cay~ara iamxcwi xKeHe, aTan aRTiaHIa
MbiHa TeMeHe aTairaHAapra Ka1ThcTu 6apjxw Macenexep~e 6ip-
6ipiHe MelJ~iHme KoAaJI~ma peaKHMiH Tiacan depin oTupaAw:

a/ HMnOpT neH SxcnopT~a HeMece coxapra 6ag8mHucTu
caflHaTbIH, Ke3 KenreH Ke~eH~iK daz camurT MeH aju*l4ap,

OHwj imiH~e, MyHag 6ax cauuTapz MeH a.Aapjw any
Teci Jepi;

B/ Mn0opT nel 3xcnopTa aiw Teney MHe Mftag TenieM-

Aep~i xa wapaaujK TYpge ay~apy TecijiJepi;
c/ wMnopTrneH MaHe 3KcnopTrieH 6aaiiaicTi, OHwj imiH.e,

KegeH~iK TasapTyra, TpaHm3HTe, go maxapra canyra XaHe Kag-
TaaH Tmeyre 6a aImCTicni epezenep Ka-He MiH)eTTi Typ~e opwH-
Aarm i C Tep;
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A/ MnOpTTaxaTaH Tayapxap meHiH1e iKoj3AaH1aTb]H Kes

KeAreH TiKexeg HeMece zajaMa cajuznTap MeH 6acKa Aa imxi

amMnap; XaHe Ae

e/ imli pwioKTa Tayapnap caTy, caTun amy, TacbiMaJIay,
6e.y, caTay xaHe nafgaxamy XeHiHeri epemenep.

2. Op YKiMeT exiHmi eAiig TeppKTOpHMcHaH mzAaH mm-
nOpTTa]y MEL Tayapapra caH marbiHaH meKTey, JlltqeH3HzJuap 6e-

py, myHyaR WMolPTTn aigmcu Texeyre KameTTi BaJWTa Kapza -

chm deiicy meHiHe KeMciTnetfTiH pemiym acan 6epe~i.

3. Ocbi 6aamn I Mare 2-nyHKTTepiHhj epeexeepi mu a
TemeHjeri epre i oAalmvaft~w:

a/ ap YxiMeTTig meKapauz cay~abi meijineTy YmiH Kep-

wi eniepre xacara8 Heece xacayu MYMXiH apTWM nuMuTapbi;
B/ ap erii-j Ke~eHiK o~aga Hemece epKiH cay~a aIma-

rbHa myme 6oaybHaii TybamH apTbwuuJmulTapi; HeMece
C/ ep YKiMeTTiIj TapHlSTep xaHe caya TypaJI Bac Kenii-

cimre /PATT/ xaHe 6acga Aa xaumapamnf Keicim.epre cae-

Kec Ke3 KezreH pa Wmu enre maca'as memece macay, MYMKiH

apTWMEulm!ZTap,.

3- BA II

I. TayapnapMeH MaHe iKmsMeT KepceTy apwmu xacaaTmH
cayga eii eniMi apacmiHa 3a~jgm MexeMenep XaHe amaMap
apacmnHia xacamaTuH MapTTap apsiiJmx XY3ere acuphixabi, oxap
6ara, caria, 6epy eaHe Teneyi uapTTapbi CHTmb AarA aJm

cay~a-caTTWu ognap Heri3iHAe xacaiam.

2. YKiMeTTepizj emancucu Aa eKi egihj 6ip Ae 6ipi-

Hi a 3aHK MeKeMexepi MeH agamyapbuHaH eKiHMi TapanTaH
cay~a onepa uticm xacanywia e 3epiH LIHTaAaAMnWp OTpyl
Tanan eTnetgi. AaiaAia, YlimeTTep eKiHMi TapanToi xacanaTmw

cayAa onepaLUm4xapiH zpri3eTiH we,,iMre Kence, oHga omap
myHgaA ic YWiH 61p-dipiHe KaxeTTi 6YKi ainapaTTu 6epin

oTbiPy ra WH TanIaHbrPa8ab.
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4-BAH

@p eji ii 3aHA MeKeMemepi MeH ajamgapm eKiHMi egiu
Teppt4TopHRsCEHJa cay~a-caTn %h W3MeTiH xypriareH Keage e3-

AepiHiIi eaHe MYniKTepiHi9 Kop'aJiyu eHiHe macajrai Men-

xiHme Komaglminzh peRHMiH naAaaHaw.

5 -BAI

I. Erep exi zaqbni apacwH~a e3re 6ip zeie mapTTap
xeAicixin AoLmaraH 6onca, eKi e Ai4 3atVW MexemeAepi MeH
aAamapb1 apacbmHanh dapjmu cay~a-caTmu icTepi ochi eA-

Aephij epiaicucuHa voojiaHbmanm sagxkap MeH epezeiiepre
caftec epxiH KOHBepTHpAeHeTiH BaA0Ta apKu XmYpri3ixeTiH

2. EKi e~igi 3aHU MeKeMeIepi MeH a~aMxapbl Tayap-

.IapMeH xaHe i m3MeT KepceTy apibimu cayga xacaybi Hajem)eciH--

ge 3aiAh zoiMeH a&ImhraH epKiH KOHBepTmpjieHeTiH BamoTa-
Aapnmij es eAiHih TeppKTop14AcuHai eKeTiJlyiHe em an Aa
meKTey nep KoftMa uw.

3. Op YKiMeT 0ci 6anrTm 2-1yHKTiH d y3acTaH, Tayap-
napMeH maHe iKmsMeT KepceTy apKb~i xacanamH cay~ara al-
AaHmCTu eliHmi eAAiN 3aHtjA MexeMexepi MeH aa8AapwHa Mb-
ma TeMeHAerinep XeHiHe Me~AiHme KoAJIgxjnUK peMmiH Ka-

can 6epin omupanm:
a/ meTeAiiK BaJoa dottwima Aa, cOHxag-a, xeprixiKTi

BaaiDTa 6ogwma Aa ecen WOTTapTH amy xaHe zxpri3y, maHe

Ae e3 eiHig TeppKTopM~cwi~a opHaxacKaH Kapxu MeleMeme-

piHeri cauM Aapxura 1oA )eTKi3y;
B/ eli ejAi TeppKTopHHAapu apacwH~a, coHa-ag e3

exiHig TeppWTOK4CH MeH s aHaR Aa 6oncuH YmiHmi 6ip em
apacNzia ecen aPgupucy, Teniem~ep eTey xaHe epKiH IOHBep-

TpJIeHeTiH BaJmmTaapAI Hemece onap mi eKiJIi peTiHAeri

4apau KypaaIAapwm ayAapy;
c/ BaA]OTaJnBMU onepaqHxnap 7KYpri3yre exiciniri 6ap

Kapni MeKeMexepi ycaTuH a Mp6ac KypcTaphi, XaHe epKiH
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KOHBepTjpAeHeTiH BaJIIoTaHM caTizn ay w sW TacijAe-
pi; xazie Ae

Al/ meprIAIKTi BaJIIOTaHhi airy )EHe naraxaHy.

6-BA]

YKiMeTTep apKa4cuCmHbn e3 ejiHe iKo3iAaHwmaTw awAap
MeH epezenepre caRKec mwa TeMeHeriAep~i KegeHiK 6aX
caMrbjaH, caJmuTapaH xaHe 14MIOp'T neH SCnopTia 6aki~a-
HbCie 6acga ,a am4apaH 6ocaTun OTupaAN:

a/ cay~a-caMO 4YLI ZoiA Ynrixep meH zapHamamtK
MaTeptiaJ'Aap;

B/ iKypacrpy xaHe xeHey maca~TmeH 8KeniHreH acrian-
Tap meH 6yftmiMap, myHaftra ocbi acnariTap MeH 6 yftwap-
A j aRTa8AaH 3KCnOpTTaJiyhi iuapT;

c/ Teaipm6eAep xaHe cbTHWrTap Ipri3yre apHaji-rai
3aTTap;

A/ apmei jeep MeH KepMemepre apHajiraH Tayapjiap,
mys.gaga oxap iKagTagaH 3KCnOpTTa. ,b mapT;

e/ KeCinopwHap MeH 6aca Aa eHepxecin ypwmccTa-
pbHI caymbi EaT ocI KyphumicTaprpa apHan eKeAeTiH, eaeT-
Te )epriniITi mepe xacamatlTwH apHaymiu acnan'Tapu meH
2KAJLiF, mHaga OChi acnanTap meH x Ka1'hlj KTaaH

3KCnOpTTaJyIU liapT; XaHe Ae
xamapamn cayzaga ieciHe KakTapaaT IH HerisAe

naganamAaTum apHayWm KOHTeriHepnep MeH opamanap.

7-BAT]

I. YximeTTep e i exAihj ?dYeAi 3aij w MeKeMeAepi meH
aamRapu~biK TayapaapbimeH YaHe 1KusMeT KepceTy, ofbui imiHe
agnapaT aAMacy apgwinj macamaTbm eKi magni caynawNi xysere
achipy YWiH MyAag cayaHM eijeRTy MYMKiHgiKTepiH i3AecTipyi-
He xcp~eMIeceTiH 6ojam.

2. YKIMeTTep icKep epinTecTep isAeCTipyAI, AepeKTep
6a3aiapuHa, coHwa -a TexHmaibnl MUaWUwTap 6ap exeHi
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waRWHaru arnapaTa Nom )KeThi3y i xeijiATeTeTiH icKep-
r t K HTBMaLTaCTw1bT hx yeciH Aambjly )KojmeH u;arbiH AaHe

opTama KecinopuHgapra KeijiA 6enin, TliciHume ojo~ay Kepce-
Till ompyra KexiCTi.

3. Op YKimeT cayIaHbi .1amaTy MeHiH~e e3 emiHin Tep-
pliTopscbwHa XaHe eKiui 2aNTWJ TeppHTOp14.qcbHa mapmegRe-
Aep', Kepmeiiep, canapxnap ZEHe CeMHHapJap cHR1I'rbl mapasap-
AWU eTKiSinyiHe WiTa31AAhun, zeniAi)(Tep Tjyfum owpanm,
fotaAJb. YKimeTTep COH~aA-ag eKi ezig TiCTi YMMwa-
pun, asaMaTTapUH XaHe KoMnaHKRAapUH myHnag mapaxapra ga-
Thicyra wiTaaHApuin, 6yiaH xegi,1iKTep yrumm1 oTpaTwn
6oiaju.

8-BAlR

YKiMeTTep apKacbicbHn e3 eAiH~e KozAaHbiaimH 3aj-
gap MeH epezenepre caftec mia TeeH~eri TayapapAbn TpaH-
314TiH eginAe~yre sap~emAecin orpam 6oxagu:

a/ eKiimi muRTwI TeppHTOpHcuHaH mrFapbImJI zHe
YmiHmi 6ip exepre apHaAiH Tayapxap; Hemece/

B/ YMiHMi 6ip exepieH mbhaphuzraH mHe eKiHmi XW -
ga apHaFaJIH Tayapnap.

9-BAll

I. 8p YKiMeT e3 eAIHiIj TeppHTOpMICHliAa eiiHmi eA-

Ain 3aKjm MeKeMexepisHn cay~a-caTT[mK eKiJU~iKTepi KypbTIryh-
Ha pyKcaT eTegi maHe onaM elinliKTepre YmiHMi 6ip eJIAep-
Ain saw g MexeMenepiHin caya-caTmu eKiJgiKTepiHe xacan-
raH MegiAiHme gojalmijuiuU pezKMiHeH Kem TycneRTiH pezKI
xaca U.

2. Op YKiMeT eKiHi enIin 3ag m MeKeMeAepiHi4 cay-
Aa-caTTWn eKi,~iKTepiHiK Kence MaHe Typrwn 6enmezep~i,
coHag-aX TeneKoMMyHWKa4K KypaJp~aPb], KOMMYHa&)IbI zaHe

a leyMeTTiK KIS3MeTTi KeMcITiIMeI1TjH Heri3Ae na.AAanybi-

Ha pyicaT eTe~i.
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10 - BAfl

EKi xaiw-j Aa 3aiw, MeKemeAepi MeH asaMaTTapl eKiH-
mi eRAhj TeppMTopIc2nIa Taxan Koiom2,ap, zayan 6epymi-
xep HeMece 6acga Aa 6ipeyAep peTiHge Ke3 KeareH COT Xa-

He aKiMMiJIiK opraHjapu a xYPiHin marbM-eTiimTep 6iA:gip-
reH Ke3.ep~e yJITTEK pem3mI i na a1IaHab. OAap CoTTa iC
o03FaJI 8H Hemece COT memiMiH opuffay xargagwHla, mOLgH-

AaTy GeHiH~eri COT, COT Tepreyi MaHe TepexiK memimi
opw.Iay xe3iHle HeMece caqya-caTTuK KeniciM~epiHe 6afia-
HwcTm exiHwi zaKTu TeppiTOpHiIcua aya'Tui 6ommi Kaj-
ral zaraga ! mMyHwTeTTi TauaI eme~gi Hemece nagVamaa-
6aW. Onap coHJaR-ag cay~a-caTTLHK KeJIicimepiHe 6a nas c-
Tb! cajmub canjy XeHiHge Ae l&V4TeTTi Taman evieg i HeMe-
ce nagsaaH6atbi, 6ipaK MFHBUI esi eKi xai Tbi esre 5ip
Keiicimepge Ke3AejreH 6onybI MYMKiH xar aniap~aH 6aca
peTTepge raHa ocma icTeiiegi.

II - B A II

I. YKimeTTep eii e.A ig 3a. MexeMenepi MeH aam-
Aapu apacbmua macanraH cayga KeniiciM~epiHeH TyHgafTbIH

riKIp TaxaCTapbH peTTey YMiH TepeniK /ap6iTpa/ Koniga-
HyAW bIHTajnaHupbun OTpa bi. MYHiaA TepexiK eKi xal apa-
Cb-H!arbI UapTTapga HeMeOe xanMUapaaNKn TypbIaH TaHbuI-
raH Ke3 KeAreH TepemiK HOpMaxap )KOHiHgeri xeKenereH
KeAiciM~ep~ill ;KeKe za36ama mapTTapEJHia KepceTinyi MYM-
K iH.

2. Byn 6anTa em Hepce Ae Kegepri xacaRTwHna eTin
TYCiH~ip~iJMefAi, an YKiueTTep TepeAiKTih 6acga dip #Op-
Macbi xeHiH~e Hemece eKi xag esapa XeH Anen TanaH xaHe
oxapAbj niKipiHme, e93epiHill Ha1KTb1 4aaeTTepiHe MegAiHie
ca KeAeTiH niKip Ta3iacTapbn peTTey Typaaim yaAanacaTmi
niKip TaAacTaphiHa Tbfim camagb.

3. Op YKiMeT es eniHifj TeppKTOpH5cw1a TepeniK ,me-
miiqepiH Kojiaa-aTUi X1KHe icKe acbipaTniH nepMeH~i iypa. ap
6ojyb-i KaMTamacbs eTei.

Vol. 1739, 1-30359



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

12 - B A fl

ByA KezicimHiK epewexepi YKiMeTTepAiK epKaccmi-

Hbj mHa TeMeH.eriiepre apHaJlFaH TayapAap mrnopTbuHa,
3KcnopTbzHa MHe TpaHMiTiHe Tbibm can y HeMece meKTey

ZeHiHe mapaxap KojAfaay xyK bma meK gofmaktu:
a/ '(AT IKayInCi3iiPIH Koprayra apHajiraH;
B/ aam~ap~wj eMipi MeH AeHcayuInmu ca1Tayra, ,-ilyap-

xap MeH ecimiTep aypyjapuK amznw amyra; Hemece
c/ '(ATThW cypeTKepjiix, Tap~xt4 ZaHe apxeoxorvimu

1Aammaanap~m caf Tayra a -Ja-8aH.

AxaRAia, Tuluwsap MeH mexTeyniep exi eA apacHgaFm
cayaHi opbzTcbi3 xemciTy iAj Hemece xacbipw TYpge meKTey~iA
i ypama 6oiMaybi Tic.

13 - B A 11

YKiMeTTep eii YKiMeTTiI exiiAIepiHeH TypaThH Bipnec-

xeH KommccA Kypyra KexiceTiHiH 6inAipe~i. BipnecxeH Ho-
MwccKA ocb[ KeAicimii opuHia..y 6apmcw. Aapagh MaHe Yxi-
meTTepre eKi en apacwHnarbi caya~b AambTy MeH yAriaRTy xe-
HiHeri mapanap TypaJm YCbHucTap xacaW. BipnecxeH HoMi cciiq
eaapa HeAicceH KYHi KeseKTecin RopeA Pecny6mxaMu MeH IsaiK-
cTaH Pecny6S4xacza MHamaTbui 6oaag.

14 - B A II

I. Byn KeiiciM e3iHe Ko 4ouji~raH KYHHeH 6acTan KY-

miHe eHe~i.

2. ByA KeAiciM 6ec xbm 6ogwia KymiHAe 6oAaA XaHe
erep YKiMeTTep~iN 6ipi oci Kenicim.ij IH TOI TaTyigCbi
KemeTiHi Typami eKiHMi YKiMeTTi ajVW aaa KeMiHge aJIT

aft 6 yprH xa36ama TYpge xa6apnap eTnece, KesexTi 6ec 1xui

Mep3IMre yaapmx aiag.

3. Byn KeAiciHiK epezeAepi OHbIK KojiaHbmy MepaiMi
aHKTaniraHHaJ-I KePiH Ae 6ypm xacajirai, 6ipay, oci He-
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miCiMHiij IoAaHiJ1y Mep3iMi aR1TaJIaHra AefiH TOJThu OphlH-

.aAmaM Ka.iraH 6apuz cayna KezicimgepiHe KogAaHbIna 6e-
peTiH 6OlaR !.

Byn KexiciMre ocHmi xyexaHjupy peTiH~e TeMeH~e Kox
KoftraH, 6yraH e3epiHiIj TIicTi YKiMeTrepi wiciue eKiA
eTneH a~amap KoA Kot4.

Amaqa~a, 1992 zuAfu 3 mizue~e eKi 1 aHa eTin epasl-
cbCm Kopeg, aaa zaHe arumuH TiiAJepiAe macaiwi, TeKc-

TepAi4 6apiHiA Ae Kymi dipAeg. Onap u rYciHAipy eHiMAe
ni~ip ajimaiqrwi TyraH zaragAa aFuMwui TijiiH~eri Teic-

Tire KriHreH 2eH 60AA.

KopeA Pecny6miKacbl Ka3aKCTaH Pecry6.nKacI
YKiMeTi YmiH: YkiMeTi YmliH:
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KAZAKHSTAN

The Government of the Republic of Korea and the Government.of

the Republic of Kazakhstan;

Desiring to develop and expand the trade relations between the

two countries on the basis of equality and mutual benefit,

Considering that economic ties are an important and necessary

element in the strengthening of their bilateral relations,

Have agreed as follows:

Article I

The Governments shall take all appropriate measures within the frame-

work of the respective laws and regulations of each of the two countries

to promote and facilitate the trade relations between the two countries.

Article 2

1. Each Government shall grant each other most-favored-nation treatment

in all matters relating to trade, particularly with respect to:

(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection

with importation or exportation, including the method of levying

such duties and charges;

(b) methods of payment for imports and exports, and the international

transfer of such payments;

'Came into force on 3 July 1992 by signature, in accordance with article 14 (1).
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(c) rules and formalities in connection with importation and exportation,

including those relating to customs clearance, transit, warehouses

and transhipment;

(d) taxes and other internal charges of any kind applied directly or

indirectly to imported goods; and

(e) rules concerning sale, purchase, transport, distribution, storage

and use of goods on the domestic market.

2. Each Government shall grant imports of goods originating from the

territory of the other country nondiscriminatory treatment as regards the

application of quantitative restrictions, the granting of licenses and the

allocation of the currency needed to pay for such imports.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present Article shall

not apply to:

(a) advantages which either of the Governments has granted or may

grant to its neighboring countries to facilitate frontier traffics;

(b) advantages which result from a customs union or a free trade

area to which either of the Governments is or may hereinafter

become a party; or

(c) advantages which either of the Governments has granted or may

grant to any developing country under the General Agreement on

Tariffs and Trade 1 and other international agreements.

Article 3

1. Trade in goods and services shall be effected by contracts between

the juridical and natural persons of the two countries, in accordance

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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with customary commercial considerations such as price, quality, delivery

and terms of payment.

2. Neither Government shall require the juridical and natural persons

of either country or encourage the. to carry out countertrade operations.

Nevertheless, when they decide to resort to countertrade operations, the

Governments shall provide the other with all the necessary information

for such transaction.

Article 4

The juridica and natural persons of either country shall enjoy most

favored nation treatment in relation to protection of their persons and

property in their performance of the commercial activities in the territory

of the other country.

Article 5

1. Unless otherwise agreed between the parties to individual transaction,

all commercial transactions between the juridical and natural persons of

both countries shall be made in freely convertible currencies, in accordance

with the laws and regulations in force in each country.

2. Neither Government shall impose restrictions on the transfer of

freely convertible currencies from its territory obtained in a lawful

manner in connection with trade in goods and services made by the juridical

and natural persons of both countries.

3. Without derogation from paragraph 2 of the present Article, in

connection with trade in goods and services, each Government shall grant to
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the juridical and natural persons of the other country most-favored-nation

treatment with respect to:

(a) opening and maintaining accounts, in both foreign and local

currencies, and having access to funds deposited, in financial

institutions located in the territory of its country;

(b) payments, remittances and transfers of freely convertible currencies.

or financial instruments representative thereof, between the terri-

tories of the two countries, as well as between the territories of

its country and any third country;

(c) rates of exchange offered by financial institutions authorized to

deal in foreign exchange, and authorized means of obtaining freely

convertible currencies; and

(d) the receipt and use of local currency.

Article 6

The Governments shall, in accordance with the respective laws and

regulations in force in each of the two countries, exempt the following

goods from customs duties, taxes and other charges upon their import and

export:

(a) samples and advertising materials of no commercial value;

(b) tools and articles imported for assembly or repair purposes,

provided that such tools and articles are re-exported;

(c) articles for experiments and tests;

(d) goods to be displayed at fairs and exhibitions, provided that

such goods are re-exported;

(e) specialized tools and equipment, which are not readily available

locally, for use in the construction of plants and other industrial

structures imported by the undertaker of such construction, provided

that such tools and equipment are re-exported; and
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(f) specialized containers and packages of the type used in inter-

national trade on a returnable basis.

Article 7

1. The Governments shall encourage the interested juridical and natural

persons of both countries to look for opportunities to expand their

bilateral trade, including exchange of information to carry on such trade.

2. The Governments shall endeavor to provide appropriate support for

small and medium-sized enterprises by promoting business cooperation

networks which facilitate the search for business partners, access to

publications and data bases, and information on the availability of

technical innovations.

3. Each Government shall encourage and facilitate the holding of trade

promotional arrangements such as fairs, exhibitions, visits and seminars in

the territory of its country and in the territory of the other country.

Similarly, the Governments shall also encourage and facilitate the

participation of the relevant organizations, citizens and companies of

both countries in such arrangements.

Article 8

The Governments shall in accordance with their respective laws and

regulations in force in each of the two countries facilitate passage and

transit of goods which:

(a) originate from the territory of the other country and are destined

for a third country; or

(b) originate from a third country and are destined for the territory

of the other country.

Vol. 1739. 1-30359
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Article 9

1. Each Government shall permit the establishment within the territory of

its country of commercial offices (including representations) of juridical

persons of the other country and shall accord such offices treatment at

least as favorable as that accorded to commercial offices of juridical

persons of any third countries.

2. Each Government shall permit, on a nondiscriminatory basis, commercial

offices of the other country access to office space and living accommo-

dations as well as telecommunications, municipal and social services.

Article 10

The juridical and natural persons of either country shall be accorded

national treatment with respect to access to all courts and administrative

bodies in the territory of the other country, as plaintiffs, defendants or

otherwise. They shall not claim or enjoy immunity from suits or execution

of judgment, proceedings for the recognition and enforcement of arbitral

awards or other liability in the territory of the other country with respect

to commercial transactions. They also shall not claim or enjoy immunities

from taxation with respect to commercial transactions, except as may be

provided in other bilateral agreements.

Article !1

1. The Governments shall encourage the adoption of arbitration for the

settlement of disputes arising out of commercial transactions concluded

between the juridical and natural persons of both countries. Such

arbitration may be provided for by agreements in contracts or in separate
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written agreements between them under any internationally recognized

arbitration rules.

2. Nothing in the present Article shall be construed to prevent, and

the Governments shall not prohibit, the parties to such a dispute from

agreeing upon any other form of arbitration or dispute settlement which

they mutually prefer and agree best suits their particular needs.

3. Each Government shall ensure that an effective means exists within

the territory of its country for the recognition and enforcement of

arbitral awards.

Article 12

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either

Government to apply prohibitions or restrictions on import, export and

transit of goods which are designed for:

(a) protection of national security;

(b) protection of public health or prevention of diseases and pests

in animals or plants; or

(c) preservation of national treasures of artistic, historic and

archaeological value.

Such prohibitions or restrictions shall not, however, be used as

meanp of unreasonable discrimination or indiscreet limitation of trade

between the two countries.

Article 13

The Governments agree to establish a Joint Committee composed of

representatives of both Parties. The Joint Committee shall review the
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implementation of this Agreement and recommend to the Governments measures

for the development and expansion of trade between the two countries.

The Joint Committee shall meet on a mutually agreed date, alternately in

the Republic of Korea and the Republic of Kazakhstan.

Article 14

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years

and shall be extended for successive terms of five years each, unless

either Government notifies the other Government in writing six months in

advance of its intention to terminate the Agreement.

3. The provisions of this Agreement shall continue to be applied after

its expiry to all commercial transactions concluded during the period of

validity but not fully executed at the date of its expiry.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respettive Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Nmo.AL this "Jh5idJ day of July,1992

in the Korean, Kazakb and English languages, all texts being equally

authentic. In case of divergence of interpretation, the English text

shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Republic of Kazakhstan:

ILee Sang-oclL

2 Syzdyk Abishev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE DE CORIEE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPU-
BLIQUE DU KAZAKHSTAN

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Kazakhstan,

Ddsireux de d~velopper et d'6tendre les relations commerciales entre les deux
pays dans les conditions d'6galit6 et d'avantages mutuels,

Etant d'avis que les liens 6conomiques constituent un 6lment A la fois impor-
tant et ncessaire du renforcement de leurs relations bilat~rales,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le cadre de la l6gislation et de la r~glementation respectives des deux pays,
les gouvernements prennent toutes les mesures voulues pour promouvoir et faciliter
les relations commerciales entre les deux pays.

Article 2

1. Chacun des gouvernements accorde A l'autre le traitement de la nation la
plus favoris6e pour tout ce qui concerne les 6changes commerciaux, et notamrnment
en matire de :

a) Droits de douane et taxes de toute nature, y compris le mode de perception
desdits droits et taxes, qui frappent les importations et les exportations;

b) Modes de paiement des importations et des exportations ainsi que les trans-
ferts internationaux desdits paiements;

c) R~gles et formalit6s applicables aux importations et aux exportations, y
compris celles relatives au d&Iouanement, au transit, aux entrep6ts et au transbor-
dement;

d) Imp6ts et autres charges int~rieurs de toute nature perqus directement ou
indirectement sur les marchandises import6es; et

e) R~gles concernant la vente, l'achat, le transport, la distribution, l'entrepo-
sage et l'utilisation des marchandises sur le march6 int~rieur.

2. Chaque gouvernement accorde aux importations de marchandises en pro-
venance du territoire de l'autre pays un traitement non discriminatoire en ce qui
concerne l'application de restrictions quantitatives, l'octroi de permis et l'attribu-
tion des devises n6cessaires A de telles importations.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas appli-
cables :

a) Aux avantages que l'un ou l'autre gouvernement a d~jh accord~s ou pourrait
accorder A ses pays voisins en vue de faciliter le commerce frontalier;

'Entrd en vigueur le 3 juillet 1992 par la signature, conformment au paragraphe I de I'article 14.
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b) Aux avantages qui rdsultent d'une union douaniire ou d'une zone de libre
6change A laquelle l'un ou l'autre des gouvernements serait ou deviendrait partie; ou

c) Aux avantages que l'un ou l'autre des gouvernements aurait reconnus ou
pourrait reconnaitre bi un pays en d6veloppement en vertu de l'Accord gdn6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce ou d'autres accords internationaux.

Article 3

1. Les 6changes de biens et services s'effectuent entre personnes morales et
physiques des deux pays, conform6ment aux conditions commerciales habituelles
telles que le prix, la qualitd, la livraison et les modes de paiement.

2. Aucun des deux gouvernements n'encourage les personnes physiques et
morales de l'un ou l'autre pays A proc6der A des 6changes compens6s ou n'exige
d'elles qu'elles se livrent A cette pratique. Toutefois, lorsque lesdites personnes d6ci-
dent d'avoir recours A de tels 6changes, les gouvernements se communiquent r6ci-
proquement les informations relatives auxdits 6changes.

Article 4

Les personnes physiques et morales de l'un ou l'autre des pays jouissent du
traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne la protection de leurs
personnes et de leurs biens dans l'exercice de leurs activit6s commerciales sur le
territoire de l'autre pays.

Article 5

1. A moins que les parties A une transaction particuli~re n'en d6cident autre-
ment, toutes les transactions commerciales entre les personnes physiques et morales
des deux pays s'effectuent en monnaie librement convertible conform6ment A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans chaque pays.

2. Aucun des deux gouvernements n'impose de restriction au transfert hors
de son territoire de monnaies librement convertibles acquises 16galement en con-
trepartie d'6changes de biens et services effectu6s par des personnes morales et
physiques des deux pays.

3. Sans d6roger aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article relatives
aux 6changes de biens et de services, chaque gouvernement accorde aux personnes
morales et physiques de l'autre pays le traitement de la nation la plus favoris6e en ce
qui concerne :

a) L'ouverture et le maintien de comptes en monnaie locale ou en devises
aupr~s d'institutions financi~res situ6es sur le territoire de l'autre pays, ainsi que
l'accis aux fonds d6pos6s dans lesdits comptes;

b) Les paiements, remises et transferts de monnaies librement convertibles, ou
des effets financiers qu'ils reprdsentent entre les territoires des deux pays ainsi
qu'entre son territoire et le territoire d'un pays tiers;

c) Les taux de change offerts par les institutions financi~res autoris6es pro-
c&ter A des transactions en devises, de meme que les moyens d'obtenir des devises
librement convertibles; et

d) L'acquisition et l'utilisation de la monnaie locale.

I Nations Unies, Recueides Trairs, vol. 55, p. 187.
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Article 6

Conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation en vigueur de chacun des
deux pays, les gouvernements exemptent de droit de douanes, de taxes et d'autres
charges les biens suivants A l'occasion de leur importation ou de leur exportation :

a) Les 6chantillons et le mat6riel publicitaire n'ayant aucune valeur commer-
ciale;

b) Les outils et articles import6s A des fins d'assemblage ou de r6paration;

c) Les articles destin6s aux essais et A l'expdrimentation;

d) Les marchandises import6es aux fins de d6monstration dans les foires et les
expositions sous r6serve que ces marchandises soient r6export6es;

e) Les outils et le mat6riel sp6cialis6s qui ne sont pas ais6ment disponibles
localement et qui servent h la construction d'usines ou d'autres structures indus-
trielles import6es par l'entrepreneur desdites constructions, sous r6serve que ces
outils et ce mat6riel soient r6export6s, et

f) Des conteneurs et des emballages du type utilis6 dans le commerce interna-
tional et que l'on doit rendre.

Article 7

1. Les gouvernements encouragent les personnes physiques et morales int-
ress6es des deux pays A rechercher les possibilit6s de d6velopper leur commerce
bilat6ral, y compris les 6changes d'informations n6cessaires A la poursuite de ce
commerce.

2. Les gouvernements veillent A apporter un soutien appropri6 aux petites et
moyennes entreprises en favorisant les r6seaux de coop6ration qui facilitent la re-
cherche de partenaires commerciaux, l'acc~s aux publications et aux bases de don-
n6es ainsi qu'aux informations relatives A la disponibilit6 d'innovations techniques.

3. Chacun des gouvernements encourage et facilite les activit6s visant ' pro-
mouvoir les 6changes commerciaux telles que les foires, les expositions, les visites
et les s6minaires sur son territoire et sur le territoire de l'autre pays.

De meme, les gouvernements encouragent et facilitent la participation des orga-
nisations, des individus et des socid6ts concern6s des deux pays h ces activit6s.

Article 8

Conform6ment A leur 16gislation et A leur r6glementation respectives en vigueur,
les gouvernements facilitent le passage et le transit des marchandises

a) En provenance du territoire de l'autre pays et qui sont destin6es A un pays
tiers; ou

b) En provenance d'un pays tiers et qui sont destin6es 4 l'autre pays.

Article 9

1. Chaque gouvernement autorise l'6tablissement sur son territoire de bureaux
commerciaux (y compris des repr6sentations) des personnes morales de l'autre pays
et il reconnait A ces bureaux un traitement au moins aussi favorable que celui qu'il
accorde aux bureaux commerciaux des personnes morales de tout pays tiers.
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2. De faqon non discriminatoire, chaque gouvernement autorise les bureaux
commerciaux de l'autre pays A se pourvoir de locaux A usage de bureaux, de loge-
ments ainsi que de moyens de t6lcommunication et de services municipaux et
locaux.

Article 10

Les personnes physiques et morales de l'un ou l'autre des pays se voient accor-
der les droits nationaux normaux en ce qui concerne l'acc~s aux tribunaux et aux
organismes administratifs sur le territoire de l'autre pays, en qualit6 de plaignants,
de d6fendeurs ou A tout autre titre. Elles ne jouissent pas de l'immunit6 de juridic-
tion et elles sont soumises aux proc6dures relatives aux sentences arbitrales ou A
d'autres obligations juridiques sur le territoire de l'autre pays en ce qui concerne
les transactions commerciales, sous r6serve des dispositions d'autres accords bila-
t~raux.

Article 11

1. Les gouvernements encouragent le recours A l'arbitrage pour le r~glement
de diff6rends r6sultant de transactions commerciales conclues entre des personnes
morales et physiques des deux pays. Cet arbitrage peut etre prdvu aux contrats
eux-memes ou au moyen d'accords 6crits distincts entre les personnes en vertu de
rigles d'arbitrage internationalement reconnues.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 6tre interpr6t6e comme une
interdiction faite aux parties A un diff6rend de se mettre d'accord sur un mode
quelconque d'arbitrage ou de r~glement d'un diff6rend qu'elles pourraient pr6f6rer
comme convenant mieux A leurs besoins particuliers. Pour leur part, les gouverne-
ments ne peuvent eux-m~mes faire obstacle A de tels arrangements.

3. Chacun des gouvernements veille A ce que soient mis en place sur son
territoire des moyens appropri6s propres A assurer la reconnaissance et l'ex6cution
des sentences arbitrales.

Article 12

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux droits de chacun
des gouvernements d'imposer des interdictions ou des restrictions A l'importation,
A l'exportation et au transit de marchandises en vue de:

a) Prot6ger la s6curit6 nationale;

b) Prot6ger la sant6 publique ou pr~venir les maladies des animaux ou des
v~g6taux ainsi que les insectes qui pourraient leur 8tre nuisibles; ou

c) Conserver les tr6sors nationaux repr~sentant une valeur artistique, histo-
rique ou arch6ologique.

Toutefois, ces interdictions ou ces restrictions ne doivent pas servir A des fins
discriminatoires ou de restriction d6raisonnable des 6changes entre les deux pays.

Article 13

Les gouvemements conviennent d'6tablir un comit6 mixte compos6 de repr6-
sentants des deux parties. Ce comit6 veille A l'application du pr6sent Accord et
recommande aux gouvernements des mesures en vue du ddveloppement et de
1'expansion des 6changes entre les deux pays. Le comit6 mixte se r6unit A des dates
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A convenir entre les deux parties, tour A tour en R~publique de Cor6e et en R6pu-
blique du Kazakhstan.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode de cinq ans
et il sera ensuite tacitement reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans A
moins que l'un des gouvernements ne le d6nonce au moyen d'une notification 6crite
adress6e A l'autre gouvernement six mois avant la date A laquelle le premier gou-
vernement souhaite qu'il soit mis fin A 'Accord.

3. Les dispositions du pr6sent Accord continueront A s'appliquer apr~s qu'il
aura pris fin A l'6gard de toute transaction commerciale conclue alors qu'il 6tait en
vigueur et dont les dispositions n'auraient pas 6t6 pleinement ex6cut6es A la date de
1'expiration de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Alma Ata le 3 juillet 1992 en langues cor6enne,
kazakh et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique du Kazakhstan:

LEE SANG-OCK SYZDYK ABISHEV
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de visas d'entrees multiples aux personnes en visites
d'affaires (avec annexe). S6oul, 31 aouit 1992
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA FOR THE ISSUE OF
MULTIPLE ENTRY VISAS TO BUSINESS VISITORS

Seoul, 31 August 1992

Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have
taken place between representatives of our two Governments
regarding the issue of multiple entry visas to business
visitors, and to propose that our two Governments conclude an
understanding as follows:

1. Nationals of the Republic of Korea, who hold a valid
Korean passport, who meet the relevant entry criteria, who
intend to visit Australia for commercial or business purposes,
and who demonstrate to the consular authority of Australia
their need to make frequent visits for such purposes, will be
granted multiple journey visas under the conditions set out in
the schedule attached to this Note.

2. Australian nationals, who hold a valid Australian
passport, who meet the relevant entry criteria, who intend to
visit Korea for commercial or business purposes, and who
demonstrate to the consular authority of Korea their need to
make frequent visits for such purposes, will be granted
multiple journey visas under the conditions set out in the
schedule attached to this Note.

3. Each Government will communicate to the other, through
the diplomatic channel, such changes as they may from time to
time make to the schedule of conditions applying to visa
issue.

4. This understanding may be terminated by either
Government providing advice in writing. Termination will take
effect sixty (60) days after the date of such notice, but will
not affect visas already issued.

I Came into force on 30 September 1992, i.e., 30 days after the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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If the above provisions are acceptable to the Government
of the Republic of Korea, I propose that this Note and Your
Excellency's Note in reply will constitute an understanding
between our two Governments. The understanding will enter
into effect thirty (30) days after the date of Your
Excellency's Note in reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my
highest consideration.

DARREN GRIBBLE
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Australia

His Excellency
Lee Sang-ock

Minister of Foreign Affairs of the Republic
of Korea

Seoul
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SCHEDULE OF CONDITIONS OF ISSUE

The Australian Consular Authority will issue to Korean
nationals, who wish to travel to Australia for commercial or
business purposes and who meet the relevant entry criteria,
multiple journey visas which are:

A) Valid for a period of one (1) year, with a maximum sojourn
of three (3) months, issued free of charge; or

B) Valid for a period of one (1) year, with a maximum sojourn
of six (6) months, issued on the payment of the prescribed fee
at the time of application; or

C) Valid for a period of four (4) years, or for the remaining
life of the national's passport, whichever is the lesser, with
a normal maximum sojourn of three (3) months, issued on
payment of the prescribed fee at the time of application.
Consideration will be given to the authorisation of a sojourn
in excess of three (3) months, up to a maximum of six (6)
months, if special circumstances exist.

The Korean Consular Authority will issue to Australian
nationals who wish to travel to Korea for commercial or
business purposes and who meet the relevant entry criteria,
multiple journey visas which are:

A) Valid for a period of one (1) year, with a maximum sojourn
of three (3) months, issued free of charge; or

B) Valid for a period of one (1) year, with a maximum sojourn
of six (6) months, issued on the payment of the prescribed fee
at the time of application; or

C) Valid for a period of four (4) years, or for the remaining
life of the national's passport, whichever is the lesser, with
a normal maximum sojourn of three (3) months, issued on
payment of the prescribed fee at the time of application.
Consideration will be given to the authorisation of a sojourn
in excess of three (3) months, up to a maximum of six (6)
months, if special circumstances exist.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF KOREA

Seoul, August 31, 1992

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's

Note of August 31, 1992, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency that the

foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic

of Korea and to confirm that Your Excellency's Note and this Note in

reply to that effect shall constitute an understanding between the two

Governments in this matter, which shall enter into force thirty days

after the date of this Note in reply and shall thereafter be subject to

termination by either Government giving sixty days' notice id writing

to the other.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency

the assurances of my highest consideration.

LEE SANG-OCK
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea

His Excellency
Mr. Darren Gribble

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Australia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE CORItE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELATIF A LA DtILI-
VRANCE DE VISAS D'ENTRItES MULTIPLES AUX PERSON-
NES EN VISITES D'AFFAIRES

S6oul, le 31 aofit 1992

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-

tants de nos deux gouvemements relatives A la d~livrance de visas d'entr6es multi-
ples aux personnes en visites d'affaires et de proposer que nos gouvemements con-
cluent un accord dont la teneur suit :

1. Les ressortissants de la R~publique de Cor6e d~tenteurs d'un passeport
cor6en en cours de validit6 et satisfaisant aux crit6res requis pour l'entr~e en Aus-
tralie, qui ont l'intention de se rendre dans ce pays A des fins commerciales ou pour
affaires et qui peuvent prouver A l'autorit6 consulaire australienne la n&cessit6 oti ils
sont de faire des visites fr~quentes A ces fins, pourront b~n~ficier de visas d'entr6es
multiples aux conditions fix6es dans l'Annexe A la pr~sente note.

2. Les ressortissants australiens d~tenteurs d'un passeport australien en
cours de validit6 et satisfaisant aux crit~res requis pour l'entr6e en Cor6e, qui ont
rintention de se rendre dans ce pays A des fins commerciales ou pour affaires et qui
peuvent prouver A l'autorit6 consulaire cor~enne la n&cessit6 ofa ils sont de faire des
visites fr~quentes A ces fins, pourront b~n~ficier de visas d'entr~es multiples aux
conditions fix6es dans 'Annexe A la pr6sente note.

3. Chacun des gouvernements communiquera A l'autre, par la voie diploma-
tique, les modifications qui peuvent 8tre apport6es d'un moment A l'autre aux con-
ditions figurant dans l'Annexe concernant la dalivrance des visas.

4. Le present accord pourra 6tre ddnonc6 par l'un ou l'autre gouvemement
moyennant pravis 6crit. La d6nonciation prendra effet soixante (60) jours apr6s la
date d'une telle notification, sans que cela ait d'incidence sur les visas d~jA d~livrs.

Si les dispositions ci-dessus ont l'agr~ment du Gouvernement de la R6publi-
que de Cor6e, je propose que la prsente note et votre note de rponse constituent
un accord entre nos deux gouvernements. Cet accord entrera en vigueur trente
(30) jours apr~s la date de la note que vous voudrez bien m'adresser en r6ponse.

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1992, soit 30 jours apr s la date de la note de r~ponse, conformi6ment aux
dispositions desdites notes.
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Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
d'Australie,

DARREN GRIBBLE

Monsieur Lee Sang-ock
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de Cor6e
S6oul
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ANNEXE CONCERNANT LA DtLIVRANCE DES VISAS

L'autorit6 consulaire australienne d6livrera aux ressortissants cor6ens qui souhaitent se
rendre en Australie A des fins commerciales ou pour affaires et satisfaisant aux crit~res requis
pour l'entr6e clans le pays, des visas d'entrdes multiples qui rel~vent d'un des cas ci-apr~s :

A) Validit6 accord6e pour une p6riode d'un (1) an, avec un s6jour maximum de trois
(3) mois, le visa 6tant d6livr6 sans frais;

B) Validit6 accord6e pour une p6riode d'un (1) an, avec un s6jour maximum de six
(6) mois, le visa dtant d6livr6 contre paiement des frais exig6s au moment de la demande;

C) Validit6 accord6e pour la dur6e de validit6 du passeport national, limit6e b quatre
(4) ans, avec un s6jour normal maximum de trois (3) mois, le visa 6tant d6livr6 contre paie-
ment des frais exig6s au moment de la demande. L'autorisation de prolonger le s6jour au-deli
des trois (3) mois pour atteindre un maximum de six (6) mois sera examin6e avec sollicitude
en cas de circonstances sp6ciales.

L'autorit6 consulaire cor6enne d6livrera aux ressortissants australiens qui souhaitent se
rendre en Corde A des fins commerciales ou pour affaires et satisfaisant aux crit~res requis
pour l'entr6e dans le pays, des visas d'entr6es multiples qui rel~vent d'un des cas ci-apr~s :

A) Validit6 accord6e pour une p6iode d'un (1) an, avec un s6jour maximum de trois
(3) mois, le visa dtant d6livr6 sans frais;

B) Validitd accord6e pour une p6riode d'un (1) an, avec un s6jour maximum de six
(6) mois, le visa 6tant d6livrd contre paiement des frais exig6s au moment de la demande;

C) Validit6 accord6e pour la dur6e de validit6 du passeport national, limit6e A quatre
(4) ans, avec un s6jour normal maximum de trois (3) mois, le visa 6tant d61ivrd contre paie-
ment des frais exig6s au moment de la demande. L'autorisation de prolonger le s6jour au-delA
des trois (3) mois pour atteindre un maximum de six (6) mois sera examin6e avec sollicitude
en cas de circonstances sp6ciales.
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES
DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE

S6oul, le 31 aofit 1992

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 31 aofit 1992 dont la teneur

suit

[Voir note I]

J'ai en outre r'honneur de vous faire savoir que les dispositions qui pr6cent
ont l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Cor6e et de confirmer que
votre note et la pr6sente r6ponse A cet effet constituent un accord en la mati~re entre
les deux gouvernements, qui entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la
pr6sente r6ponse et pourra par la suite 8tre d6nonc6 par l'un ou l'autre Gouverne-
ment sous pr6avis 6crit de soixante jours.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique de Cor6e,

LEE SANG-OCK

Son Excellence
Monsieur Darren Gribble

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
d'Australie
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NIGERIA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
NIGERIA CONCERNING THE "ECONOMIC DEVELOPMENT
COOPERATION FUND" LOAN TO THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

LAGOS, NIGERIA

Abuja, 15th September, 1992.

Excellency,

I have the honour to confirm the following understanding
recently reached between the Government of the Republic
of Korea and the Government of the Federal Republic

of Nigeria concerning a Korean loan to be extended
to the Government of the Federal Republic of Nigeria
with a view to supporting the economic development

efforts of the Federal Republic of Nigeria and promoting
the economic cooperation between the two countries.

1. The Government of the Republic of Korea shall
enable the Government of the Federal Republic

of Nqigeria to obtain a loan in Korean Won up
to the amount of TEN BILLION NINE HUNDRED AND

THIRTY MILLION Korean Won (WlO,930,000,000.-)

(hereinafter referred to as the "Loan") from
the "Economic Development Cooperation Fund" for

the implementation of 'Locomotive Modernization
Project" (hereinafter referred to as the "Project-).

2. (1) The utilization of the Loan referred in paragraph

1 above, as well as the terms and conditions

'Came into force on 15 September 1992 by the exchange of the said notes.
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on which it is made available shall be governed
by the provisions of a loan agreement (hereinafter

referred to as the "Loan Agreementa) to be

concluded between the Export-Import Bank

of Korea (hereinafter referred to as the

"Bank") and the Government of the Federal

Republic of Nigeria in accordance with the

relevant laws and regulations of the Republic

of Korea.

(2) The Loan Agreement will contain, inter alia,

tl.a following principles:

ta) The repayment period will be twenty(20)

years including the grace period of five

(5) years.

(b) The rate of interest will be three and
a half (3.5) percent per annum.

(c) The disbursement period will be two

(2) years from the date of signing of

the Loan Agreement.
(3) The Loan Agreement will be concluded after

the Bank is satisfied of its administrative

requirements and the implementation program

of the Nigerian executing agency for the

Project.
3. (1) The Loan will be extended to cover payments

to be made by the Nigerian executing agency

to suppliers and/or contractors of the Eligible
Source countries under such contracts as

may be entered into between them for procurements

of goods and services required for the implementation

of the Project.
(2) The scope of the eligible source countries

mentioned in subparagraph (1) above will

be agreed upon between the authorities concerned
of the two Governments.
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4. The Government of the Federal Republic of Nigeria

shall ensure that goods and/or services mentioned

in sub-paragraph (I) of paragraph 3 above be

procured in accordance with the procurement

procedures stipulated in the Loan Agreement.

5. With regard to the shipping and marine insurance

of goods procured under the Loan, the Government

of the Federal Republic of Nigeria shall refrain

from imposing any restrictions that may hinder

fair and free competition between the shipping

and marine insurance companies of the two countries.

6. The Government of the Federal Republic of Nigeria

shall endeavour to take necessary measures to

facilitate activities of the Korean nationals

related to the Project and assist them in obtaining

such services and conveniences as may be required

to carry out their mission in the Federal Republic

of Nigeria.

7. The Government of the Federal Republic of Nigeria

shall exempt the Bank from any fiscal levy or

tax imposed in the Federal Republic of Nigeria

on and/or in connection with the Loan and interest

accruing therefrom.

8. The Government of the Federal Republic of Nigeria

shall take necessary measures to ensure that

the equipment purchased with the Loan be maintained

and used for the best of the purposes prescribed

in this understanding.

9. The two Governments shall consult each other

at the request of either of them on all matters

concerning the implementation of the Loan Agreement

and take necessary measures to ensure most

proper and effective utilization of the Loan.
I
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If the above provisions are acceptable to the

Government of the Federal Republic of Nigeria, this

Note and Your Excellency's Note in reply to that

effect shall be regarded as constituting an agreement

between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to

Your Excellency the assurances of my highest consideration.

MYONG HAING CHO
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea

I. 0. S. Nwachukwu
Major General
Minister of Foreign Affairs
Federal Republic of Nigeria
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Abuja, 15th September, 1992

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your

Excellency's Note of today, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency

that the foregoing proposal is acceptable to the Government

of the Federal Republic of Nigeria and to confirm that Your

Excellency's Note and this Note in reply to that effect shall

constitute an agreement in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to your

Excellency the assurances of my highest consideration,

I. 0. S. NWACHUKWU
Major General

Minister of Foreign Affairs
Federal Republic of Nigeria

His Excellency
Myong Haing Cho

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Korea
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RECORD OF DISCUSSION

Abuja, 15th September, 1992

In connection with the Exchange of Notes on today'a

date between the two Governments concerning a loan of the

Republic of Korea to be extended for the implementation of the

Locomotive Modernization Project, the representatives of the

Government of the Republic of Korea and the Federal Republic

of Nigeria wish to record the following:

1. With regards to sub-paragraph (2) of paragraph 3

of the Exchange of Notes concerning the scope of

eligible source countries, the representative of

the Federal Republic of Nigeria expressed the

intention to procure the equipments from Samsung

Co., Ltd. of the Republic of Korea, and requested

that it be accepted. In this connection, the

representative of the Republic of Korea accepted

the request in principle.

2. With reference to goods which contain materials

imported from countries, the representative of

the Government of the Republic of Korea stated

that such goods will be eligible for financing

under the loan, if the imported portion is less

than fifty percent (50%) of the price per such

goods.

3. The representative of the Government of the

Republic of Korea stated the following:
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(1) The Government of the Federal Republic of

Nigeria shall pay to the Bank in Korean Won

an amount equal to one-tenth of one percent

(0.1%) flat of the amount of the Letter of

commitment as the service charge thereof. An

amount equal to such service charge shall be

financed out of the proceeds of the Loan.

(2) In case of cost overrun, the amount exceeding

the Loan shall be covered by the Nigerian

executing agency for the project.

(3) In the event the Borrower fails to make payment

of all or any portion of the principal of the

loan or any other amount when due under the

Loan Agreement, the unpaid amount shall bear

an overdue charge at rate of two percent (2%)

per annum above the interest rate specified

in the Loan Agreement.

(4) Other terms and conditions to be specified

in the Loan Agreement shall be determined

through negotiations on the Loan Agreement.
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4. The representative of the Government of the Federal

Republic of Nigeria stated that it has no objection

to the statements mentioned in 2 and 3 above.

His Excellency
MYONG HAING CHO

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the Republic of Korea

I. 0. S. NWACHUKWU
Minister of Foreign Affairs
Federal Republic of Nigeria
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DU NI-
GIORIA RELATIF A UN PRET DU FONDS DE COOPItRATION
AU DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE AU GOUVERNEMENT
NIGIRIAN

I

AMBASSADE DE LA R] PUBLIQUE DE CORP-E

LAGOS, NIGtRIA

Abuja, le 15 septembre 1992

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de confirmer 'accord ci-apr s qui a td conclu entre le Gouverne-

ment de la R~publique de Cor6e et le Gouvernement de la R~publique f&I6drale du
Nig6ria au sujet d'un prt cor6en consenti au Gouvernement de la R6publique f&d6-
rale du Nigdria afin d'appuyer ses efforts de d6veloppement 6conomique et de pro-
mouvoir la coopdration 6conomique entre les deux pays.

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e offre au Gouvernement de la
R6publique f~d6rale du Nig6ria la possibilit6 d'obtenir du << Fonds de cooperation
au d6veloppement 6conomique >> un prt d'un montant maximum de dix milliards
neuf cent trente millions de won (W 10 930 000 000) (ci-apr6s d~nomm6 << le pret >>)
en vue de la r6alisation du projet de modernisation des locomotives (ci-apr~s
d6nomm6 << le projet >>).

2. 1) L'utilisation du prat et les conditions auxquelles il sera disponible
seront d6termines par le contrat de prt (ci-apr~s d6nommd << le contrat de prt >>)
qui sera conclu entre la Export-Import Bank of Korea (ci-apr~s d~nommde << la
Banque >>) et le Gouvernement de la R6publique f&dJrale du Nigdria conform6ment
aux lois et r~glements de la R~publique de Cor6e.

2) L'accord de pret contiendra, entre autres, les stipulations suivantes:
(a) La p6riode de remboursement sera de vingt (20) ans, y compris une p6riode

de grace de cinq (5) ans.
(b) Le taux d'int6rt sera de trois et demi % (3,5) par an.
(c) La p6riode de ddboursement sera de deux (2) ans A compter de la date de la

signature de l'accord de prat.
3) L'accord de prat sera conclu apr~s que la Banque se sera assur6e qu'il est

satisfait A ces exigences administratives et A celles du programme de mise en ceuvre
de l'agent d'exdcution nig6rian du projet.

I Entrd en vigueur le 15 septembre 1992 par 1'6change desdites notes.
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3. 1) Le pret devra permettre de couvrir les paiements que I'agent d'ex6cu-
tion nig6rian devra faire A des fournisseurs, sous-traitants et/ou consultants des pays
retenus dans le cadre de contrats conclus en vue de l'achat des biens et/ou des
services n6cessaires A 1'ex6cution du projet.

2) La liste des pays vis6s A l'alinda 1 ci-dessus sera arret6e d'un commun
accord entre les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale du Nig6ria veillera A ce que
I'acquisition des biens et/ou des services vis6s A l'alinda 1 du paragraphe 3 ci-dessus
se fasse conform6ment aux proc6dures en mati~re de passation de march6s stipul6es
dans l'accord de prt.

5. En ce qui concerne les exp6ditions et les assurances maritimes des mar-
chandises achet6es au titre du prt, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du
Nig6ria s'abstiendra d'imposer aucune restriction qui pourrait entraver 'exercice
d'une concurrence libre et loyale entre les compagnies de navigation et les compa-
gnies d'assurances maritimes des deux pays.

6. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale du Nig6ria veillera A prendre
les mesures n6cessaires pour faciliter les activit6s des ressortissants de la R6pu-
blique de Cor6e ayant trait au projet et A les aider A obtenir les services et facilit6s
devant leur permettre de mener A bien leur mission dans la R6publique f6d6rale du
Nig6ria.

7. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria prendra A sa charge
tous imp6ts ou taxes qui pourraient 8tre pergus dans la R6publique f6d6rale du
Nig6ria sur le montant du pret et des int6rts et/ou en relation avec ceux-ci.

8. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria prendra toutes me-
sures requises pour garantir que les facilit6s dont le pret est assorti soient main-
tenues et utilis6es au mieux des objectifs 6nonc6s dans le pr6sent Accord.

9. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un d'eux, sur
toutes les questions relatives A l'application de l'accord de prt et prendront toutes
mesures requises pour garantir l'utilisation la plus efficace et la plus appropri6e du
pret.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique f6d6rale du Nig6ria, la pr6sente note et votre note en r6ponse seront
consid6r6es comme constituant un accord en l'esp~ce entre les deux Gouver-
nements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e,

MYONG HAING CHO

Son Excellence
Monsieur I. O .S. Nwachukwu

Gn6ral de division
Ministre des Affaires 6trang~res
R6publique f6d6rale du Nig6ria
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II

Abuja, le 15 septembre 1992

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note dat e d'aujourd'hui, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Le Gouvemement de la R6publique f&t6rale du Nig6ria donne son agr~ment A
la proposition qui prd&te. Votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord
en la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Le G~nral de division, Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique f&6rale du Nigeria,

I. 0. S. NWACHUKWU

Son Excellence
Monsieur Myong Haing Cho

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e
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COMPTE-RENDU DE NItGOCIATIONS

En relation avec l'6change de notes de ce jour entre les deux Gouvernements
concernant un pr~t consenti par la R6publique de Cor6e en vue de la r6alisation du
projet de modernisation des locomotives, les repr6sentants du Gouvemement de la
R6publique de Cor6e et de la R6publique f6d6rale du Nig6ria souhaitent rendre
compte de ce qui suit :

1. En ce qui concerne l'alin6a 2 du paragraphe 3 de l'dchange de notes (la liste
des pays viss A l'alin6a 1), le repr6sentant de la R6publique f6d6rale du Nig6ria a
exprim6 l'intention d'acheter le mat6riel A la soci6t6 Samsung Co., Ltd. de la R6pu-
blique de Cor6e, moyennant accord de la R6publique de Cor6e. Le reprdsentant de
la R6publique de Cor6e a acquiesc6 A cette demande en principe.

2. En ce qui concerne les biens qui contiennent des mat6riaux importds de
pays tiers, le repr6sentant du Gouvemement de la Rdpublique de Cor6e a indiqud
que ces biens pourront 6tre financ6s au titre du pr&, A condition que le pourcentage
des mat6riaux import6s repr6sente moins de cinquante (50 %) du prix de ces biens.

3. Le repr6sentant du Gouvernement de la R6publique de Cor6e a d6clar6 ce
qui suit:

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria versera A la
Banque, A titre de commission, un montant fixe libelld en won cor6ens 6quivalant A
un millieme (0,1 %) du montant de la Lettre d'engagement. Un montant 6quivalant A
cette commission sera finance sur le montant du pr~t.

2) En cas de surcharge, le montant exc6dant le prt sera couvert par l'agent
d'ex6cution nig6rian du projet.

3) Au cas oi l'emprunteur serait en d6faut de payer tout ou partie du principal
du pr~t ou tout autre montant dfi au titre de l'accord de pret, le montant non pay6
portera des int6rts de retard de deux (2) % par an en plus du taux d'int6rgt pr6cis6
dans l'accord de pret.

4) Toutes autres conditions A pr6ciser dans l'accord de prt feront l'objet de
n6gociations sur l'accord de prt.

4. Le repr6sentant du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale du Nig6ria a
d6clar6 qu'il n'avait aucune objection A formuler au sujet des pr6cisions apport6es
aux points 2 et 3 ci-dessus.

L'Ambassadeur extraordinaire Le G6n6ral de division, Ministre
et pldnipotentiaire des affaires 6trang~res

de la R6publique de Cor6e, de la R6publique f6d6rale du Nig6ria,
MYONG HAING CHO I. 0. S. NWACHUKWU
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REPUBLIC OF KOREA
and

UNIVERSAL POSTAL UNION

Agreement concerning the organization of the 21st Universal
Postal Congress. Signed at Seoul on 17 September 1992

Authentic texts: Korean, French and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REtPUBLIQUE DE COREE
et

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Accord relatif a rorganisation du XXIe Congres postal uni-
versel. Signe ' Seoul le 17 septembre 1992

Textes authentiques : corgen, franfais et anglais.

Enregistri par la Ripublique de Corge le 6 octobre 1993.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KOREA AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION
CONCERNING THE ORGAN-
IZATION OF THE 21ST UNI-
VERSAL POSTAL CONGRESS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 17 September 1992 by signature,

in accordance with article 23.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE CORIE ET L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE RE-
LATIF A L'ORGANISATION
DU XXI CONGRES POSTAL
UNIVERSEL

Publication effectu6e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie ginirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g6ni-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr en vigueur le 17 septembre 1992 par la signature,
conform~ment A l'article 23.



No. 30363

REPUBLIC OF KOREA
and

CHINA

Trade Agreement. Signed at Beijing on 30 September 1992

Authentic texts: Korean, Chinese and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REPUBLIQUE DE COREE

et
CHINE

Accord commercial. Sign6 ' Beijing le 30 septembre 1992

Textes authentiques : coreen, chinois et anglais.

Enregistr6 par la Ripublique de Core le 6 octobre 1993.
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREN]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

People's Republic of China (hereinafter referred to as 'the Contracting

Parties'),

Desirous of further promoting the trade relations and economic

cooperation between the two countries on the basis of equality and mutual

benefit,

Have, through friendly consultations, agreed as follows:

ARTICLE ONE

The Contracting Parties shall take all appropriate measures to promote

the development of trade relations between the Republic of Korea and the

People's Republic of China in accordance with this Agreement as well

as the laws and regulations in force in each country.

ARTICLE TWO

1. The most-favored-nation treatment shall be accorded to each

other in the matters relating to the import and export, particularly.

with respect to:

(a) Customs duties, domestic taxes and charges of all kinds applied

to the import and export of products and methods for collection

I Came into force on 30 October 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other of the

completion of their domestic procedures, in accordance with article 10.
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of such duties, taxes and charges as well as procedures and

customs regulations related to the import and export;

(b) Payments for imports and exports, and the international transfer

of such payments.

2. Paragraph I of this Article shall not apply to the preferences and

advantages which either Contracting Party grants or may grant to its

neighboring countries to facilitate border trade.

ARTICLE THREE

The following goods shall, in accordance with the respective laws

and regulations of either country, be exempted from customs duties,

domestic taxes and other charges upon their import from and export to

the other country:

(a) samples and advertising materials of no commercial value;

(b) goods and its materials brought in for processing and repairing.

provided that such goods and its materials are re-exported;

(c) articles for experiments and tests:

(d) goods to be displayed at fairs and exhibitions, provided that

such goods are re-exported;

(e) specialized containers and packages of the type used in

international trade, provided that such containers and packages

are re-exported;

(f) specialized tools and equipment, which are not available locally,

for use in the construction of plants and other industrial

installation imported by enterprises of the other country under-

taking construction, provided that such tools and equipment are

re-exported within a specified period of time.
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ARTICLE FOUR

The most-favored-nation treatment shall be accorded to each

other tb the transit of goods of the other country, which originate

from the territory of the other country and are destined to a third

country, in the matters relating to customs duties, domestic taxes and

charges of all kinds as well as rules, regulations and formalities in

connection with such transit.

ARTICLE FIVE

All payments relating to the trade between the two countries shall

be made in freely convertible currencies in accordance with the foreign

exchange laws and regulations in each country.

ARTICLE SIX

1. The Contracting Parties shall encourage the adoption of friendly

consultations for the settlement of disputes arising from commercial

transactions bctween the juridical persons, between the natural persons

and between the juridical and natural persons of the two countries.

2. If such disputes can not be settled through friendly consultations,

the persons to the disputes may have recourse to arbitration for settle-

mcnt in accordance with provisions specified in their contracts or other

agreements related to the contracts.

3. The Contracting Parties shall take all available measures to encourage

the persons to the disputes to conduct arbitration through the arbitration

institutions of the two countries.
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4. The Contracting Parties shall ensure that arbitration awards are

enforced where enforcement is sought, in accordance with applicable

domestic laws and regulations.

ARTICLE SEVEN

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the holding

of trade exhibitions in the other country. Participating in and holding

such exhibitions shall comply with the relevant local regulations and

conditions.

ARTICLE EIGHT

In the spirit of cooperation and mutual understanding, representatives

of the Contracting Parties shall meet once a year alternately in Seoul

and Beijing to discuss issues related to the expansion of bilateral trade

and solve problems arising from the implementation of this Agreement.

ARTICLE NINE

The Trade Agreement between the Korea Trade Promotion Corporation

and the China Chamber of International Commerce signed on 31 December

1991 shall cease to be effective upon the entry into force of the present

Agreement.

ARTICLE TEN

This Agreement shall come into force on the date on which the Contracting

Parties 'exchange notifications that its domestic legal procedures have been
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completed after the signing, and shall remain in force for a period of three

years. It shall be automatically extended for successive period of one year

unless either Contracting Party notifies the other in writing of its intention

to terminate or amend this Agreement at least three months prior to the expiry

of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done in Beijing on 30 September 1992, in two originals in the

Korean, Chinese and English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the People's Republic of China:

2

I Hahn Bong-soo.

2 Li Lanqing.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIt-
PUBLIQUE DE COR-tE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s < les Parties contractantes ),

D6sireux de promouvoir davantage les relations commerciales et la coop6ra-
tion 6conomique entre les deux pays dans des conditions d'dgalit6 et d'avantages
mutuels,

Sont, A la suite de consultations, convenus de ce qui suit:

Article premier

Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et de la 16gislation et de la
r6glementation en vigueur dans chaque pays, les Parties contractantes prennent
toutes les mesures appropri6es pour promouvoir le d6veloppement des relations
commerciales entre la Rdpublique de Cor6e et la R6publique populaire de Chine.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre le traitement de la nation la
plus favorisde pour ce qui concerne les importations et les exportations et notam-
ment en matitre de :

a) Droits de douane, taxes et charges int6rieures de toute nature qui frappent
l'importation et l'exportation de marchandises ainsi que les modes de perception
desdits droits, taxes et charges de meme que les procedures et la r6glementation
douaniires relatives aux importations et aux exportations;

b) Paiement des importations et des exportations ainsi que les transferts inter-
nationaux desdits paiements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont pas applicables
aux pr6f6rences et aux avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes a
d6jA accord6s ou pourrait accorder A ses pays voisins pour faciliter le commerce
frontalier.

Article 3

Conform6ment A la l6gislation et A la r6glementation respectives de l'un ou
l'autre des pays, les biens suivants sont exempt6s de droits de douanes, de taxes et
autres charges int6rieures A l'occasion de leur importation ou de leur exportation
vers ou en provenance de l'autre pays :

a) Les 6chantillons et le mat6riel publicitaire n'ayant aucune valeur commer-
ciale;

I Entr6 en vigueur le 30 octobre 1992, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifiv l'accomplissement de

leurs proc~dures internes, conform6ment A I'article 10.
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b) Les articles et mat6riaux import6s A des fins d'assemblage, de traitement ou
de r6paration, sous r6serve que lesdits articles et mat6riaux soient r6export6s;

c) Les articles destin6s aux essais et A l'exp6rimentation;

d) Les marchandises import6es A des fins de d6monstration dans les foires et
les expositions sous r6serve que ces marchandises soient r6export6es;

e) Les conteneurs et les emballages du type utilis6 dans le commerce interna-
tional sous r6serve que lesdits conteneurs et emballages soient r6export6s;

f) Les outils et le mat6riel sp6cialis6s qui ne sont pas disponibles localement et
qui servent A la construction d'usines ou d'autres installations industrielles, im-
port6s par les entreprises de l'autre pays qui procktent A des constructions, sous
r6serve que lesdits outils et mat6riel soient r6export6s dans un d6lai sp6cifi6.

Article 4

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne le transit des marchandises de l'autre Partie qui
proviennent du territoire de ladite autre Partie et qui sont destin6es A un pays tiers,
en mati~re de droits de douanes, de taxes et de charges int6rieures de toute nature,
ainsi qu'en mati~re de r~gles, de r6glementations et de formalit6s affectant les mar-
chandises en transit.

Article 5

Tous les paiements relatifs A des transactions commerciales s'effectuent en
monnaie librement convertible conform6ment A la l6gislation et A la r6glementation
de chaque pays.

Article 6

1. Les Parties contractantes accordent leur pr6f6rence A des consultations
amiables pour le r~glement de diff6rends qui pourraient surgir A la suite de transac-
tions commerciales entre des personnes morales ou des personnes physiques, ou
entre une personne morale et une personne physique des deux pays.

2. Si lesdits diff6rends ne peuvent 8tre r6solus au moyen de consultations
amiables, les parties aux diff6rends peuvent avoir recours A l'arbitrage en vue d'un
r~glement conform6ment aux dispositions pr6vues aux contrats ou autres accords
relatifs auxdits contrats.

3. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures A leur disposition
pour encourager les parties A un diff6rend A proc&ier A l'arbitrage en ayant recours
aux organismes d'arbitrage des deux pays.

4. Conform6ment A la l6gislation et A la r6glementation int6rieures applica-
bles, les Parties contractantes veillent A assurer que les sentences arbitrales soient
appliqu6es lorsque des mesures d'ex6cution sont r6clam6es.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent et facilitent l'organisation de foires com-
merciales de l'autre pays. La participation A ces foires et leur tenue doivent respec-
ter les r6glementations et les conditions locales pertinentes.
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Article 8
Dans un esprit de cooperation et d'entente mutuelles, des representants des

Parties contractantes se rencontrent une fois l'an tour A tour A Seoul et A Beijing afin
de s'entretenir de questions relatives A l'expansion des 6changes commerciaux bila-
tdraux ainsi que pour rAsoudre tout probl~me concernant l'application du present
Accord.

Article 9

L'Accord commercial entre la Soci&td cordenne de promotion des dchanges
commerciaux et la Chambre de commerce internationale de Chine signA le 31 d-
cembre 1991 deviendra caduc d~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes auront proc6& A un 6change de notifications confirmant que les formalit~s
constitutionnelles ncessaires A son entree en vigueur ont W remplies A la suite de
sa signature. L'Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de trois ans. II
sera reconduit pour des plriodes successives d'une annie A moins que l'une des
Parties contractantes ne notifie l'autre Partie contractante par 6crit de son inten-
tion de d6noncer ou d'amender I'Accord, au moins trois mois avant 1'expiration de
1'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, k ce diment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Beijing, le 30 septembre 1992, en double exemplaire en langues cor~enne,
chinoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, le texte anglais prevaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Core: de la Rdpublique populaire de Chine:

HAHN BONG-SOO Li LANQING
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[CHINESE TEXT - MEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA ON THE ESTABLISHMENT OF THE JOINT
COMMITTEE FOR ECONOMIC, TRADE AND TECHNICAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the People's Republic of China (hereinafter referred to as 'the

Contracting Parties'),

Desiring to expand and accelerate the cooperation between the two

countries in the economic, trade and technical fields on the basis of

principles of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall establish the Joint Comsmittee for

Economic, Trade and Technical Cooperation (hereinafter referred to as

'the Joint Committee'). It shall undertake the following functions:

(a) to exchange views on measures to encourage economic, trade

and technical cooperation and to resolve any problem arising

from such cooperation;

(b) to review the implementation of the existing or future relevant

economic and trade Agreements between the Contracting Parties;

'Came into force on 30 October 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other of the

completion of the legal requirements, in accordance with article 5.
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(c) to make recommendations to the respective governments on whatever

necessary measures to enhance such cooperation; and

(d) to identify other forms of cooperation mutually agreed upon by

the Contracting Parties.

Article 2

The Joint Committee shall be headed by the Co-chairman of the

senior official rank designated by each Contracting Party. The

Contracting Parties shall notify each other of the composition of their

delegations prior to each session.

Article 3

The Joint Committee shall meet once a year, unless otherwise agreed

upon between the Contracting Parties. The sessions shall take place

alternately in Seoul and Beijing.

Article 4

The relevant Department or Ministry designated by each Contracting

Party shall be the executive body to this Agreement.

Article 5

1. This Agreement shall enter into force on the date when the

Contracting Parties notify each other that all legal requirements for

its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for the period of three years,

and thereafter it shall be automatically extended for successive periods
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of one year, unless either Contracting Party notifies in writing the

other Contracting Party of its intention to terminate this Agreement

six months prior to its expiration.

3. This Agreement may be amended by mutual consent.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate in Beijing on :' September 1992, in the Korean,

Chinese and English languages, all texts being equally authentic. In

case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

&zv, ,,, L

For the Government
of the People's Republic of China:

'Lee Sang-ock.
2 Li Lanqing.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE CORItE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA CRtATION DE LA
COMMISSION MIXTE POUR LA COOPtRATION EN MATITRE
ItCONOMIQUE, COMMERCIALE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de la R6pu-
blique populaire de Chine (ci-apris d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

D6sireux d'61argir et d'intensifier la coop6ration entre les deux pays en mati~re
6conomique, commerciale et technique sur la base des principes de 1'6galit6 et de
l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes 6tablissent la Commission mixte pour la coop6ration
en mati~re 6conomique, commerciale et technique (ci-apr~s d6nomm6e < la Com-
mission mixte >>), avec les fonctions suivantes:

a) Proc&ier A des 6changes de vues sur les mesures a prendre pour encourager
la coop6ration en mati~re 6conomique, commerciale et technique et pour r6soudre
tout problme d6rivant d'une telle coop6ration;

b) Suivre la mise en ceuvre des accords dconomiques et commerciaux perti-
nents qui lient ou pourraient lier A l'avenir les Parties contractantes;

c) Adresser des recommandations A leurs gouvernements respectifs sur toutes
mesures qui pourraient 8tre n6cessaires pour renforcer une telle coop6ation;

d) Identifier d'autres formes de coop6ration ayant 1'agrment des Parties con-
tractantes.

Article 2

La Commission mixte aura k sa tate le Copr6sident de rang officiel 61evd qui
sera d6signd par chaque Partie contractante. Les Parties contractantes se notifieront
mutuellement la composition de leurs d61gations pr6alablement A chaque session.

Article 3

La Commission mixte se r6unira une fois par an A moins que les Parties contrac-
tantes n'en d6cident autrement. Les sessions se tiendront altemativement A S6oul et
A Beijing.

Article 4

Le Ddpartement ou Minist~re comp6tent d~sign6 par chaque Partie contrac-
tante sera l'agent d'ex6cution du present Accord.

I EntrA en vigueur le 30 octobre 1992, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des
formalitds l6gales requises, conformdment A l'article 5.
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Article 5
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-

tantes s'aviseront mutuellement que toutes les conditions juridiques requises pour
son entr6e en vigueur sont remplies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant trois ans et sera ensuite auto-
matiquement reconduit d'ann6e en ann6e A moins que l'une des Parties contractan-
tes ne signifie A l'autre par 6crit, six mois avant son expiration, qu'elle a l'intention
d'y mettre fin.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre amendd si les deux Parties y consentent.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s par leurs gouvemements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire A Beijing le 30 septembre 1992, en langues cor6enne,

chinoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais primera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique populaire de Chine:

LEE SANG-OCK Li LANQING
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[KOREAN TEXT - TEFXTE CORP-EN]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

People's Republic of China (hereinafter referred to as 'the Parties'),

Considering the mutual interests in promoting scientific and

technological cooperation,

Reaffirming that such cooperation shall contribute to further

promotion of friendly relations between the two countries,

Recognizing the benefits to be derived from cooperation in the

field of science and technology,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall encourage and promote, in accordance with their

respective laws and regulations, cooperation between the two countries

in the field of science and technology on the basis of equality and

mutual benefits.

Article 2

The cooperation contemplated in this Agreement may include the

following forms:

I Came into force on 30 October 1992, the date on which the Parties notified each other of the completion of the legal

requirements, in accordance with article 8 (1).
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(a) exchange of scientists, researchers, technical personnel,

and experts;

(b) exchange of research results and equipment, publications,

and information of scientific and technological nature;

(c) organization of joint seminars, symposia, and other meetings

and training in scientific and technological fields;

(d) implementation of joint research projects on subjects of

mutual interests; and

(e) any other forms of scientific and technological cooperation

as may be mutually agreed upon.

Article 3

1. The Parties shall establish a Joint Committee of Science and

Technology, composed of representatives designated by the Parties,

to coordinate and facilitate cooperative activities under this Agree-

ment.

2. The Committee shall meet alternately in the Republic of Korea and

the People's Republic of China once a year, unless otherwise agreed

upon through diplomatic channels.

3. The Committee shall have the following functions:

a) to review and evaluate the progress of the implementation of

this Agreement;

b) to define new areas and programs of cooperation under

this Agreement; and

c) to discuss other matters related to this Agreement.
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Article 4

With a view to facilitating scientific and technological cooperation,

the Parties shall encourage, where appropriate, the conclusion of imple-

menting arrangements between the government agencies, research institutes,

universities and enterprises specifying the terms and conditions of

particular cooperative programs and projects, the procedures to be

followed, financial agreements and other appropriate matters. Such imple-

menting arrangements shall be concluded in accordance with the respective

laws and regulations of the two countries.

Article 5

1. Scientific and technological information of non-proprietary nature

derived from the cooperative activities under this Agreement shall be

made available, unless otherwise agreed in writing, to the world scientific

and technological community through customary channels and in accordance

with current procedures of the cooperating organizations.

2. The treatment of intellectual property arising from the cooperative

activities under this Agreement shall be provided for in the implementing

arrangements.

Article 6

This Agreement shall not affect any obligation arising from other

international treaties or arrangements concluded by either of the Parties.
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Article 7

Each Party shall, in accordance with its relevant laws and

regulations, accord the nationals of the other Party staying in

its territory appropriate assistance necessary for the implementation

of the cooperative activities under this Agreement.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the date when the

Parties notify each other through diplomatic channels that all the

legal requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years

and continue in force thereafter for successive periods of five years

unless either Party notifies in writing six months in advance of its

intention to terminate this Agreement.

3. This Agreement may be revised by mutual consent. Any revision

or termination of this Agreement shall be effected without prejudice

to any right or obligation accruing or incurred under this Agreement

prior to the effective date of such revision or termination.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Beijing on 30" September 1992, in the Korean,

Chinese and English languages all texts being equally authentic. In case of

any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

I-2

For the Government
of the People's Republic of China:

I Kim Jin-hyun.

2 Song Jian.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I RELATIF A LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rlf-
PUBLIQUE DE CORItE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s < les Parties o),

Consid6rant leur int6ret mutuel A encourager la coop6ration scientifique et
technologique,

R6affirmant que cette coop6ration contribuera A resserrer encore les relations
amicales existant entre les deux pays,

Conscients des avantages qui peuvent r6sulter d'une coop6ration dans le
domaine de la science et de la technologie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Conform6ment A leurs lois et riglements respectifs, les Parties encouragent et
favorisent la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de la science et de la
technologie sur la base de l'6galit6 et de la r6ciprocit6 des avantages.

Article 2

La coop6ration envisag6e dans le pr6sent Accord peut revetir les formes sui-
vantes :

a) L'6change de scientifiques, de chercheurs, de personnel technique et
d'experts;

b) L'6change des r6sultats de la recherche et de mat6riel, de publications et
d'informations de nature scientifique et technologique;

c) L'organisation de s6minaires, colloques et autres r6unions communes et
d'une formation dans les domaines scientifiques et technologiques;

d) L'ex6cution de projets de recherche conjoints sur des questions d'int6ret
mutuel;

e) Toutes autres formes de cooperation scientifique et technologique dont les
Parties pourraient convenir.

Article 3

1. Les Parties 6tabliront une commission mixte de la science et de la technolo-
gie, compos6e de repr6sentants d6sign6s par elles pour coordonner et faciliter les
activit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 30 octobre 1992, date A laquelle les Parties se sont notifi6 I'accomplissement des formalit6s
16gales requlses, conform6ment au paragraphe I de l'article 8.
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2. Cette commission se r6unira A tour de r6le en R6publique de Corde et en
R6publique populaire de Chine une fois par an, A moins que les Parties n'en d6cident
autrement par la voie diplomatique.

3. La commission aura pour fonctions:

a) D'examiner et d'6valuer les progris r6alis6s dans l'application du pr6sent
Accord;

b) De d6finir de nouveaux domaines et programmes de coop6ration relatifs au
pr6sent Accord;

c) De discuter toutes autres questions touchant au pr6sent Accord.

Article 4

En vue de faciliter la coop6ration scientifique et technologique, les Parties
encourageront, lorsqu'il y a lieu, la conclusion d'accords d'application entre les
organismes publics, les instituts de recherche, les universit6s et les entreprises, en
pr6cisant les conditions des programmes et projets de coop6ration consid6r6s, les
proc6dures A suivre, les arrangements financiers et autres questions appropri6es.
Ces accords d'application seront conclus en conformit6 des lois et r~glements des
deux pays.

Article 5

1. Les renseignements scientifiques et technologiques de caractare non com-
mercial d6coulant des activit6s de cooperation au titre du pr6sent Accord seront,
sauf accord contraire dcrit, mis A la disposition de la communaut6 scientifique et
technologique mondiale, par les voies habituelles et conform6ment aux proc6dures
en vigueur des organisations participantes.

2. Les conditions d'utilisation de la propri6t6 intellectuelle r6sultant des acti-
vit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord seront d6finies dans les accords
d'application.

Article 6

Le pr6sent Accord ne porte atteinte A aucune obligation d6coulant de conven-
tions ou arrangements internationaux conclus par l'une ou l'autre des Parties.

Article 7

Chaque Partie accorde, conform6ment A ses lois et riglements respectifs, aux
nationaux de l'autre Partie s6journant sur son territoire l'assistance n6cessaire A la
conduite des activit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord.

Article 8

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date oil les Parties s'informeront
l'une et l'autre par la voie diplomatique de l'accomplissement de toutes les for-
malit6s 16gales requises pour ladite entr6e en vigueur.

2. L'Accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans et continuera
ensuite A produire ses effets pendant des p6riodes successives de cinq ans A moins
que l'une des Parties notifie A l'autre, moyennant un pr6avis 6crit de six mois, son
intention d'y mettre fin.

Vol. 1739, 1-30365



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

3. L'Accord peut 6tre rdvis6 par consentement mutuel. Toute r6vision ou
d6nonciation du pr6sent Accord sera effectu6e sans pr6judice de tout droit ou obli-
gation acquis ou souscrit en vertu du pr6sent Accord avant la date d'entr6e en
vigueur de ladite r6vision ou d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Beijing, le 30 septembre 1992, en langues cor6enne,
chinoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprdtation, le texte anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Corde: de la R6publique populaire de Chine:

KIM JIN-HYUN SONG JIAN
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AGREEMENT1 ON THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

People's Republic of China (hereinafter referred to as " the Contracting

Parties'),

Desiring to strengthen economic cooperation between the two States,

Intending to create favourable conditions for investment by

investors of each State within the territory of the other State by means

of the favourable treatment and the protection accorded by each Contracting

Party to investment, business activities in connection therewith, and

Recognizing that the encouragement and reciprocal protection of

investment will stimulate economic and technological exchanges between

the two States,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

(I) The term 'investments' means every kind of asset, used as

investment by investors of one State within the territory of

the other State, in accordance with the applicable laws and

Came into force on 4 December 1992, i.e., the thirtieth day following the date on which the Contracting Parties had

notified each other of the completion of the domestic procedures, in accordance with article 16 (1).
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regulations of the other State at the time of investment and

shall include, in particular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any other property

rights in rem such as mortgages, liens, pledges, usufruct

and similar rights;

(b) shares, stocks, bonds and debentures or any other forms of

participation in a company, business enterprise or joint

venture;

(c) claims to money or to any performance having an economic

value associated with an investment;

(d) intellectual property rights, including copyrights, trade

marks, patents, industrial designs, technical processes,

know-how, trade secrets and trade names, and goodwill;

(e) any right conferred by law or under contract and any

licences and permits pursuant to law, including the right

to search for, extract, cultivate or exploit natural

resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall

not affect their classification as investment.

(2) The term 'returns' means the amounts yielded by an investment,

and, in particular, though not exclusively, includes profit,

interest, capital gains, dividends, royalties and fees. Returns

from investments and, in the case of their reinvestments, returns

from those reinvestments shall enjoy the same protection as invest-

ments.

(3) The term 'investors' means nationals or companies of one State

who invest in the territory of the other State.
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(a) The term 'nationals' means, in relation to one Contracting

Party, physical persons possessing the nationality of that

State.

(b) The term 'companies' means:

(i ) in relation to the Republic of Korea, corporations,

partnerships, companies and associations whether or

not with limited liability, whether or not with legal

personality and whether or not for pecuniary profit; and

(ii) in relation to the People's Republic of China, enter-

prises, other economic organizations and associations.

Companies constituted under the applicable laws and

regulations of one State and having their seat within its

territory shall be deemed companies of that State.

Article 2

1. Each Contracting Party shall within the territory of its own State

promote as far as possible investment by investors of the other State

and shall enable such investment to get admission in accordance with the

applicable laws and regulations of the former State.

2. Investors of either State shall within the territory of the other

State be accorded treatment no less favourable than that accorded to

investors of third State in respect of the admission of investment and

the matters in connection therewith.

3. Nationals of either State who wish to enter the territory of the

other State and to remain therein for the purpose of making investment

and carrying on business activities in connection therewith, shall be

given sympathetic consideration to their applications for the entry,
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sojourn and residence in that State as well as to the applications for

licenses and permits to conduct business activities, in accordance with

the applicable legislation of that State.

Article 3

1. Investors of either State shall within the territory of the other

State be guaranteed treatment no less favourable than that accorded

to investors of any third State, with respect to investments, returns

and business activities in connection with the investment.

2. Investors of either State shall within the territory of the other

State be guaranteed treatment no less favourable than that accorded to

investors of the latter State, with respect to investments, returns and

business activities in connection with the investment.

3. The term 'business activities in connection with the investment,

referred to in the provisions of the present Article shall include, in

particular, though not exclusively:

(a) the maintenance of branches, agencies, offices, factories and

other establishments appropriate to the conduct of business

activities;

(b) the control and management of companies which they have

established or acquired;

(c) the employment and discharge of specialists including

technical experts, executive personnel and attorneys, and

other workers;

(d) the making and performance of contracts.
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4. The provisions of paragraph I of this Article shall not be construed

so as to oblige one State to extend to investors of the other State the

benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended

by the former State by virtue of:

(a) any existing or future customs union or free trade area or a

common external tariff area or a monetary union or a similar

international agreement or other forms of regional cooperation

to which either of the States is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or

mainly to taxation.

Article 4

Treatment accorded to investors of either State within the territory

of the other State with respect to access to the courts of justice and

administrative tribunals and authorities both in pursuit and in defence

of their rights shall not be less favourable than that accorded to

investors of the latter State or to investors of any third State.

Article 5

1. Investments and returns of investors of either State shall receive

the most constant protection and security within the territory of the

other State.

2. Investments and returns of investors of either State shall not be

nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equiv-

alent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as

.expropriation') in the territory of the other State except for a public
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purpose on a non-discriminatory basis. The expropriation shall be carried

out in accordance with the applicable laws and regulations and against

compensation.

3. Such compensation referred to in the paragraph 2 of this Article

shall be computed on the basis of the market value of the investment

immediately prior to the point of time when the decision for expro-

priation was announced or becomes known. Where the market value can

not be readily ascertained, the compensation shall be determined in

accordance with generally recognized principles of valuation and on

equitable principles taking into account, inter alia, the capital

invested, depreciation, capital already repatriated, and other relevant

factors. Such compensation shall be made without delay, shall include

interest at an appropriate rate from the date of expropriation until

the date of payment, and shall be effectively realizable and freely

transferable at the official exchange rate in effect on the date used

for the determination of amount of compensation.

4. Investors of either State shall within the territory of the other

State be guaranteed treatment on a non-discriminatory basis with respect

to the matters set forth in the provisions of paragraphs 1 to 3 of the

present Article.

5. The investor affected shall have the right, under the law of the

State making the expropriation, to prompt review by competent courts

of justice or administrative tribunals or authorities of that State,

concerning such measures set out in paragraphs 2,3 and 4 of this Article,

and amount of compensation.

6. Where either State expropriates the assets of a company which is

incorporated or constituted under the law in force in any part of its
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own territory, and in which the investors of the other State own shares,

the provisions of this Article shall apply.

Article 6

1. Investors of either State whose investments in the territory of the

other State suffer losses of their investments owing to any armed conflict,

a state of national emergency or civil disturbances in the territory of

the latter State shall be accorded by the latter Contracting Party treat-

ment, as regards restitution, indemnification, compensation or other

settlement, no less favourable than that which the latter Contracting

Party accords to investors of any third State.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of

one State who in any of the events referred to in that paragraph suffer

damage or loss in the territory of the other State resulting from:

(a) requisition of their property by its forces or authorities;

(b) destruction of their property by its forces or authorities

which was not caused in combat action or was not required by

the necessity of the situation;

shall be accorded fair and reasonable compensation for the damage

or loss sustained during the period of the requisition or as a

result of the destruction of the property.

3. Resulting payments from compensation in paragraphs 1 and 2 of this

Article shall be made without delay and be freely transferable at the

exchange rate determined in accordance with the official exchange rate

in force, on the date of determining the amount of compensation.
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Article 7

If either Contracting Party or its designated agency makes payment

to the investors of its own State under a guarantee it has accorded in

respect of an investment in the territory of the other State, the other

Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal

transaction in that State, of any right or claim by the investors

to the former Contracting Party or its designated agency as well

as,

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is

entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and

enforce the claims of that investor and shall assume the obli-

gations related to the investment.

Article 8

1. Investors of either State shall, in accordance with the applicable

laws and regulations of the other State, be guaranteed in respect of

the investment, the transfer out of the territory without delay in any

freely convertible currency of, in particular, though not exclusively;

(a) the net profits, dividends, royalties, technical assistance

and technical service fees, interest and other current income,

accruing from any investment by investors of the former State;

(b) the proceeds accruing from the sale or the total or partial

liquidation of any investment made by an investor of the former

State;

(c) initial capital and complementary amounts necessary to increase

an investment;

Vol. 1739, 1-30366



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(d) funds in repayment of borrowings related to an investment;

(e) the earnings of nationals of the former State who are allowed

to work in connection with an investment in the territory of

the other State; and

(f) compensation.

2. For the purpose of this Agreement, exchange rates shall be the

rates in accordance with the official rate of exchange in force at the

date of transfer.

Article 9

1. Any dispute between an investor of one State and the Government of

the other State with respect to investment within the territory of the

latter State shall, as far as possible, be settled amicably through

consu-ltation between the parties to the dispute.

2. The legal remedies under the applicable laws and regulations of one

State in the territory of which the investment has been made are available

for the investor of the other State on the basis of treatment no less

favourable than that accorded to investments of its own investors or

investors of any third State.

3. If a dispute concerning the amount of compensation referred to in

the provisions of paragraph 3 of Article 5 between an investor of either

State and the Government of the other State or other entity, charged

with the obligation for making compensation under its laws and regulations,

cannot be settled within six months from the date either party requested

amicable settlement, such dispute shall, at the request of such investor,

be submitted to a conciliation board or an arbitration board (hereinafter
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referred to as 'the arbitration board'), to be established with reference

to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States

and Nationals of other States done at Washington on March 18, 19651

(hereinafter referred to as 'the Washington Convention'). Any dispute

concerning other matters between an investor of either State and the

Government of the other State shall be submitted by mutual agreement to

the arbitration board as stated above. In the event that such national

or company has resorted to administrative or judicial settlement within

the territory of the latter State, such dispute shall not be submitted

to the arbitration board.

4. The arbitration board referred to in the provisions of paragraph 3

of the present Article shall be composed of three arbitrators, with

each party appointing one arbitrator within a period of sixty days from

the date of receipt by either party from the other party of a notice

requesting arbitration of the dispute referred to in the provisions

of paragraph 3 of the present Article, and the third arbitrator to

be agreed upon as the President of the arbitration board by the two

arbitrators so chosen within a further period of ninety days, provided

that the third arbitrator shall not be a national of either State.

5. If the third arbitrator is not agreed upon between the arbitrators

appointed by each party within the period referred to in the provision

of paragraph 4 of the present Article, either party shall request the

third party agreed upon in advance by both parties to appoint the third

arbitrator who shall be a national of a third State which has diplomatic

relations with the two States.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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6. The arbitral procedures shall be determined by the arbitration board

with reference to the Washington Convention.

7. The decision of the arbitration board shall be final and binding.

Execution of the decision of the arbitration board shall be governed

by the laws and regulations concerning the execution of decision in

force in the State in whose territories such execution is sought.

The arbitration board shall state the basis of its decision and state

the reasons'at the request of either party.

8. Each party shall bear the cost of its own arbitrator and its repre-

sentation in the arbitral proceedings. The cost of the President of the

arbitration board in discharging his duties and the remaining costs of

the arbitration board shall be borne equally by the parties concerned.

9. When and after a case is submitted to the arbitration board referred

to in the provisions of paragraph 3 of the present Article, no claim

concerning such case shall be made between the two States.

10. Notwithstanding the provisions of the present Article, any dispute

except those disputes which shall not be submitted to the International

Centre for the Settlement of Investment Disputes established by the

Washington Convention (hereinafter referred to as 'the Centre') through

the notification of reservation by the People's Republic of China to

the Centre shall, upon request of an investor of either State or the

Government of the other State, be submitted to the Centre in the event

that the People's Republic of China becomes a party to the Washington

Convention.
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Article 10

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the inter-

pretation or application of this Agreement shall, if possible, be settled

through consultation or negotiation.

2. If a dispute cannot be so settled within three (3) months, it shall

upon the request of either Contracting Party, be submitted to an Arbitral

Tribunal.

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case

in the following way. Within two(2) months of the receipt of the request

for arbitration, each Contracting Party shall appoint one member of the

Tribunal. These two members shall then select a national of a third

State who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed

Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the 'Chairman').

The Chairman shall be appointed within two(2) months from the date

of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the

necessary appointment has not been made, either Contracting Party may,

unless otherwise agreed, request the President of the International

Court of Justice to appoint the third arbitrator. If the President ic

a national of either State, or if he is otherwise prevented from dis-

charging the said function, the Vice-President shall be invited to make

the appointment. If the Vice-President also is a national of either State

or is prevented from discharging the said function, the member of the

International Court of Justice next in seniority who is not a national

of either State shall be invited to make the appointment.
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5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of

votes. Such decision shall be final and binding. Each Contracting Party

shall bear the cost of its own arbitrator and its representation in the

arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs

shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The Arbitral

Tribunal shall determine its own procedure.

Article 11

This Agreement shall apply to the investments and returns made

in the territory of one State by investors of the other State,

(I) in relation to investors of the Republic of Korea, on or after

the 15th of August, 1948.

(2) in relation to investors of the People's Republic of China,

on or after the Ist of October, 1949.

Article 12

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement

and by another international agreement to which the two States are parties,

nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party or

any of its investors who own investments in the territory of the other

State from taking advantage of whichever rules are the more favourable

to his case

2. If the treatment to be accorded by one State to investors of the

other State in accordance with its laws and regulations or other specific

provisions or contracts is more favourable than that accorded by this

Agreement, the more favourable treatment shall be accorded.
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Article 13

Companies of any third State in which investors of either State

have a substantial interest shall within the territory of the other

State be guaranteed, unless international agreement between the

Governments of such other State and such third State concerning

investment and protection of investments is in effect:

(1) treatment no less favourable than that accorded, within the

territory of the latter State, to companies of any third State

in which investors of any other third State have a substantial

interest with respect to the matters set forth in the provisions

of paragraph 2 of Article 2, Article 3, paragraphs I to 4 and 6

of Article 5, Article 6, Article 8 and Article 11; and

(2) treatment no less favourable than that accorded, within the

territory of the latter State, to companies of any third State

in which investors of the latter State have a substantial

interest with respect to the matters set forth in the provisions

of paragraph 2 of Article 2, Article 3, paragraphs 1 to 4 and 6

of Article 5, Article 6, Article 8 and Article 11.

Article 14

1. In order to facilitate the implementation of the present Agreement,

the Contracting Parties agree to set up a Joint Committee composed of

the representatives of the Contracting Parties.

2. The functions of the Joint Committee shall include, in particular:

(a) reviewing the implementation of the Agreement and the matters

related to investment between the two States;

Vol. 1739, 1-30366



328 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

(b) holding consultations on the operation and the matters related

to the operation of the present Agreement in connection with

the development of legal systems or of policies of either or

both of the two States with respect to the receiving of foreign

investment;

(c) making appropriate recommendations to the Governments of both

States.

3. The Joint Committee shall meet alternately in Seoul and Beijing at

the request of either Contracting Party.

Article 15

The Agreement on the Encouragement and Reciprocal Protection of

Investments between the Korea Trade Promotion Corporation and the China

Chamber of International Commerce signed on 2 May 1992 shall cease to

be effective upon the entry into force of the present Agreement.

Article 16

1. This Agreement shall come into force on the thirtieth day after

the date on which each Contracting Party exchange notifications that

its domestic legal procedures have been completed after the signing,

and shall remain in force for a period of five years. It shall be

automatically extended for successive period of one year unless either

Party notifies the other in writing of its intention to terminate this

Agreement at least one year prior to the expiry of this Agreement.
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2. In respect of investments and returns acquired prior to the

date of termination of the present Agreement, the provisions of Article

I to 14 shall continue to be effective for a further period of fifteen

years from the date of termination of the present Agreement.

3. This Agreement shall be amended by mutual consent of the Contracting

Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorised, have signed

this Agreement.

DONE in duplicate at Beijing this 304-v day of September 1992

in the Korean, Chinese and English languages, all three texts being equally

authentic. In case of any divergence of interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the People's Republic of China:

I Lee Sang-ock.
2 Li Lanqing.
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PROTOCOL

At the time of signing the Agreement on the Encouragement and

Reciprocal Protection of Investments between the Government of the

Republic of Korea and the Government of the People's Republic of China

(hereinafter referred to as 'the Agreement'), the undersigned have agreed

upon the following provisions which shall form an integral part of the

Agreement:

1. Nothing in the Agreement shall be construed so as to affect any

right or obligation with respect to intellectual property rights under

the International Convention for the Protection of Industrial Property

done at Paris on March 20, 1883,1 or any subsequent revisions thereof,

or under any existing or future international agreement to which either

State is or may become a party.

2. For the purpose of the provisions of paragraph 2 of Article 3 and

(2) of Article 13 of the Agreement, it shall not be deemed 'treatment

less favourable" for the Government of either State to accord discrimi-

natory treatment, in accordance with its applicable laws and regulations,

to investors of the other State, in case it is indispensable for the

reason of a public purpose, national security or sound development of

national economy and, provided that such discriminatory treatment under-

taken for the reason of a public purpose, national security or sound

development of national economy shall not aim at specifically investors

of the other State or at joint companies in which investors of the other

State have holdings.

I British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807 and vol. 104, p. 116; League of Nations, Treaty

Series, vol. LXXIV, p. 289 and vol. CXCII, p. 17 (and United Nations, Treaty Series, vol. 828, pp. 107 and 305).
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3. The provisions of paragraph 2 of Article 3 of the Agreement shall

not prevent the Government of either State from prescribing special

formalities in connection with the activities of foreign investors

within its territory, but it shall be guaranteed that such formalities

shall not impair the substance of the rights set forth in the aforesaid

paragraph.

4. With respect to paragraph 4 of Article 5;

(a) Each Contracting Party shall accord treatment to investors of

the other State, which shall be no less favourable than that

accorded to investors of any third State.

(b) Each Contracting Party reserves the rights to make or maintain,

in accordance with its legislation in force, limited exceptions

to treatment accorded to investors of the other State, which is

no less favourable than that accorded to its own investors.

5. The provisions of paragraph 2 of Article 8 of the Agreement shall

not affect the rights and obligations with respect to exchange restrictions

that either State has or may have as a Contracting Party to the Articles

of Agreement of the International Monetary Fund.

6. For the purpose of the provisions of Article 8, the term 'without

delay' means that the transfer shall be made within a period as is

normally required for the completion of transfer formalities. Such

period shall commence on the day on which the relevant transfer appli-

cation has been submitted and shall not exceed six months for the

transfer mentioned in Article 8.
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7. The term 'substantial interest' as used in the provision of

Article 13 of the Agreement means such extent of interest as to

permit the exercise of control or decisive influence on the company.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

respectively, have signed the present Protocol.

DONE at Beijing on t"& 30ii' day of September 1992, in duplicate,

in the Korean, Chinese and English languages, all three texts being

equally authentic. In case of any divergency of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

1

For the Government
of the People's Republic of China:

I Lee Sang-ockl

2 Li Lanqing.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE DE
COR±E ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-
TECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et la Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Chine (ci-apr~s d~nomm6s << les Parties contractantes >>),

Dsireux de renforcer la cooperation 6conomique entre les deux Etats,

R~solus A crier des conditions favorables aux investissements effectuds par des
ressortissants de chaque Etat sur le territoire de l'autre Etat par le biais du traite-
ment favorable et de la protection accord~s par chaque Partie contractante aux
investissements et activit~s des entreprises cr66es dans la foulde de ceux-ci,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r~ciproque des investisse-
ments stimuleront les 6changes 6conomiques et techniques entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1) Le terme << investissements > d~signe les avoirs de toute nature utilis6s
comme investissement par les investisseurs d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat,
conform~ment aux lois et r~glements de l'autre Etat en vigueur au moment de l'in-
vestissement, et plus particuli~rement mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els comme
les hypoth~ques, le droit de r6tention, le nantissement, l'usufruit et autres droits
similaires;

b) Les actions, effets, obligations et promesses, ainsi que toute autre forme de
participation dans une socit6, entreprise ou coentreprise;

c) Les cr~ances p&cuniaires ou cr~ances relatives A des prestations contrac-
tuelles pr6sentant une valeur 6conomique lie A un investissement;

d) Les droits de propri~t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les
marques de fabrique ou de commerce, les brevets, les droits de conception, les
proc6d~s techniques, le savoir-faire, les secrets de fabrique et noms commerciaux,
et l'image de marque;

e) Tout droit confdr6 par une loi ou un contrat et tous licences et permis
accord~s conform~ment A la loi, y compris le droit de prospecter, d'extraire, de
cultiver ou d'exploiter des ressources naturelles.

Les modifications qui interviennent dans les modes d'investissement des avoirs
n'enlevent pas A ceux-ci leur caractare d'investissements.

I Entr6 en vigueur le 4 d~cembre 1992, soit le trenti~me jour ayant suivi la date A laquelle les Parties contractantes
s'Ataient notifid I'accomplissement des proc6dures internes, conformment au paragraphe 1 de l'article 16.
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2) Le terme << revenus >> d6signe le produit d'un investissement et, en particu-
Her mais non exclusivement, les b6n6fices, intdrets, plus-values en capital, dividen-
des, redevances et honoraires. Les revenus provenant d'investissements et, en cas
de r6-investissement de ces revenus, les revenus provenant de ce r6-investissement
b6ndficient de la meme protection que les investissements.

3) Le terme << investisseurs >> d6signe les nationaux ou soci6t~s d'un Etat qui
investissent sur le territoire de l'autre Etat.

a) Le terme << nationaux >> d6signe, par rdfrence A une Partie contractante, les
personnes physiques qui possedent la nationalit6 de cet Etat.

b) Le terme << soci&6ts >> d6signe :

i) Par rf6rence A la R6publique de Cor~e, les soci&6s, soci6tds de personnes, so-
ci&6s et associations, sans 6gard au fait qu'elles sont ou non A responsabilit6
limit6e, qu'elles ont ou non la personnalit6 juridique ou qu'elles poursuivent ou
non un but lucratif;

ii) Par r6fdrence A la R~publique populaire de Chine, les entreprises et autres organi-
sations et associations 6conomiques.

Les soci6t6s constitu6es conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans
un Etat et ayant leur siige sur le territoire de celui-ci sont r6putes 8tre des socj6t6s
de cet Etat.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes encourage, dans toute la mesure du pos-
sible, les investisseurs de l'autre Etat A faire des investissements sur son propre
territoire et accepte ces investissements conform6ment A ses lois et r~glements.

2. Les investisseurs de l'un des Etats ne peuvent se voir accorder sur le terri-
toire de l'autre Etat un traitement moins favorable que celui accord6 aux investis-
seurs d'un Etat tiers en ce qui concerne l'admission des investissements et tout ce
qui a trait A ceux-ci.

3. Les nationaux de l'un des Etats qui souhaitent venir sur le territoire de
l'autre Etat et y rester pour faire des investissements et r6aliser des activit6s indus-
trielles et commerciales dans la foul~e sont en droit de s'attendre que leurs deman-
des d'entr6e, de s6jour et de r6sidence dans cet Etat soient examin6es avec bienveil-
lance, et cela vaut aussi pour leurs demandes de licences et de permis A l'effet de
r6aliser des activit6s industrielles et commerciales, conform6ment A la 16gislation en
vigueur dans cet Etat.

Article 3

1. Les investisseurs de l'un des Etats b6n6ficient sur le territoire de l'autre
Etat d'un traitement qui ne saurait etre moins favorable que celui accord6 aux inves-
tisseurs d'un Etat tiers, en ce qui concerne les investissements, les revenus et les
activit6s industrielles et commerciales ayant trait a ces investissements.

2. Les investisseurs de l'un des Etats b6n6ficient sur le territoire de l'autre
Etat d'un traitement qui ne saurait etre moins favorable que celui accord6 aux inves-
tisseurs de ce dernier, en ce qui concerne les investissements, les revenus et les
activit6s industrielles et commerciales ayant trait A ces investissements.
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3. L'expression « activit6s industrielles et commerciales ayant trait A ces
investissements utilis6e dans le prdsent article comprend, en particulier mais non
exclusivement :

a) La gestion des succursales, agences, bureaux, usines et autres 6tablisse-
ments n6cessaires A la r6alisation d'activit6s industrielles et commerciales;

b) Le contr6le et la gestion des soci6t6s que les investisseurs ont cr66es ou
acquises;

c) L'embauche et le licenciement de sp6cialistes, ce qui comprend les experts
techniques, les cadres, les mandataires et autres travailleurs;

d) L'61aboration et l'ex6cution de contrats.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne peuvent pas 8tre
interprd6tes comme obligeant un Etat A accorder aux investisseurs de 1'autre Etat le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege qu'il pourrait accorder en vertu :

a) D'une union douani~re ou d'une zone de libre-6change ou d'une zone appli-
quant un tarif extdrieur commun ou d'une union mon6taire ou d'un accord interna-
tional similaire ou de toute autre forme de coop6ration r6gionale, existants ou futurs,
auxquels l'un ou l'autre des Etats est ou peut devenir partie;

/ b) De tout accord ou arrangement international portant enti~rement ou princi-
palement sur la fiscalit6.

Article 4

Le traitement accord6 aux investisseurs de l'un des Etats sur le territoire de
l'autre Etat en ce qui concerne l'accis aux tribunaux ordinaires, aux tribunaux
administratifs et aux autorit6s judiciaires, comme demandeur ou comme d6fendeur,
ne saurait 6tre moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'autre Etat
ou aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 5

1. Les investissements et les revenus des investisseurs de l'un des Etats bdn6-
ficient d'une protection et d'une s6curit6 de tous les instants sur le territoire de
1'autre Etat.

2. Les investissements et revenus des investisseurs de l'un des Etats ne sont
pas nationalis6s, expropri6s ou soumis A des mesures d'effet 6quivalant A une natio-
nalisation ou A une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es « expropriation >>) sur le
territoire de l'autre Etat, sauf pour des motifs d'int6rpt public excluant toute dis-
crimination. L'expropriation se fait conform6ment aux lois et r~glements applica-
bles et moyennant indemnisation.

3. L'indemnisation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article est calcul6e sur la
base de la valeur marchande qui dtait celle de l'investissement imm6diatement avant
le moment oci la ddcision d'expropriation a 6t6 annonc6e ou a 6t6 connue. Lorsque
la valeur marchande ne peut etre facilement 6tablie, l'indemnisation est ddtermin6e
conform6ment aux principes reconnus g6n6ralement en mati~re d'6valuation et au
principe d'6quit6, en tenant compte notamment du capital investi, de l'amortisse-
ment, des capitaux d6jA rapatri6s et d'autres facteurs pertinents. Pareille indemnisa-
tion est vers6e sans retard, comprend des int6r&s calcul6s A un taux appropri6
depuis la date de l'expropriation jusqu'A la date du paiement, et est effectivement

Vol. 1739, 1-30366



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitjs 1993

rdalisable et librement transf6rable au taux de change officiel en vigueur h la date
utilis6e pour la d6termination du montant de l'indemnit6.

4. Les investisseurs de l'un des Etats b6n6ficient sur le territoire de l'autre
Etat d'un traitement non discriminatoire en ce qui concerne les mati~res faisant
l'objet des dispositions des paragraphes 1 A 3 du pr6sent article.

5. L'investisseur touchd par l'expropriation a le droit, conform6ment A la
16gislation de l'Etat qui exproprie, de voir examiner promptement son cas par le
tribunal ordinaire comp6tent, le tribunal administratif ou les autorit6s de cet Etat,
pour ce qui est des mesures vis6es aux paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article et du
montant de l'indemnit6.

6. Lorsque l'un des Etats exproprie les avoirs d'une soci6t6 constitu6e ou
enregistr6e conformdment A la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de
son propre territoire et dans laquelle les investisseurs de l'autre Etat d6tiennent des
parts, les dispositions du pr6sent article s'appliquent.

Article 6

1. Les investisseurs de l'un des Etats qui, du fait d'un conflit arm6, d'un 6tat
d'urgence national ou de troubles civils sur le territoire de l'autre Etat, subissent des
pertes sur les investissements qu'ils ont faits sur ledit territoire b6n6ficient, en ce qui
concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou tout autre r~glement, d'un
traitement non moins favorable que celui accord6 par l'autre Partie contractante aux
investisseurs d'un Etat tiers.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs de l'un des Etats qui, dans un des cas vis6s dans ledit paragraphe,
subissent des dommages ou des pertes sur le territoire de l'autre Etat du fait:

a) D'une r&tuisition de leurs biens par les forces ou les autorit6s de cet Etat;

b) De la destruction de leurs biens par les forces ou les autorit6s de cet Etat, des
lors qu'elle ne r6sulte pas de combats ou n'6tait pas exig6e par la situation,

ont droit A une indemnisation 6quitable et raisonnable du dommage ou de la perte
subis pendant la dur6e de la rdquisition ou du fait de la destruction des biens.

3. Les paiements effectu6s au titre de l'indemnisation vis6e aux paragraphes 1
et 2 du pr6sent article interviennent sans retard et sont librement transf6rables au
taux de change d6termin6 conform6ment au taux de change officiel en vigueur A la
date h laquelle est fix6 le montant de l'indemnit6.

Article 7

Si l'une des Parties contractantes, ou un mandataire d6sign6 par elle, effectue
des versements A des investisseurs de son propre Etat en vertu d'une garantie cou-
vrant un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Etat, l'autre Partie con-
tractante reconnaft :

a) La cession, en vertu de la loi ou conform6ment A une transaction 16gale
dans cet Etat, de tout droit ou cr6ance par les investisseurs A la Partie contractante
preniere nomm6e ou bi son mandataire d6sign6;

b) Que la Partie contractante premiere nomm6e, ou son mandataire d6sign6, est
habilit6e en vertu d'une subrogation A exercer les droits et A faire valoir les deman-
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des de ces investisseurs et qu'elle assume les obligations d6coulant de cet investis-
sement.

Article 8

1. Chaque Etat garantit aux investisseurs de l'autre Etat, conform6ment h ses
lois et r~glements, le droit, en ce qui concerne les investissements, de transf6rer hors
du territoire, sans retard, dans une monnaie librement convertible, en particulier
mais non exclusivement:

a) Les b6ndfices nets, dividendes, redevances, honoraires au titre de l'assis-
tance technique et de services techniques, int6rts et autres revenus qui sont le
produit d'un investissement effectu6 par les investisseurs de l'Etat premier nommd;

b) Le produit de la vente ou de la liquidation, totale ou partielle, d'un investis-
sement effectu6 par un investisseur de l'Etat premier nomm6;

c) Le capital de d6part et les montants qui s'y sont ajout6s et ont augment6
l'investissement;

d) Les fonds repr6sentant le remboursement d'emprunts lis h un investis-
sement;

e) Les revenus de nationaux de l'Etat premier nomm6 qui sont autoris6s A
travailler dans le cadre d'un investissement effectud sur le territoire de l'autre Etat;

f) Les indemnit6s.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les taux de change sont fix6s d'apr~s le taux de
change officiel en vigueur A la date du transfert.

Article 9

1. Les diff6rends surgissant entre un investisseur d'un Etat et le Gouverne-
ment de l'autre Etat au sujet d'un investissement effectu6 sur le territoire du dernier
Etat nomm6 sont, dans la mesure du possible, r6gl6s A l'amiable par voie de consul-
tation entre les parties.

2. Les voies de recours 16gales en vertu des lois et des r~glements de l'Etat sur
le territoire duquel l'investissement a 6td effectu6 sont ouvertes A l'investisseur de
l'autre Etat sur la base d'un traitement qui ne saurait atre moins favorable que celui
accord6 aux investissements des propres investisseurs de l'Etat premier nomm6 ou
aux investisseurs d'un Etat tiers.

3. Si un diff6rend concernant le montant de l'indemnisation vis6e dans les
dispositions du paragraphe 3 de l'article 5 entre un investisseur de l'un des Etats et
le Gouvernement de l'autre Etat ou d'une autre entit6 qui assume l'obligation de
proc~der A l'indemnisation conform6ment aux lois et riglements de l'autre Etat ne
peut atre r6gl6 dans les six mois h compter de la date oa l'une ou l'autre des parties a
sollicit6 un riglement amiable, il est soumis, sur la demande de linvestisseur con-
cem6d, A un comit6 de conciliation ou A un comit6 d'arbitrage (ci-apr6s d6nomm6 le
comit6 d'arbitrage ) qui sera cr66 conform6ment A la Convention pour le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats sign6e A Washington le 18 mars 19651 (ci-apr~s d6nomm6e « la Convention de
Washington >>). Les diff6rends portant sur d'autres questions entre un investisseur
de l'un des deux Etats et le Gouvernement de lautre Etat sont soumis par accord

I

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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mutuel au comit6 d'arbitrage susvis6. Au cas oit l'investisseur ou la soci6t6 optent
pour un rfglement par la voie judiciaire ou administrative sur le territoire de l'autre
Etat, le rfglement n'est pas soumis au comit6 d'arbitrage.

4. Le comit6 d'arbitrage vis6 dans les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article se compose de trois arbitres, chaque partie d6signant un arbitre dans les
60 jours suivant la date de la r6ception par l'une des parties de la demande de l'autre
partie tendant A faire arbitrer le diff6rend conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article, et le troisi~me arbitre 6tant choisi de commun accord comme pr6sident du
comit6 d'arbitrage par les deux arbitres ainsi choisis, et ce, dans les 90 jours qui
suivent, 6tant admis que le troisi~me arbitre ne peut ftre un ressortissant d'aucun
des deux Etats.

5. Si le troisi~me arbitre n'est pas choisi d'un commun accord par les arbitres
d6sign6s par chacune des parties dans le d6lai vis6 au paragraphe 4 du pr6sent
article, chaque partie demande A une tierce partie d6sign6e A l'avance par les deux
parties de nommer un troisi~me arbitre qui doit tre un ressortissant d'un Etat tiers
ayant des relations diplomatiques avec les deux Etats.

6. Le comit6 d'arbitrage fixe la proc&iure arbitrale par r6fdrence A la Conven-
tion de Washington.

7. La d6cision du comit6 d'arbitrage est d6finitive et obligatoire. Elle est ex6-
cut6e conformdment aux lois et rfglements en matifre d'ex6cution des d6cisions en
vigueur dans l'Etat sur le territoire duquel l'ex6cution est demand6e. Le comit6
d'arbitrage doit indiquer le fondement sur lequel sa d6cision repose et motiver celle-
ci sur la demande de l'une ou l'autre des parties.

8. Les parties supportent chacune les frais de leur arbitre et de leur reprdsen-
tant A la proc6dure arbitrale. Les frais encourus par le pr6sident du comit6 d'arbi-
trage en cette qualit6 et les autres coots du comit6 d'arbitrage sont rfpartis a 6galit6
entre les parties.

9. Une fois le diffdrend soumis au comit6 d'arbitrage vis6 au paragraphe 3 du
present article, les deux Etats s'interdisent de formuler aucune revendication rela-
tive au diff6rend.

10. Nonobstant les dispositions du pr6sent article, tout diff6rend, A l'excep-
tion des diff6rends qui ne sont pas soumis au Centre international pour le rftglement
des diff6rends relatifs aux investissements cr66 par la Convention de Washington
(ci-aprZts d6nomm6 « le Centre >) par la voie de la notification au Centre d'une
r6serve de la Rdpublique populaire de Chine, sera soumis au Centre, sur la demande
d'un investisseur de l'un ou l'autre des Etats ou du Gouvernement de l'autre Etat,
au cas oft la R6publique populaire de Chine deviendrait partie A la Convention de
Washington.

Article 10

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord sont r6gl6s, autant que possible, par voie de
consultation ou de n6gociation.

2. Si un diff6rend ne peut etre r6gl6 dans les trois mois, il est soumis hL un
tribunal arbitral, sur la demande de l'une des deux Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 de la manifre suivante pour chaque cas:
dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
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contractante nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent ensuite
un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contrac-
tantes, est nommd pr6sident du tribunal (ci-apris d6nomm6 « le pr6sident ). Le
prdsident est nomm6 dans les deux mois suivant la date de la d6signation des deux
autres membres.

4. Si, dans les d61ais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas 6t6
procd6 aux nominations voulues, chacune des Parties contractantes peut, A d6faut
de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nom-
mer le troisi~me arbitre. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'un des deux Etats,
ou s'il est emp~ch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de ladite fonction, le Vice-
Pr6sident est invit6 a procdder A la nomination. Si le Vice-Pr6sident, lui aussi, est un
ressortissant de l'un ou l'autre des Etats, ou s'il est emp~ch6 de s'acquitter de cette
fonction, il appartient au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice
qui n'est pas un ressortissant de l'un ou l'autre des Etats de proc6der A la d6si-
gnation.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Sa d6cision est d6finitive
et obligatoire. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de son propre
arbitre et de ses repr6sentants A la proc6dure arbitrale; les frais du pr6sident et les
autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral
fixe lui-m~me sa proc6dure.

Article 11

Le pr6sent Accord vise les investissements effectu6s et les revenus obtenus sur
le territoire de l'un des Etats par les investisseurs de l'autre Etat

1) Pour ce qui est des investisseurs de la R6publique de Cor6e, A compter du
15 aofit 1948;

2) Pour ce qui est des investisseurs de la R6publique populaire de Chine, A
compter du Ier octobre 1949.

Article 12

1. Lorsqu'une question est r6gie simultan6ment par le pr6sent Accord et par
un autre accord international auquel les deux Etats sont parties, rien dans le pr6sent
Accord n'interdit A l'une ou l'autre des Parties contractantes ou A aucun des inves-
tisseurs qui poss~dent des investissements sur le territoire de l'autre Etat de se
pr6valoir de celles des ragles qui lui sont le plus favorables.

2. Si le traitement qu'un Etat accorde aux investisseurs de l'autre Etat confor-
m6ment A ses lois et r~glements ou A d'autres dispositions ou contrats est plus
favorable que le traitement accord6 en vertu du pr6sent Accord, c'est le traitement
le plus favorable qui est accord6.

Article 13

Les soci6t6s d'un Etat tiers dans lequel des investisseurs de l'un ou l'autre des
Etats ont un int6r& substantiel sur le territoire de l'autre Etat b6n6ficient, A moins
qu'il n'existe un accord international entre les gouvernements de cet Etat et de
l'Etat tiers concernant les investissements et la protection des investissements :

1) D'un traitement qui ne saurait 8tre moins favorable que celui accord6, sur
le territoire de l'Etat dernier nomm6, aux soci6t6s de tout Etat tiers dans lesquelles
des investisseurs de tout autre Etat tiers ont un int6ret substantiel, en ce qui con-
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cerne les points vis6s au paragraphe 2 de l'article 2, A l'article 3, aux paragraphes 1 A
4 et 6 de l'article 5, A l'article 6, A l'article 8 et A l'article 11;

2) D'un traitement qui ne saurait 8tre moins favorable que celui accord6, sur
le territoire de l'Etat dernier nomm6, aux soci6t6s de tout Etat tiers dans lesquelles
des investisseurs de l'Etat dernier nomm6 ont un int6r~t substantiel, en ce qui con-
cerne les points vis6s au paragraphe 2 de l'article 2, A l'article 3, aux paragraphes 1
A 4 et 6 de l'article 5, A l'article 6, A rarticle 8 et A l'article 11.

Article 14

1. Pour faciliter l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
conviennent de cr6er un Comitd mixte compos6 des repr6sentants des Parties con-
tractantes.

2. Le Comitd mixte est charg6, en particulier:

a) D'examiner toutes les questions ayant trait A l'application de l'Accord et
toutes les questions li6es A des investissements entre les deux Etats;

b) De tenir des consultations sur l'application du pr6sent Accord et toutes les
questions y ayant trait A 1'effet de mettre au point des syst~mes 16gaux ou des poli-
tiques dans l'un des deux Etats ou dans les deux Etats en ce qui concerne l'admis-
sion des investissements 6trangers;

c) De faire des recommandations appropri6es aux gouvernements des deux
Etats.

3. Le Comit6 mixte se r6unit A tour de r6le A S6oul et A Beijing, sur la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 15

L'Accord entre la Trade Promotion Corporation de Cor6e et la section chinoise
de la Chambre de commerce internationale relatif A l'encouragement et A la protec-
tion r6ciproque des investissements sign6 le 2 mai 1992 cesse de sortir ses effets A
compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 16

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le trenti~me jour suivant la date A
laquelle chacune des Parties contractantes notifie A l'autre Partie contractante que
les proc&Iures pr6vues par sa l6gislation interne ont t6 accomplies apr~s la signa-
ture et il demeure en vigueur pour une p6riode de cinq ans. I1 est reconduit automati-
quement pour des p6riodes successives d'une ann6e, A moins qu'une des Parties ne
notifie par 6crit A l'autre Partie, au moins un an avant l'expiration de l'Accord, son
intention de le d6noncer.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s et les revenus obtenus
avant la date de la d6nonciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles 1
A 14 continuent de s'appliquer pendant une p6riode de quinze ans A compter de la
date de d6nonciation du pr6sent Accord.

3. Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6 d'un commun accord entre les Parties
contractantes.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, 6tant dOment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Beijing le 30 septembre 1992, en cor6en, chinois et
anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cor6e:

LEE SANG-OCK

Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire de Chine:

Li LANQING
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PROTOCOLE

Au moment de signer l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de
Corde et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relatif A l'encou-
ragement et A la protection r~ciproque des investissements (ci-apr~s d~nommn
<< l'Accord >>), les soussign~s sont convenus des dispositions ci-apr~s qui font partie
int~grante de l'Accord :

1. Rien dans le pr6sent Accord ne saurait 8re interpr6t6 comme affectant
aucun droit ou obligation pour ce qui est des droits de propridt6 intellectuelle au titre
de la Convention de Paris pour la protection de la propri&t6 industrielle signde A
Paris le 20 mars 18831, ou des modifications apportres b celle-ci depuis lors, ou au
titre de tout accord international existant ou A venir auquel l'un ou l'autre des Etats
est ou deviendrait partie.

2. Aux fins des dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 et 2 de l'article 13 de
l'Accord, n'est pas r~put6 << traitement moins favorable >> le fait pour le Gouver-
nement de l'un ou l'autre des Etats d'accorder un traitement discriminatoire, con-
form6ment A ses lois et r~glements applicables, aux investisseurs de l'autre Etat,
lorsque cela est indispensable pour des motifs d'int6r&t public, de s6curit6 nationale
ou de d~veloppement ordonn6 de l'6conomie nationale et A condition qu'un tel trai-
tement discriminatoire justifi6 par l'int~r~t public, la s~curit6 nationale ou le dive-
loppement ordonn6 de l'6conomie nationale ne vise pas sp~cifiquement les investis-
seurs de l'autre Etat ou des coentreprises dans lesquelles les investisseurs de l'autre
Etat ont des participations.

3. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord n'interdisent pas
au Gouvernement de l'un ou l'autre des Etats de prescrire des formalit6s sp6ciales
en relation avec les activit~s des investisseurs 6trangers sur son territoire, d~s lors
que de telles formalit6s n'affectent pas substantiellement les droits 6nonc6s dans le
paragraphe susvis6.

4. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 5,

a) Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Etat un
traitement qui ne saurait 8tre moins favorable que celui accord6 aux investisseurs
d'un Etat tiers;

b) Chaque Partie contractante se r6serve le droit d'apporter ou de maintenir,
conform6ment A sa l6gislation en vigueur, des exceptions limit6es au traitement
accord6 aux investisseurs de l'autre Etat, lequel traitement ne saurait atre moins
favorable que celui accord6 ' ses propres investisseurs.

5. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 de l'Accord n'affectent pas
les droits et obligations en mati&re de restrictions de change que l'un ou l'autre des
Etats a ou peut avoir en tant que Partie contractante aux statuts du Fonds mon6taire
international.

6. Aux fins des dispositions de l'article 8, l'expression << sans retard >> signifie
que le transfert doit avoir lieu dans le laps de temps normalement requis pour
accomplir les formalit~s de transfert. Cette p~riode commence A courir du jour ohi la

I De Martens, Nouveau Recueji gindral des Traitds, deuxi~me sdrie, tome X, p. 133 et tome XXX, p. 465, et
troisitme sdrie, tome VII, p. 760; Socizt des Nations, Recueji des Traitds, vol. LXXIV, p. 289, et vol. CXCII, p. 17 (et
Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 828, p. 107 et 305).
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demande de transfert a 6t6 soumise et ne peut exc6der six mois pour le transfert visd
A 'article 8.

7. L'expression << int6rt substantiel >> utilis6e A l'article 13 de l'Accord s'en-
tend d'un intdrt tel qu'il permet d'exercer un contr6le ou une influence d6cisifs sur
la soci6t6.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, 6tant chacun dfiment habilit6, ont sign6 le
pr6sent Protocole.

FAIT A Beijing le 30 septembre 1992 en double exemplaire, en cor6en, chinois et
anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique populaire de Chine:

LEE SANG-OCK Li LANQING
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE TRANSITIONAL GOVERNMENT OF ETHIOPIA

The Government of the Republic of Korea and the Transitional

Government of Ethiopia (hereinafter referred to as "the Contracting

Parties" ),

Bearing in mind the friendly relations existing

countries,

Desiring to strengthen and promote economic and

on the basis of equality and mutual benefit, and

Recognizing the benefit to be derived from such

within the limits of their capacities,

between the two

technical cooperation

enhanced cooperation

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties, in accordance with the laws and

regulations in force of the respective countries, shall encourage and

promote economic and technical cooperation between the two countries.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall make necessary efforts to develop

economic and technical cooperation, inter alia, through:

Came into force on 27 December 1992, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 6(1).
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a) exchange of goods, equipment, services and personnel;

b) exchange of research results, publications and information

of economic and technical nature;

c) organization of and invitation to the seminars, symposia,

other meetings and training; and

d) any other form mutually agreed upon.

ARTICLE 3

The Contracting Parties or their agencies may conclude special

arrangement which stipulates the details and procedures of specific

cooperative activities under this Agreement.

ARTICLE 4

Each Contracting Party shall facilitate entry into and exit from

its territory of the other Party's personnel working on or equipment

used in projects, joint ventures and programmes in accordance with the

laws and regulations in force of their respective countries.

ARTICLE 5

Any dispute that may arise from the implementation of this

Agreement shall be settled amicably through direct consultation between

the parties to the dispute or diplomatic channels.
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ARTICLE 6

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date

of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years

and continue in force thereafter for consecutive five years unless either

Contracting Party notifies in writing the other Contracting Party of

its intention to terminate this Agreement six months in advance.

3. This Agreement may be revised by mutual consent. Any revision

or termination of this Agreement shall be effective without prejudice to

any right or obligation accruing or incurred under this Agreement prior

to the effective date of such revision or termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Seoul, on the 2/( th day of

November 19n in the Korean and English languages, each text being

equally authentic.

For the Government For the Transitional Government
of the Republic of Korea: of Ethiopia:

'Lee Sang-oclL

2 Seyoum Mesfin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1tRATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COR1tE
ET LE GOUVERNEMENT TRANSITOIRE DE L'ETHIOPIE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et le Gouvernement transitoire de

l'Ethiopie (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

Ayant A l'esprit les relations d'amiti6 qui unissent les deux pays,

D6sireux de renforcer et de favoriser la coop6ration 6conomique et technique
sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel et,

Conscients des bienfaits A attendre d'une telle intensification de la coop6ration
dans les limites de leurs possibilit6s,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes, agissant conform6ment aux lois et riglements en
vigueur sur leurs territoires respectifs, encourageront et favoriseront la coop6ration
6conomique et technique entre les deux pays.

Article 2

Les Parties contractantes feront le n6cessaire pour d6velopper la coop6ration
6conomique et technique, grace notamment A:

a) L'6change de biens, de mat6riel, de services et de personnel;

b) L'6change de r6sultats scientifiques, publications et donn6es de caract~re
6conomique et technique;

c) L'organisation de cycles d'6tudes, colloques, autres r6unions et cours de
formation et l'envoi d'invitations A y participer;

d) Toute autre proc6dure ayant l'agr6ment des deux Parties.

Article 3

Les Parties contractantes ou leurs institutions peuvent conclure un arrange-
ment sp6cial pour pr6ciser le d6tail et les modalit6s de telles ou telles activit6s de
coop6ration s'inscrivant dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 4

Chaque Partie contractante veillera A ce que le personnel ou le mat6riel de
I'autre Partie affect6s aux projets, coentreprises et programmes puissent entrer sur
son territoire et en sortir conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans
chacun des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 27 d6cembre 1992, soit 30 jours aprs la date de la signature, conformdment au paragraphe I de

l'article 6.
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Article 5
Tout diff6rend qui pourrait r~sulter de la mise en ceuvre du prdsent Accord sera

r~gl6 A l'amiable par voie de consultations directes entre les parties au diff~rend ou
par la voie diplomatique.

Article 6

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de sa signature.
2. Le prdsent Accord restera en vigueur pendant cinq ans et sera reconduit par

la suite de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes n'avise
l'autre par tcrit, six mois I'avance, de son intention d'y mettre fin.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre r6vis6 si les deux parties y consentent. Toute
r6vision ou terminaison se fera sans pr6judice des droits et obligations ns de l'Ac-
cord avant la date effective de la r6vision ou terminaison.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Seoul le 27 novembre 1992, en langues cor6enne et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor~e: transitoire de l'Ethiopie:

LEE SANG-OCK SEYOUM MESFIN
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

AVTAL MELLAN SVERIGES REGERING OCH DANMARKS RE-
GERING OM EN FAST FORBINDELSE OVER ORESUND

Sveriges och Danmarks regeringar ir,
i stravan art skapa r6rbSttrade trafikfbrbin-

delser mellan de bAda landerna och darmed
Astadkomma f6rutsAttningar fbr ett f6rstArkt
och utbyggt kulturelit och ekonomiskt samar-
bete saint fMr utvecklingen av en gemensam
arbets- och bostadsmarknad i Oresundsre-
gionen till gagn for bida stater,

med hansyn till att det nodvAndiga under-
laget f6r ett avtal om en fast farbindelse over
Oresund saint strackning och utformning
hirav fdreligger,

eniga om f-oljande:

Inledande bestimmelse

Artikel I

Sverige och Danmark skall gemensamt anlig-
ga och driva en avgiftsfinansierad fast fdrbin-
delse f6r jrnvdgs- och vagtrafik mellan Kast-
rup och Limhamn. Denna forbindelse kallas
Oresundsforbindelsen.

Oresundsrorbindelsen

Artikel 2

Oresundsf6rbindelsen skall utforas som en
kombinerad jirnvigs- och vagforbindelse be-
stAende av en dubbelspirig jArnvAg och en
motorvag med fyra korfdlt mellan Kastrup
och Limhamn.

dresundsf6rbindelsen utgAr frAn en konst-
gjord halvo vid Kastrups flygplats, korsar
Drogden i en sAnktunnel till en konstgjord 6
sydvast om Saitholm. Forbindelsen fortsAtter
hArifrAn som en lAgbro och vidare som en
h6gbro over farlederna Flintrannan och Trin-
deirannan och ansluter soder om Limhamn.

Oresundsf6rbindelsen omfattar Sven
nodvandiga omrAden och aniAggning for av-
giftsupptagning och om sA erfordras anligg-
ningar fdr tuilbehandling och passkontroll.
Sverige och Danmark triffar senare avtal om
f6rbindelsens exakta avgransning.

Nirmare bestimmelser om forbindelsens
strickning och tekniska utformning framgir
av bilaga 1.

Artikel 3

Oresundsfdrbindelsen utf6rs i overensstam-
melse med de bAda staternas internationella
rfrpliktelser.

Artikel 4

Sverige och Danmark ir ense om att de prdv-
ningar som skall ske enligt respektive stats
lagstiftning frr utfdrandet av Oresundsf'dr-
bindelsen kan leda till avvikelser frin vad
som sags i bilaga I.

Artikel 5

Sverige och Danmark ar eniga om att den
slutliga utformningen av Oresundsfrrbindel-
sen, jimf6r artikel 2, skall ske med hinsyn till
vad som ir ekologiskt motiverat, tekniskt
mbjligt och ekonomiskt rimligt sA att skadli-
ga verkningar pA milj3n frrebyggs.

Sverige och Danmark utgAr frAn att berbr-
da myndigheter i friga om de miljbmissiga
aspekterna pA utformningen av Oresundsfdr-
bindelsen samarbetar i erforderlig utstrack-
ning.

Artikel 6

Utfarandet av Oresundsfdrbindelsen skall ut-
bjudas till internationell upphandling.

Artikel 7

Det Aligger Sverige och Danmark att tillse att
arbetet med Oresundsfbrbindelsen inriktas
pA att anliggningsarbetena kan pAb6rjas fir
1993.
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Anslutningar till ()resundsrorbindelsen

Artikel 8

Det Aligger Sverige och Danmark att var f6r
sig i respektive stat anligga nodvAndigajarn-
vigs- och vagf6rbindelser frAn Oresundsfrr-
bindelsen till de befintliga jimvags- och vig-
niten. Dessa anslutningar skall bestA av en
dubbeispArig jarnvig och en motorvig med
fyra krfalt. De skall oppnas fMr trafik senast
samtidigt sor bresundsfrrbindelsen.

Artikel V

Anslutningarna i Danmark utgdrs av en dub-
beispArig jiimvfg dver Amager sor ansluter
till befintliga spAr vid Sydharnns station och
en fyrfhltig motorvaig i samma strickning
over Amager med anslutning till Amagermo-
torvigen.

Anslutningarna i Sverige utgrs av en dub-
belspfirig jIrnvg sor ansluter till Trelle-
borgsbanan saint en fyrfiltig motorvig sor
ansluter till Inre Ringvagen eller annan vig
av motorvigsstandard.

Organisation och finansiering

Artikel 10

Det Aligger Sverige och Danmark att snarast
mdjligt var f'dr sig tillse att det bildas ett av
respektive stat helfgt aktiebolag.

De tvA aktiebolagen skall bilda ett konsor-
tium sor iger och fbr gemensam r~kning och
sor en enhet svarar fdr projektering och an-
nan fbrberedelse f'r saint finansiering, byg-
gande och drift av Oresundsfrrbindelsen.

Artikel 11

Konsortiets startkapital skall vara 50milj.
danska kronor, vilka skall tillskjutas kontant
i lika omfattning av de bAda aktiebolagen.

LAn fdr finansiering av bresundsf6rbindel-
sen skall upptas av konsortiet.

Aktiebolagen skall gemensamt och i lika
omfattning 5ga all konsortiets egendom och
alla dess rattigheter. SAvil vinster sor fdrlus-
ter frAn konsortiets verksamhet skall delas
lika. I f6rhAllande till tredje man ir bolagen
solidariskt ansvariga f6r konsortiets fdrplik-
telser, med inbdrdes ansvar i lika omfattning.

Artikel 12

Sverige och Danmark garanterar solidariskt
fdr forpliktelser avseende konsortiets lAn och
andra finansiella instrument sor utnyttjas i
samband med finansieringen. Staterna ar in-
b6rdes ansvariga i lika omfattning.

Artikel 13

Koniortiets angeldgenheter tillvaratas av en
styrelse saint en verkstAllande direktbr.

Konsortiets styrelse bestir av lika antal le-
damoter frAn vartdera bolaget. Styrelsen ut-
ser inom sig en ordforande och en vice ordf6-
rande, vilka poster skall besAttas med en le-
damot frAn vartdera aktiebolaget.

Styrelsen har, sAvitt inte annat faststails,
samma befogenheter och f'r-pliktelser, som
normalt tillkommer styrelsen i ett aktiebolag.

Beslut i styrelsen fattas, sAvitt inte annat
faststalls, med enkel majoritet. Om alla leda-
m6ter frAn ett av bolagen Ar av en annan
mening an alla ledambter frAn det andra bo-
laget, skall frigan hinskjutas till de bAda re-
geringarna fdr gemensamt beslut. Regering-
arnas beslut Sr bindande f6r konsortiet.

Narmare regler f6r konsortiets verksam-
het, ledning saint ut- och inbetalningar till
konsortiet, rakenskaper och revision m. m.
skall regleras i ett avtal mellan de bAda aktic-
bolagen. Avtalet skall godkAnnas av Sveriges
och Danmarks regeringar.

De b~da regeringarna skall iga full insyn i
konsortiets angelagenheter.

Trafikantavgifter

Artikel 14
Kostnaderna f6r projektering och andra fdr-
beredelser f6r saint byggande och drift av
Oresundsforbindelsen skall i sin heihet
tAckas av konsortiet genom sarskilda avgif-
ter, trafikantavgifter.

Sverige och Danmark ar overens om att
anslag dver respektive stats statsbudget inte
skall anvisas fdr konsortiets verksamhet.

Artikel 15

Trafikantavgifterna skall faststillas av kon-
sortiet.
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Artikel 16

Tillkomsten av en fast forbindelse syftar till
att frAmja en rationell och indamilsenlig
jarnvAgstrafik mellan lAnderna. Avgiftema
skall utformas med beaktande av detta syfte.

Sverige och Danmarks regeringar kan trdf-
fa avtal om de narmare villkoren for jAm-
vigstrafiken.

Artikel 17
Sverige och Danmark ar overens om att det
inte kan tas upp sirskilda avgifter fMr motor-
fordons nyttjande av de i artikel 9 n5mnda
anslutningarna f6r vagtrafik, sAvitt motorfor-
donen passerar Oresundsf6rbindelsen.

Ovriga bestimmelser

Artikel 18

Regeringarna i Sverige och Danmark kan se-
nare traffa sArskilda avtal om trafikreglering,
svensk och dansk lags tillimplighet saint
svensk och dansk myndighets beh6righet i
andra frAgor som har samband med Ore-
sundsf'orbindelsen.

Artikel 19

Sverige och Danmark staller utan ersattning
till staterna till forfogande f6r konsortiet de
vattenomrfden och den havsbotten inom re-
spektive territorier som de respektive stater-
na har rAdighet over som tillfilligt eller be-
stindigt beh6vs for Oresundsf6rbindelsen i
str~ickningen mellan nuvarande kustlinjer.

Artikel 20

Sverige och Danmark utgAr frAn art det trAf-
fas sArskilt avtal om likv~irdiga villkor i de

b~da staterna fdr mervdrdeskatt och om sA
erfordras sirskilt avtal betrAffande tull- och
skattefrA.gor i 6vrigt, som har samband med
byggande, drift och anvandning av Oresunds-
fdrbindelsen.

Artikel 21

Danmarks regering fdrklarar sig beredd att
arbeta fMr att en fast lbrbindelse 6ver Fehm-
am Bilt kommer till stAnd under f6rutsAtt-
ning av att hinsyn till miljid och ekonomi kan
tillgodoses.

Skiljenrimnd

Artikel 22

UppstAr tvist om tolkning eller tillimpning
av detta avtal skall frAgan avgoras av en
skiljenamnd om endera staten begAr det.

Nirmare bestAmmelser om skiljenamnd
framgAr av bilaga 2.

Ratificering

Artikel 23

Detta avtal skall ratificeras. Avtalet trader i
kraft vid ratifikationsinstrumentens utviix-
ling, som skall Aga rum i Stockholm.

Till bekrAftelse harav har de vederbbrligen
befullmiktigade ombuden f6r regeringarna i
Sverige och Danmark undertecknat detta av-
tal.

Som skedde i K6penhamn den 23 mars
1991 i tvA exemplar pA svenska ach danska
sprAken, vilka bAda texter har samma giltig-
het.

F6r Sveriges regering:

GEORGE ANDERSSON
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ORESUNDSFORBINDELSENS STRACKNING
OCH TEKNISKA UTFORMNING

1. Forbindelsens strickning

6resundsf6rbindelsen skall ha i huvudsak
den strickning som anges pA bilagda karta.

2. Fbrbindelsens tekniska utformning

Jirnvigsdelen skall utfbras med elektrifiera-
de dubbla normalspAr under beaktande av
sedvanlig standard och utformningsregler i
respektive stat f'r person- och godstrafik.
F6rbindelsen skall dimensioneras f6r en tAg-
hastighet pA upp till 200 km/tim f6r person-
tAg saint fMr 120 km/tim och 750 meters tAg-
I5ngd f'r konventionella godstAg. Forbindel-
sen skall vidare utfl6ras med en lutning pA
maximalt 15,6/oo. SpAravstAndet skall vara
minst 4,5 meter och det fria tvirsnittet skall
uppfylla UIC lastprofil C2 och kraven fdr tAg
typ svenska X2. Detta innebar att det fria
tviirsnittet i en enkelspArig jarnvaigstunnel
skall vara minst 6,1 meter fri hojd over rdls-
overkant saint minst 6,5 meter fri bredd.

Vdgdelen skall utforas sor motorvAg med
tvA vAgbanor pA vardera 9 meter mellan vag-
rickena, bestAende av tvA korfilt pA 3,5 me-
ter, tvA vigrenar pA 0,5 meter saint tvi 0,5
meter breda belagda sidoomrAden. Det skall
pA hela bredden vara en fri hojd pA minst 4,6
meter.

PA delen mellan den konstgjorda halvon
vid Kastrup och den konstgjorda 6n vid Salt-
holm skall f'drbindelsen utf'6ras som sAnktun-
nel under Drogden och f'riaggas pA sfdant
djup, att m6jlighet finns art framdeles Astad-
komma minst 10 meters djup i seglationsle-
den.

Mellan den konstgjorda dn och Limhamn
utf6rs forbindelsen som bro med en segelfri
h6jd over medelhogvattenytan (MHW) pA
minst 50 meter i farleden Flintrannan och
minst 32 meter i farleden TrindelrAnnan.
Den mot niimnda h6jder svarande segelfria
bredden skall i de bAda farlederna vara minst
300 meter i Flintrinnan och minst 200 meter
i Trindelrinnan.
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Bilaga 2

Skiljenimnd

I. Skiljenamnden skall bestA av tre leda-
m6ter. Vartdera staten utser en ledamot. En
ledatnot, som fr ordi'rande i namnden och
som inte fAr vara svensk eller dansk medbor-
gare eller bosatt i Sverige eller Danmark, ut-
ses gemensamt av staterna. Om ordfbranden
eller annan ledamot inte utsetts inom tvA mA-
nader frAn det att den ena staten framfort
begaran dfrom hos den andra staten, skall
han utses av ordf6randen i Internationella
domstolen i Haag pA beg5ran av ena staten.

2. Skiljenimnden faststfller sjflv sin ar-
betsordning och de processuella reglerna.

3. Uppkommer olika meningar inom
skiijenfmnden, gAller den mening som tvA
ledamdter f6renar sig om. Har alla ledamb-
terna olika meningar, gAller ordf6randens
mening.

4. SkiljenAmndens beslut ar bindande.

5. Varldera staten svarar f'r hAlften av
kostnaderna for skiljenAmnden. I 6vrigt stAr
varje stat for sina kostnader for skiljef6rfa-
randet.
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TILLAGGSPROTOKOLL TILL AVTAL MELLAN SVERIGES REGERING
OCH DANMARKS REGERING OM EN FAST FORBINDELSE OVER
ORESUND

Sveriges och banmarks regeringar, som den-
na dag har undertecknat ett avtal om en fast
f6rbindelse 6ver Oresund, antecknar i detta
protokoll f'ljande tilligg till avtalet.

1. Sverige och Danmark 5r overens om att
det inte uttas garantiavgift eller liknande av
de bhda staterna fMr de btda staternas garan-
tiAtaganden f6r konsortiets lAn och andra fi-
nansiella instrument sor utnyttjas i sam-
band med finansieringen.

2. Sverige och Danmark Ar overens om att
de i deras egenskap av garantigivare skall
efterstr~iva en snabb hantering av alla aren-
den som r6r konsortiets iAn och andra finan-
siella instrument som utnyttjas i samband
med finansieringen av f6rbindelsen.

3. Sveriges och Danmarks regeringar Ar
bverens om att nivin f'6r fijetaxorna vid
Helsingborg-Helsingor Ar utgAngspunkt vid
faststfllande av taxorna f6r vigtrafiken.

4. Sveriges och Danmarks regeringar ar
6verens om att jdmvigsf6retagen i Sverige
skall betala sammanlagt 150 miij. danska
kronor per Ar (prisnivA 1 / 1 1991) t'r anvAnd-

ningen av jarnvAgen pA Oresundsfdrbindel-
sen. De danske Statsbaner betalar ett motsva-
rande belopp. Beloppen regleras i takt med
den allmianna prisutvecklingen.

Det Aviler konsortiet och berordajarnvgs-
fMretag i respektive stat att triffa avtal om de
nArmare villkoren fbr jarnvagstrafiken pA
grundval av ovannamnda riktlinje.

5. Sverige och Danmark ar 6verens om att
byggandet av f'drbindelsen inte belastas med
mervirdeskatt. Det noteras att frAgan om
mervirdeskatt pA anvAndningen av f'rbin-
delsen skall It6sas i god tid innan forbindelsen
tages i drift och med beaktande av dA gAllan'-
de lagstiftningar i de bAda staterna, varvid
staterna ar uppmArksamma pA de sarskilda
forpliktelser som Avilar medlemmar av de
Europeiska gemenskaperna.

6. Detta tillAggsprotokoll trader i kraft dA
avtalet om en fast forbindelse over Oresund
trader i kraft.

Som skedde i Kopenhamn den 23 mars 1991
i tvS exemplar pA svenska och danska sprAi-
ken, vilka btda texter har samma giltighet.

For Sveriges regering:

GEORGE ANDERSSON
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM SVERIGES REGERING OG DANMARKS RE-
GERING OM EN FAST FORBINDELSE OVER ORESUND

Sveriges og Danmarks regeringer er
i onsket om at skabe forbedrede trafikfor-

bindelser mellem de to lande og dermed
tilvejebringe forudswtningerne for et forstmr-
ket og udbygget kulturelt og okonomisk sam-
arbejde samt for udviklingen af et falles ar-
bejds- og boligmarked i Oresundsregionen til
gavn for begge stater,

i betragtning af, at der foreligger det for-
nodne grundlag for en aftale om en fast for-
bindelse over Oresund saint linieforingen og
udformningen heraf,

blevet enige om folgende:

Indledende bestemmelse

Artikei 1

Sverige og Danmark skal i faliesskab anlwgge
og drive en afgiftsfinansieret fast forbindelse
for jernbane- og vejtrafik mellem Kastrup og
Limhamn. Denne forbindelse kaldes Ore-
sundsforbindelsen.

Oresundsforbindelsen

Artikel 2

Oresundsforbindelsen skal udfores sor en
kombineret jernbane- og vejforbindelse be-
stfiende af en dobbeltsporet jernbane og en
firesporet motorvej mellem Kastrup og Lim-
hamn.

Oresundsforbindelsen udg~r fra en kunstig
halvo ved Kastrup Lufthavn, krydser Drog-
den i en swnketunnel til en kunstig e sydvest
for Saltholm. Forbindelsen fortsmtter herfra
som en lavbro og videre som en hojbro over
sejlrendeme Flinterenden og Trindeirenden
og ilandfores syd for Limhamn.

Oresundsforbindelsen omfatter ogsh de
nedvendige arealer og anlag til afgiftsop-
krzvning og, sAfremt der er behov herfor an-
Ig til toldbehandling og paskontrol. Sverige
og Danmark trzffer senere aftale om forbin-
delsens prwcise afgrmnsning.

Nzrmere bestemmelser om forbindelsens
liniefering og tekniske udformning fremgAr
av bilag 1.

Artikel 3

Oresundsforbindelsen udfores i overensstem-
melse med de to staters internationale for-
pligtelser.

Artikel 4

Sverige og Danmark er enige om, at godken-
delser i henhold til respektive stats lovgiv-
ning for etablering af Oresundsforbindelsen
kan fore til afvigelser i forhold til bilag 1.

Artikel 5

Sverige og Danmark er enige om, at den en-
delige udformning af Oresundsforbindelsen,
jzvnfor artikel2, skal ske under hensyn til,
hvad der er okologisk motiveret, teknisk mu-
ligt og ekonomisk rimeligt, sAledes at skadeli-
ge virkninger ph miljet forebygges.

Sverige og Danmark forudsmtter, at de be-
rerte myndigheder samarbejder i nedvendig
udstrzkning i sporgsmtl om de miljommssige
aspekter vedrerende Oresundsforbindelsen.

Artikel 6

Udferelsen af Oresundsforbindelsen skal ud-
bydes i international licitation.

Artikel 7

Det pkhviler Sverige og Danmark at sikre, at
arbejdet med Oresundsforbindelsen tilrette-
lxgges sledes, at anlegsarbejderne kan pAbe-
gyndes Ar 1993.
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Tilslutninger til Oresundsforbindelsen

Artikel 8

Det pAhviler Sverige og Danmark hver for sig
i respektive stat at anlegge nodvendige jern-
bane- og vejforbindelser fra Oresundsforbin-
delsen til de eksisterende jernbane- og vejnet.
Disse tilslutninger skal bestA af en dobbelt-
sporet jernbane og en firesporet motorvej. De
skal Abnes for trafik senest samtidig med Ore-
sundsforbindelsen.

Artikel 9

Tilslutninger i Danmark bestAr af en dob-
beltsporet jernbane over Amager, sone tilslut-
ter til eksisterende spor ved Sydhavn station,
og en firesporet motorvej i samme linieforing
over Amager med tilslutning til Amagermo-
torvejen.

Tilslutningerne i Sverige bestAr af en dob-
beltsporet jernbane som tilslutter til Trelle-
borgbanen saint en firesporet motorvej som
tilslutter til Indre Ringvej eller anden vej
med motorvejsstandard.

Organisation og finansiering

Artikel 10

Det pAhviler Sverige og Danmark snarest
muligt hver for sig at sikre, at der stiftes et af
respektive stat helejet aktieselskab.

De to aktieselskaber skal danne et konsor-
tium, som ejer og for faelles regning og som en
enhed forestAr projektering og anden forbere-
delse saint finansiering, bygning og drift af
Oresundsforbindelsen.

Arlikel 11

Konsortiets startkapital skal vmre 50mio.
danske kroner, der skal indskydes kontant i
lige forhold af de to aktieselskaber.

lAn til finansiering af Oresundsforbindel-
sen skal optages af konsortiet.

Aktieselskaberne skal i f'llesskab og i lige
forhold eje al konsortiets ejendom og alle
dets rettigheder. Sivel gevinst som tab fra
k6nsortiets virksomhed skal deles lige. I for-
hold til tredjemand er selskaberne solidarisk
ansvarlige for konsortiets forpligtelser med
indbyrdes ansvar i lige forhold.

Artikel 12

Sverige og Danmark garanterer solidarisk for
forpligtelser vedrorende konsortiets IAn og
andre finansielle nstrumenter, som benyttes
i forbindelse med finansieringen. Staterne er
indbyrdes ansvarlige i lige forhold.

Artikel 13

Konsortiets anliggender varetages af en be-
styrelse saint en administrerende direktor.

Konsortiets bestyrelse bestAr af det samme
antal bestyrelsesmedlemmer fra hvert af sel-
skaberne. Bestyrelsen udpeger af sin midte en
formand og en nmstformand, hvilke stillinger
skal besmttes af et bestyrelsesmedlem fra
hvert af de to aktieselskaber.

Bestyrelsen har, sAfremt ikke andet fastsmt-
tes, samme befejelser og pligter, som normalt
tilkommer bestyrelsen i et aktieselskab.

Afgerelser i bestyrelsen trmfles, sAfremt
ikke andet fastswttes, ved simpel majoritet.
SAfremt alle bestyrelsesmedlemmer fra et af
selskaberne har et andet standpunkt end alle
medlemmer fra det andet selskab, skal
sporgsmAlet indbringes for de to regeringer til
fwlles afgorelse. Regeringernes afgerelse er
bindende for konsortiet.

De ngermere regler for konsortiets virksom-
hed, ledelse saint om udlodning fra og indbe-
taling til konsortiet, regnskab og revision
m. v., skal reguleres i en aftale mellem de to
aktieselskaber. Aftalen skal godkendes af
Sveriges og Danmarks regeringer.

De to regeringer skal have fuld indsigt i
konsortiets forhold.

Trafikantafgifter

Artikel 14

Omkostningerne ved projektering og anden
forberedelse saint anlmg og drift af Oresunds-
forbindelsen skal i sin helhed daekkes af kon-
sortiet gennem sxrlige afgifter, trafikantafgif-
ter.

Sverige og Danmark er enige om, at der
ikke skal bevilges tilskud til konsortiets virk-
somhed over de respektive staters budgetter.

Artikel 15

Trafikantafgifterne skal fastsmttes af konsor-
tiet.
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Artikel 16

Etableringen af en fast forbindelse har til for-
mAl at fremme en rationel og effektiv jernba-
netrafik mellem staterne. Afgifterne skal ud-
formes under hensyn til dette formal.

Sveriges og Danmarks regeringer kan trzf-
fe aftale om de naermere vilkAr for jernbane-
trafikken.

Artikel 17

Sverige og Danmark er enige om, at der ikke
kan opkrzves szrlige afgifter for motorkore-
tojers benyttelse af de i artikel 9 nzvnte til-
slutningsanlmg for vejtrafik, sAfremt motor-
koretojeme passerer Oresundsforbindelsen.

Ovrige bestemmelser

Artikel 18

Regeringerne i Sverige og Danmark kan sene-
re trmffe swrskilte aftaler om trafikregulering,
svensk og dansk lovs anvendelighed saint
dansk og svensk myndigheds udovelse i and-
re sporgsmAl, som har forbindelse med Ore-
sundsforbindelsen.

Artikel 19

Sverige og Danmark stiller uden vederlag til
staterne de vandomrAder og den havbund in-
den for respektive territorier, som de respek-
tive stater har rAdighed over og midlertidigt
eller for bestandig er nodvendige til Ore-
sundsforbisndelsen pi straikningen mellem de
nuvwrende kystlinjer, til rAdighed for konsor-
tiet.

Artikel 20
Sverige og Danmark gAr ud fra, at der trwffes
swrskilt aftale om ensartede vilkAr i de to

lande vedrorende mervmrdiafgift, og hvis det
er nodvendigt swrskilt aftale vedrorende
told- og skattesporgsmil, som har forbindelse
med bygning, drift og benyttelse afOresunds-
forbindelsen.

Artikel 21

Danmarks regering erklarer sig rede til at
arbejde for, at en fast forbindelse over Femer
Bwlt bliver gennemfort under forudsmtning
af, at hensyn til miljo og ekonomi kan tilgo-
deses.

Voldgiftsnavn

A rtikel 22

Hvis der opstAr uoverensstemmelse om for-
tolkning eller anvendelse af denne aftale, skal
sporgsmAlet afgores af et voldgiftsnzvn, hvis
en af staterne begarer det.

Narmere bestemmelser om voldgiftsnzv-
net fremgAr af bilag 2.

Ratifikation

Artikel 23

Denne aftale skal ratificeres. Aftalen trder i
kraft ved ratifikationsinstrumenternes ud-
veksling, som skal finde sted i Stockholm.

Til bekraeftelse heraf har underskrevne beho-
rigt befuldmaegtigede for regeringerne i Sveri-
ge og Danmark underskrevet denne aftale.

Udfardiget i Kobenhavn, den 23 marts
1991 i to eksemplarer, pA det svenske og dan-
ske sprog, hvilke to tekster har samme gyldig-
hed.

For Danmarks regering:

KAJ IKAST
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ORESUNDSFORBINDELSENS LINIEFORING
OG TEKNISKE UDFORMNING

1. Forbindelsens linieforing

Oresundsforbindelsen skal i hovedsagen fol-
ge den linje, som angives pA vedhmftede kort.

2. Forbindelsens tekniske udformning

Jernbanedelen skal udfores med elektrificere-
de dobbelte normalspor under hensyntagen
til saedvanlige standarder og udformningsreg-
ler i respektive stat for person- og godstrafik.
Forbindelsen skal dimensioneres for en tog-
hastighed pA op til 200km/t for persontog
saint for 120km/t og 750meters toglTngde
for konventionelle godstog. Forbindelsen
skal videre udfores med en stigning pA maksi-
malt 15,6%o. Sporafstanden skal v-re
mindst 4,5meter, og det frie tvmrsnit skal
opfylde UIC lastprofilC2 og krav for tog af
typen svenske X2. Dette indebarer, at det
frie tvxrsnit i en enkeltsporet jernbanetunnel
skal vacre mindst 6,1 meter fri hojde over
skinneoverkant og mindst6,5meter i fri
bredde.

Vejdelen skal udfores som motorvej med
to korebaner pA hver 9 meter mellem au-
tovacrnene, bestAende af to korespor pA
3,5 meter, to kantbaner pA 0,5 meter samt to
0,5 meter brede nodfortove. Der skal overalt
vacre en frihojde pA mindst 4,6 meter.

PA strzkningen mellem den kunstige halvo
ved Kastrup og den kunstige o ved Salthoim
skal forbindelsen udfores som swnketunnel
under Drogden i en sAdan dybde, at mulighe-
den for at tilvejebringe mindst 10meter
vanddybde i sejlrenden fremdeles bestAr.

Mellem den kunstige o og Limhamn udfo-
res en broforbindelse med en fri gennemsej-
lingshojde over middelhojvandstand (MHW)
pA mindst 50meter i Flinterendens sejllob og
mindst 32 meter i Trindelrendens sejllob.
Den tilsvarende fri gennemsejlingsbredde i
de to sejllob skal vare mindst 300meter i
Flinterenden og mindst 200 meter i Trindel-
renden.
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Bilag 2

Voldgiftsnevn

I. VoIdgiftsnvnet skal bestA af tre med-
lemmer. Hver stat udpeger dt medlem. Et
medlem, som er nmvnets formand, og som
ikke ml vwre svensk eller dansk statsborger
eller bosat i Sverige eller Danmark, udpeges
af staterne i forening. SAfremt formand eller
andet medlem ikke er udpeget inden to mA-
neder efter, at den ene stat har fremsat begz-
ring derom over for den anden stat, skal han
udpeges af prasidenten for Den internationa-
le Domstol i Haag pA den ene stats begwring.

2. Voldgiftsnwvnet fastswtter selv sin for-
retningsorden og de processuelle regler.

3. I tilftlde af meningsforskel i voldgifts-
naTvnet gwlder den mening, som to medlem-
mer forener sig om. Har alle medlernerne
forskellige opfattelser, glder formandens
mening.

4. Voldgiftsnzvnets af'gorelse er bindende.

5. Hver stat udreder halvdelen af omkost-
ningerne til voldgiftsn-vnet. I ovrigt udreder
hver stat sine omkostninger ved voldgifts-
sagen.
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TILLAEGSPROTOKOL TEL AFTALE MELLEM SVERIGES REGERING
OG DANMARKS REGERING OM EN FAST FORBINDELSE OVER
ORESUND

Sveriges og Danmarks regeringer, som ne-
dennwvnte dato har underskrevet en aftale
om en fast forbindelse over Oresund, nedfzl-
der i denne protokol folgende tilig til afta-
len.

I. Sverige og Danmark er enige om, at der
ikke opkrzves gebyr eller lignende af de to
stater for de to staters garantiforpligtelser for
konsortiets Ifn og andre finansielle instru-
menter, som benyttes i forbindelse med fi-
nansieringen.

2. Sverige og Danmark er enige om, at de i
deres egenskab af garanter skal bestrwbe sig
pi en hurtig behandling af alle henvendelser
som vedrorer konsortiets I~n og andre finan-
sielle instrumenter, sor udnyttes i forbindel-
se med finansiering af forbindelsen.

3. Sveriges og Danmarks regeringer er eni-
ge om, at niveaut for faergetaksterne ved Hel-
singborg-Helsingor er udgangspunkt ved fast-
swttelsen af taksterne for vejtrafikken.

4. Sveriges og Danmarks regeringer er eni-
ge or, at jernbaneselskaberne i Sverige sam-
menlagt skal betale 150 mio. danske kroner
pr. Ar (prisniveau 1/ 11991) for benyttelsen af

jernbanen p Oresundsforbindelsen. De dan-
ske Statsbaner betaler et tilsvarende belop.
Belobene reguleres i takt med den almindeli-
ge prisutvikling.

Det pAhviler konsortiet og berorte jernba-
neselskaber i respektive stat at trzfre aftale
om de nermere vilkir for jernbanetrafikken
pA grundlag af ovennzvnte retningslinie.

5. Sverige og Danmark er enige om, at
anlxg af forbindelsen ikke belzgges med
mervardiafgift. Det noteres, at spergsmilet
om mervzrdiafgift pA benyttelsen af forbin-
delsen skal loses i god tid inden forbindelsen
tages i brug og under hensyn til de til den tid
gaidende lovgivninger i de to stater, idet sta-
terne er opmzrksomme pA de sxrlige forplig-
telser, som phhviler medlemmer af De euro-
pxiske Fmllesskaber.

6. Denne tillwgsprotokol trader i kraft,
nAr aftalen om en fast forbindelse over Ore-
sund trwder i kraft.

Udfzrdiget i Kobenhavn, den 23 marts 1991
i to eksemplarer, pA det svenske og danske
sprog, hvilke to tekster har samme gyldighed.

For Danmarks regering:

KAJ IKAST
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF DENMARK ON A FIXED LINK OVER
THE SOUND

The Governments of Sweden and Denmark,
Desiring to improve rail and road communications between the two countries

and thereby lay the groundwork for strengthening and expanding cultural and eco-
nomic cooperation, and with a view to developing a common labour and housing
market in the region of the Sound (Oresund, Oresund) for the benefit of the two
States,

Considering that the necessary basis exists for an agreement on a fixed link over
the Sound and for the routing and design of such a link,

Have agreed as follows:

INTRODUCTORY PROVISION

Article 1

Sweden and Denmark shall jointly construct and operate a toll-financed fixed
link for rail and road traffic between Kastrup and Limhamn. The link shall be called
the Sound link (Oresundsforbindelsen, Oresundsforbindelsen).

THE SOUND LINK

Article 2

The Sound link shall be constructed as a combined rail and road link consisting
of a two-track railway and a four-lane motorway between Kastrup and Limhamn.

The Sound link shall start out from an artificial peninsula near Kastrup airport,
cross Drogden in a sunken-tube tunnel to an artificial island southwest of Saltholm.
From there the link shall continue as a low bridge and further on as a high bridge
over the Flinte channel (Flintrainnan, Flinterenden) and the Trindel channel (Trin-
delrannan, Trindelrenden) and reach land south of Limhamn.

The Sound link shall also include the necessary areas and toll-collection facility
and, if necessary, buildings for customs clearance and passport control. Sweden and
Denmark shall conclude at a later date an agreement on the exact demarcation of the
link.

Further provisions concerning the routing and technical design of the link are
contained in annex 1.

Article 3
The Sound link shall be constructed in keeping with the two States' interna-

tional obligations.

I Came into force on 24 August 1991 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Stockholm, in accordance with article 23.
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Article 4

Sweden and Denmark agree that the approval for the construction of the Sound
link in accordance with the legislation of each State may result in departures from
the provisions of annex 1.

Article 5

Sweden and Denmark agree that the final design of the Sound link (see article 2)
shall be executed having regard to what is environmentally sound, technologically
feasible and economically reasonable in order to prevent harmful effects on the
environment.

Sweden and Denmark take it that the competent authorities shall cooperate to
the extent necessary on environmental questions relating to the Sound link.

Article 6

The execution of the Sound link shall be open to international tender.

Article 7

Sweden and Denmark shall ensure that work on the Sound link proceeds in
such a way that construction work can begin in 1993.

CONNECTIONS TO THE SOUND LINK

Article 8

Sweden and Denmark, each in its respective State, shall construct the neces-
sary railway and road connections from the Sound link to the existing railway and
road networks. These connections shall consist of a two-track railway and a four-
lane motorway. They shall be opened for traffic, at the latest, at the same time as the
Sound link.

Article 9

The connections in Denmark shall consist of a two-track railway through
Amager, which shall connect with existing tracks at Sydhavn station, and a four-lane
motorway which shall run alongside the railway line through Amager and connect
with the Amager motorway.

The connections in Sweden shall consist of a two-track railway connecting to
the Trelleborg line and a four-lane motorway connecting to the Inner Ring Road or
another road that meets motorway standards.

ORGANIZATION AND FINANCING

Article 10

Sweden and Denmark shall, as soon as possible, each establish a joint-stock
company, which shall be completely owned by the respective State.

The two joint-stock companies shall form a consortium, which shall own and
keep joint accounts and, as a single entity, be responsible for planning and other
preparations and for the financing, construction and operation of the Sound link.
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Article 11

The consortium's initial capital shall be 50 million Danish kroner, which shall
be contributed in cash in equal proportion by the two joint-stock companies.

Loans for the financing of the Sound link shall be raised by the consortium.

The joint-stock companies shall jointly and in equal proportion own all of the
consortium's property and all its rights. Profits and losses from the consortium's
activity shall be shared equally. With respect to third parties, the companies shall be
jointly and severally responsible for the consortium's obligations, with mutual liabil-
ity in equal proportion.

Article 12

Sweden and Denmark shall jointly and severally guarantee their obligations in
respect of the consortium's loans or other financial instruments which may be used
in connection with financing. The States shall be mutually responsible in equal pro-
portion.

Article 13
The consortium's affairs shall be conducted by a board of directors and a man-

aging director.

The consortium's board of directors shall consist of an equal number of mem-
bers from each company. The board shall elect a chairman and a vice-chairman,
whose posts shall be filled by a member of each joint-stock company.

The board of directors shall have, unless stipulated otherwise, the same rights
and obligations to which any board of directors of a joint-stock company is normally
entitled.

Decisions by the board of directors shall be taken, unless stipulated otherwise,
by a simple majority. If all the members of one company are of an opinion which
differs from that held by the members of the other company, the matter shall be
referred to the two Governments for a joint decision. The Governments' decisions
shall be binding on the consortium.

Further rules governing the consortium's activity and management and dis-
bursements and receipts with respect to the consortium, accounts and auditing, inter
alia, shall be established in an agreement between the two joint-stock companies.
The agreement shall be approved by the Governments of Sweden and Denmark.

The two Governments shall have full control of the consortium's affairs.

TOLLS

Article 14

The costs of planning and other preparations for the construction and operation
of the Sound link shall be covered in their entirety by the consortium through special
charges, tolls.

Sweden and Denmark agree that the activities of the consortium shall not re-
quire appropriations from the budgets of the respective States.
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Article 15

Toll charges shall be set by the consortium.

Article 16

The establishment of a permanent link is aimed at promoting rational and effec-
tive railway traffic between the States. Toll charges shall be established with that
objective in mind.

The Governments of Sweden and Denmark may conclude agreements on fur-
ther conditions for railway traffic.

Article 17

Sweden and Denmark agree that special charges cannot be collected in respect
of motor vehicles' use of the road-traffic connections referred to in article 9, as long
as the motor vehicles pass through the Sound link.

REMAINING PROVISIONS

Article 18

The Governments of Sweden and Denmark may subsequently conclude sepa-
rate agreements on traffic regulation, the application of Swedish and Danish law and
the competence of the Swedish and Danish authorities with respect to other ques-
tions relating to the Sound link.

Article 19

Sweden and Denmark shall place at the consortium's disposal, without com-
pensation to the States, the water areas and the seabed within the respective territo-
ries over which the respective States have jurisdiction as may be temporarily or
permanently required for the Sound link in the area between the existing coastlines.

Article 20

Sweden and Denmark take it that a separate agreement on uniform conditions
in the two States with respect to value-added tax and, if necessary, a separate agree-
ment on remaining toll and tax questions relating to the construction, operation and
use of the Sound link will be concluded.

Article 21

The Government of Denmark declares its readiness to work for the construc-
tion of a permanent link over the Fehmarn Belt (Fehmarn Balt, Femer Bzelt), pro-
vided that due consideration is given to the environment and the economy.

THE ARBITRATION BOARD

Article 22

If a dispute arises concerning the interpretation or application of this Agree-
ment, the matter shall be referred to an arbitration board if one of the States so
requests.

Further provisions on the arbitration board are contained in annex 2.
Vol. 1739. 1-30368
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RATIFICATION

Article 23

This Agreement is subject to ratification. The Agreement shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Stockholm.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the Governments
of Sweden and Denmark have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen on 23 March 1991 in duplicate in the Swedish and Danish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Sweden: of Denmark:

GEORGE ANDERSSON KAJ IKAST
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ANNEX I

ROUTING AND TECHNICAL DESIGN OF THE SOUND LINK

1. The route of the Sound link

The Sound link shall, for the most part, have the route indicated on the attached map.

2. The technical design of the Sound link

The railway segment shall be constructed with electrified double standard-gauge track,
bearing in mind the usual standards and design regulations in the respective States for passen-
ger and freight traffic. The link shall be designed for a train speed of up to 200 km/h for
passenger trains, and 120 km/h and a train-length of 750 metres for conventional freight trains.
The link shall also be constructed with a maximum gradient of 15.6 per cent. The distance
between tracks shall be at least 4.5 metres and the vertical and horizontal clearance shall be
in conformity with the UIC load profile C2 and the requirements for Swedish type X2 trains.
This implies that the vertical clearance in a single-track railway tunnel shall be at least 6.1 me-
tres above the upper edge of the rails and horizontal clearance shall be at least 6.5 metres.

The road segment shall be constructed as a motorway with two nine-metre roadways
situated between traffic dividers, each consisting of two 3.5-metre traffic lanes, two 0.5-metre
verges and two 0.5-metre-wide emergency walkways. There shall be clearance of at least
4.6 metres over the entire breadth of the motorway.

In the segment between the artificial peninsula at Kastrup and the artificial island at
Saltholm, the link shall be constructed as a sunken-tube tunnel under the Drogden channel at
such a depth that makes it possible to maintain a water depth of at least 10 metres in the
fairway.

Between the artificial island and Limhamn, the link shall be constructed as a bridge with
vertical clearance of at least 50 metres at mean high tide in the Flinte channel (Flintrinnan,
Flinterenden), and at least 32 metres in the Trindel channel (Trindelrinnan, Trindelrenden).
The horizontal clearance corresponding to the above-mentioned vertical clearance shall in
the two fairways be at least 300 metres in the Flinte channel, and at least 200 metres in the
Trindel channel.
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ANNEX 2

THE ARBITRATION BOARD

1. The arbitration board shall consist of three members. Each State shall appoint one
member. One member, who shall be the board's chairman and who shall not be a Swedish or
Danish citizen or resident, shall be appointed jointly by the States. If the chairman or another
member is not appointed within two months of the date on which one State has made a
request to that effect to the other State, he shall be appointed by the President of the Interna-
tional Court of Justice in The Hague at the request of one State.

2. The arbitration board shall itself establish its work plan and rules of procedure.

3. If there is a difference of opinion within the arbitration board, the opinion on which
two members agree shall be binding. If there is a difference of opinion among all the members,
the chairman's opinion shall be binding.

4. The decisions of the arbitration board shall be binding.

5. Each State shall bear half the costs of the arbitration board. In addition, each State
shall pay its share of the arbitration costs.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF DENMARK ON
A FIXED LINK OVER THE SOUND

The Governments of Sweden and Denmark, which today have signed an agree-
ment on a fixed link over the Sound, have included in this Protocol the following
addenda to the Agreement.

1. Sweden and Denmark agree that no charges or the like shall be collected
from the two States to guarantee the consortium's loans or other financial instru-
ments that may be used in connection with financing.

2. Sweden and Denmark agree that, in their capacity as guarantors, they shall
endeavour to handle as quickly as possible all business relating to the consor-
tium's loans or other financial instruments that may be used in connection with the
financing of the link.

3. The Governments of Sweden and Denmark agree that the price of a
crossing by the Helsingborg-Helingor ferries shall serve as the basis for establishing
the tolls for road traffic.

4. The Governments of Sweden and Denmark agree that the railway com-
panies in Sweden shall pay a total amount of 150 million Danish kroner annually (at
1 January 1991 prices) for the use of the Sound link railway. Danish State Railways
shall pay an equivalent amount. The amount shall be adjusted in accordance with
current price trends.

The consortium and the aforementioned railway companies in the respective
States shall conclude agreements on further conditions for railway traffic on the
basis of the above-mentioned guidelines.

5. Sweden and Denmark agree that the construction of the link shall not be
subject to value-added tax. It is noted that the question of value-added tax in the use
of the link shall be settled in good time before the link becomes operational and
bearing in mind the legislation in force in the two States, wherein the States acknow-
ledge the particular obligations incumbent on members of the European Commu-
nities.

6. This Additional Protocol shall enter into force when the Agreement on a
fixed link over the Sound enters into force.

DONE at Copenhagen on 23 March 1991 in duplicate in the Swedish and Danish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Sweden: of Denmark:

GEORGE ANDERSSON KAJ IKAST
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUtDE ET LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK RELATIF A UNE LIAISON
FIXE A TRAVER LE SUND

Les Gouvernements de la Suede et du Danemark,

Afin de r6aliser des liaisons de transport am61ior6es entre les deux pays et de
crder ainsi les conditions d'un renforcement et d'une extension de leur collaboration
culturelle et 6conomique, comme du d6veloppement concert6 du march du travail
et du logement dans la r6gion du Sund au profit des deux pays,

Et puisque les conditions n6cessaires pour la conclusion d'un accord sur le
trac6 et la conception en commun d'une liaison fixe A travers le Sund sont ainsi
r6unies,

Ont convenu des dispositions suivantes:

CLAUSE PRI LIMINAIRE

Article 1

La Su~de et le Danemark am6nageront et exploiteront conjointement une liai-
son fixe A p6age destin6e aux trafics ferroviaire et routier entre Kastrup et Limhamn.
Celle-ci est d6nomm6e ci-apr~s la liaison A travers le Sund.

LIAISON A TRAVERS LE SUND

Article 2

La liaison A travers le Sund sera r6alis&e sous la forme d'une liaison ferroviaire
et routi~re combin6e, constitu6e d'une ligne de chemin de fer A double voie et d'une
autoroute A quatre voies entre Kastrup et Limhamn.

La liaison A travers le Sund part d'une presqu'ile artificielle voisine de l'a6ro-
port de Kastrup, traverse Drogden dans un tunnel immerg6, pour aboutir A une ile
artificielle cr66e au sud-est de Saltholm. Elle continue sous la forme d'un pont de
faible hauteur, qui s'61lve ensuite au-dessus des passes de Flintrannan et de Trindel-
rannan et se raccorde au sud de Limhamn.

La liaison A travers le Sund comprend 6galement les terrains et les installations
n6cessaires A la perception des p6ages et, le cas 6ch6ant, aux op6rations de d6doua-
nement et de contr6le des passeports. La Su~de et le Danemark conviendront ult6-
rieurement de la d6limitation pr6cise de 'emprise de la liaison.

Les dispositions plus d6taill6es concernant le trac6 et la conception technique
de la liaison figurent A l'annexe 1.

I Entr6 en vigueur le 24 ao0t 1991 par '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu & Stockholm,

conformdmentt I'article 23.
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Article 3
La liaison A travers le Sund est rdalis6e en conformit6 avec les obligations

internationales des deux Etats.

Article 4

La Suede et le Danemark sont d'accord sur le fait que les essais pr6vus aux
termes des 16gislations nationales respectives r~gissant la r6alisation de la liaison A
travers le Sund peuvent conduire A des ddrogations par rapport aux dispositions de
l'annexe 1.

Article 5
La Suede et le Danemark sont d'accord sur le fait que la conception finale de la

liaison A travers le Sund, conform6ment A l'article 2, devra tenir compte des prdoc-
cupations 6cologiques justifi6es, des possibilitds techniques et des crit~res 6cono-
miques, afin de pr~venir les r6percussions pr6judiciables sur le milieu ambiant.

La Suede et le Danemark partent du principe que les autorit6s concern6es par
les aspects de la r6alisation de la liaison A travers le Sund qui concernent l'environ-
nement, collaborent au niveau voulu.

Article 6

La r6alisation de la liaison A travers le Sund fera l'objet d'un appel d'offres
international.

Article 7
II incombe A la Suede et au Danemark de veiller A ce que l'61aboration du projet

de liaison i travers le Sund vise A ce que les travaux d'implantation puissent com-
mencer en 1993.

RACCORDEMENTS AVECLA LIAISON A TRAVERS LE SUND

Article 8

II incombe A la Suede et au Danemark de construire sur leurs territoires respec-
tifs les liaisons ferroviaires et routiires n6cessaires, depuis la liaison A travers le
Sund jusqu'aux r6seaux ferroviaires et routiers existants. Ces raccordements seront
constitu6s d'une ligne de chemin de fer A deux voies et d'une autoroute A quatre
voies. Leur ouverture A la circulation devra au plus tard coincider avec l'ouverture
de la liaison : travers le Sund.

Article 9
Les raccordements A r6aliser au Danemark se composent d'une ligne de chemin

de fer A deux voies passant par Amager et aboutissant la voie existante en gare de
Sydhamn et d'une autoroute A quatre voies suivant le m~me trac6 jusqu'A Amager et
se raccordant A l'autoroute d'Amager.

Les raccordements A r6aliser en Sukle se composent d'une ligne de chemin de
fer A deux voies reli6e A la ligne ferroviaire de Trelleborg, et d'une autoroute A quatre
voies raccord6e A la voie rapide int6rieure ou A une autre liaison routi~re de type
autoroute.
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ORGANISATION ET FINANCEMENT

Article 10

I1 incombe A la Suede et au Danemark de veiller chacun pour sa part et dans les
meilleurs d6lais A ce qu'une socidt6 A capitaux exclusivement publics soit constitu6e
dans chaque pays.

Les deux soci6t6s en question doivent fonder un consortium propri6taire qui,
en tenant une comptabilit6 commune et en agissant en tant qu'entit6 unique, est
responsable des diff6rents pr6paratifs, notamment de l'61aboration du projet, en vue
du financement, de la construction et de l'exploitation en commun de la liaison A
travers le Sund.

Article 11

Le capital de d6part du consortium est fix6 A 50 millions de couronnes danoises,
et cette somme sera vers6e comptant, A raison de montants 6gaux, par les deux
socidt6s.

Le consortium 6mettra un emprunt pour financer la r6alisation de la liaison A
travers le Sund.

Les deux soci&6ts poss&leront conjointement et A parts 6gales tous les biens du
consortium et dtiendront tous ses droits. Les b6ndfices comme les pertes r6sultant
de l'activit6 du consortium seront r6partis A parts 6gales. Vis-a-vis des tiers, les deux
soci6t6s sont solidairement responsables des engagements du consortium, l'6tendue
de leurs responsabilits respectives 6tant identique.

Article 12

La Suede et le Danemark garantissent solidairement les engagements relatifs
aux emprunts du consortium et autres instruments financiers utilis6s en liaison avec
les activits de financement.

Article 13

Un Conseil d'administration et un Pr6sident-directeur g~n6ral veillent aux int6-
r&s du consortium.

Le Conseil d'administration du consortium se compose d'un nombre identi-
que de repr~sentants de chaque soci6t6. I1 choisit dans ses rangs un Pr6sident et
un Vice-Pr6sident, dont les postes respectifs sont occup6s par un reprdsentant de
chaque soci~t6.

Sauf dispositions contraires, les attributions et les obligations du conseil
d'administration sont celles qui incombent normalement au conseil d'administra-
tion d'une socidt6.

Les d6cisions sont prises, sauf dispositions contraires, A la majorit6 simple. Si
tous les repr6sentants de l'une des deux socidt&s sont d'un avis different de celui de
l'ensemble des repr6sentants de l'autre soci6t6, la question est renvoyde devant les
deux gouvernements, pour qu'ils prennent une d6cision commune. La ddcision des
gouvernements engage le consortium.

Les r~gles d6taill6es concemant les activit6s, la direction, ainsi que les d6penses
et les recettes du consortium, les comptes et leur v6rification etc., seront fix6es aux
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termes d'un accord conclu entre les deux soci&6ts. L'Accord devra recevoir l'appro-
bation des Gouvernements de la Suede et du Danemark.

Les deux Gouvemements exercent un plein droit de regard sur les affaires du
consortium.

PiIAGES ACQUITT9S PAR LES USAGERS

Article 14

Les coots li6s A l'61aboration du projet et aux divers pr6paratifs en vue de la
construction et de l'exploitation de la liaison A travers le Sund sont int6gralement
pris en charge par le consortium, grace a la perception de diffdrentes redevances,
c'est-A-dire les divers p6ages acquitt6s par les usagers.

La Suede et le Danemark sont d'accord pour que les budgets nationaux respec-
tifs ne subventionnent pas les activit6s du consortium.

Article 15

Les p6ages acquitt6s par les usagers seront fix6s par le consortium.

Article 16

La cr6ation d'une liaison fixe vise A promouvoir l'6tablissement d'un trafic
ferroviaire rationnel et ad6quat entre les pays. Les tarifs des p6ages seront d6ter-
min6s compte tenu de cet objectif.

Les Gouvernements de la Suede et du Danemark peuvent convenir des mo-
dalit6s d6taill6es d'organisation du trafic ferroviaire.

Article 17

La Su~de et le Danemark sont d'accord pour que les v6hicules automobiles qui
empruntent les raccordements mentionn6s h l'article 9 n'acquittent A ce titre aucun
p6age particulier, dans la mesure ott lesdits v6hicules utilisent la liaison A travers le
Sund.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 18

Les Gouvernements de la Suade et du Danemark peuvent convenir ult6rieure-
ment de dispositions particuli~res concernant la r6gulation du trafic, l'applicabilit6
des 16gislations su~doise et danoise, ainsi que les comp6tences respectives des auto-
rit6s su6doises et danoises pour diff6rentes questions en rapport avec la liaison A
travers le Sund.

Article 19

La Sukde et le Danemark mettent A la disposition du consortium, sans compen-
sation pour les Etats, les eaux et les fonds marins A l'int6rieur des zones situ6es sous
leurs juridictions respectives, que la liaison A travers le Sund doit utiliser A titre
provisoire ou permanent sur la partie du trac6 comprise entre les lignes actuelles des
c6tes.
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Article 20

La Suble et le Danemark pr~sument que des dispositions concert~es particu-
li~res sont prises quant A une taxation analogue de la valeur ajout~e dans les deux
pays, et si n~cessaire, quant aux autres aspects douaniers et fiscaux en rapport avec
la construction, 'exploitation et l'utilisation de la liaison A travers le Sund.

Article 21

Le Gouvernement du Danemark se declare prt A ceuvrer pour la r~alisation
d'une liaison fixe h travers Fehmam Bilt, h condition que les pr6occupations con-
cemant l'environnement et l'6conomie puissent 8tre dfiment prises en compte.

COMMISSION D'ARBITRAGE

Article 22

En cas de d~saccord quant A l'interprdtation ou l'application du pr6sent
Accord, la question sera soumise A une Commission d'arbitrage hL la demande de l'un
ou l'autre Etat.

Les dispositions ddtaildes concernant la Commission d'arbitrage figurent A
l'annexe 2.

RATIFICATION

Article 23

Le present Accord sera ratifi6. L'Accord entrera en vigueur au moment de
l'6change des instruments de ratification, lequel aura lieu A Stockholm

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires respectifs des gouvernements de la Suede
et du Danemark ont sign6 le present Accord.

FAIT A Copenhague le 23 mars 1991, en deux exemplaires, en langues sudoise
et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Suede : du Danemark:

GEORGE ANDERSSON KAJ IKAST
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ANNEXE 1

TRACE ET CONCEPTION DE LA LIAISION Xk TRAVERS LE SUND

1. Tracg de la liaison

Le trac6 de la liaison A travers le Sund sera pratiquement celui qui est indiqu6 sur la carte
jointe en annexe.

2. Conception technique de la liaison

La partie ferroviaire sera r6alisde en construisant une double voie 61ectrifi6e A 6carte-
ment normal, conform6ment aux normes et r gles de conception habituelles en vigueur dans
chacun des deux pays pour le transport ferroviaire de voyageurs et de marchandises. La
liaison sera dimensionn6e en supposant pour les trains de voyageurs une vitesse maximale de
200 km/h, pour les trains de marchandises la vitesse maximale de 120 km/h et la longueur
maximale de 750 m adopt6es pour les trains de marchandises classiques. De plus la ddclivit6
maximale sera de 15,6 %. Les voies seront 6loigndes d'au moins 4,5 met le profil transversal
libre sera adapt6 au profil de chargement C2 de I'UIC ainsi qu'au type de train su~dois X2.
Cela implique que le profil transversal libre d'un tunnel ferroviaire A voie unique pr6sente
n6cessairement une hauteur libre de 6,1 m au-dessus du plat du rail, ainsi qu'une largeur libre
d'au moins 6,5 m.

La partie routi~re sera rdalis6e par la construction d'une autoroute comportant dans
chaque sens, de part et d'autre d'un espace interm6diaire de 9 m, une chaussde A deux voies,
constitu6e chacune de deux voies de circulation de 3,5 m de large, de deux talus de 0,5 m et
de deux accotements A rev~tement de 0,5 m de large. Sur toute la largeur, la hauteur libre
atteindra au moins 6,5 m.

Dans la partie comprise entre les presqu'iles artificielles voisines de l'a6roport de Kas-
trup et l'ile artificielle voisine de Saltholm la liaison sera constitude d'un tunnel immerg6 sous
une hauteur d'eau telle que la profondeur des passes de navigation soit d'au moins 10 m.

Entre l'lle artificielle et Limhamn la liaison est constitu6e d'un pont offrant une hauteur
libre de passage au-dessus du niveau moyen des hautes eaux de 50 m au moins dans la passe
de Flintrannan et 32 m dans celle de Trindelrdnnan. La largeur ouverte A la navigation sous
les hauteurs susmentionn6es sera dans les deux chenaux de 300 m au moins dans Flintrinnan
et de 200 m au moins dans Trindelr'innan.
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ANNEXE 2

COMMISSION D'ARBITRAGE

1. La Commission d'arbitrage se composera de trois membres. Chacun des deux Etats
d6signera un membre. Un membre qui exercera les fonctions de pr6sident de la Commission,
et qui ne pourra 6tre ni su6dois, ni danois, et ne pourra non plus avoir le statut de r6sident en
Su~de ou au Danemark, sera d6sign6 conjointement par les deux Etats. Si le Pr6sident ou un
autre membre n'est pas d6sign6 dans un d6lai de deux mois A compter de la demande d6pos6e
A cette fin par le premier Etat aupr~s de l'autre Etat, il sera alors d6sign6 par le Pr6sident de
la Cour de justice internationale de La Haye A la demande de l'un ou l'autre Etat.

2. La Commission d'arbitrage d6finit elle-meme son r~glement et ses proc6dures.

3. Advenant une divergence d'opinions au sein de la Commission d'arbitrage l'opinion
A laquelle se rangent deux des membres doit prAvaloir. Si les trois membres ont des opinions
diff6rentes, celle du Pr6sident doit pr6valoir.

4. Toute d6cision de la Commission d'arbitrage est contraignante.

5. Chacun des deux Etats prend en charge la moiti6 des frais de la Commission d'arbi-
trage. En r~gle g6ndrale chaque Etat assume ses propres frais de proc6dure d'arbitrage.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA SUILDE ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK RELATIFA
UNE LIAISON FIXE A TRAVERS LE SUND

La Sude et le Danemark qui ont ce jour sign6 un Accord relatif A une liaison
fixe A travers le Sund, consignent dans le pr6sent protocole les ajouts suivants A
l'Accord.

1. La Suede et le Danemark sont d'accord pour ne pas exiger des deux Etats
un d6p6t de garantie ou un versement analogue pour cautionner l'emprunt du con-
sortium et les divers instruments financiers utilis6s en rapport avec le financement
de la liaison.

2. La Suede et le Danemark sont d'accord pour, en leur qualit6 de garants,
s'efforcer d'obtenir un d6roulement rapide de toutes les d6marches concemant
l'emprunt du consortium et les divers instruments financiers utilises en rapport avec
le financement de la liaison.

3. Les Gouvernements de la Su~de et du Danemark sont d'accord pour uti-
liser le tarif du bac Helsingborg - Elseneur comme point de d6part pour la fixation
des tarifs de la liaison routire.

4. Les Gouvernements de la Su~de et du Danemark sont d'accord pour que la
compagnie de chemins de fer en Su~de verse au total 150 millions de couronnes
danoises par an (aux prix du ler janvier 1991) pour l'utilisation de la voie ferrde de la
liaison & travers le Sund. Les chemins de fer de l'Etat danois paieront un montant
analogue. Les montants ainsi fix6s seront ajustds en fonction de l'6volution g6n6rale
des prix.

I1 incombe au consortium et aux compagnies de chemin de fer concem6es de
convenir des modalit6s d6tailldes d'organisation du trafic ferroviaire sur la base des
orientations pr6cit~es.

5. La Su~de et le Danemark sont d'accord pour que la construction de la
liaison ne soit pas assujettie A la taxation de la valeur ajoutde. On notera que la
question de la TVA sur l'utilisation de la liaison sera r6gle en temps voulu avant la
mise en service de la liaison et en tenant dfiment compte de toutes les dispositions
l~gales en vigueur dans les deux Etats; A cet 6gard les Etats sont particuli~rement
attentifs aux obligations sp6ciales qui incombent aux membres de Communaut6
europdenne.

6. Le prdsent protocole additionnel entre en vigueur au moment o6 entre en
vigueur l'Accord entre les Gouvernements de la Suede et du Danemark relatif une
liaison fixe A travers le Sund.

FAIT A Copenhague le 23 mars 1991, en deux exemplaires, en langues su6doise
et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Suede : du Danemark:

GEORGE ANDERSSON KAJ IKAST
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4207. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KOREA. SIGNED AT WASHINGTON ON 24 APRIL 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED
1 

(WITH MEMORANDUM OF UNDERSTANDING). SEOUL,
10 SEPTEMBER AND 22 NOVEMBER 1991

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

September 10, 1991

No. 412

Excellency,

I have the honor to refer to the negotiations held in

Washington from June 10-14, 1991 between representatives of the

Government of the United States of America and the Government

of the Republic of Korea concerning air transport relations

between the two countries, and to propose, on behalf of my

Government that the 11:.crorandum of Understanding, with annexes,

enclosed with this note, be accepted ac a supplement and

amendment to the Air Transport Agreement of April 24, 1957, as

amended .'

If your Government agrees to the foregoing proposal, I

have the honor to propose that this note, with enclosure, and

I United Nations, Treaty Series, vol. 288, p. 219, and annex A in volumes 791 and 1203.
2 Caine into force on 22 November 1991. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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your note in reply to that effect shall constitute an agreement

between our two Governments, which shall enter into force on

the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

Enclosure:
Memorandum of Understanding

His Excellency
Lee Sang Ock

Minister of Foreign Affairs
Seoul

I Donald P. Gregg.
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1991 MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The Government of the Republic of Korea and the Government of
the United States of America (hereinafter, the 'contracting
parties') have agreed to the following provisions in this
Memorandum of Understanding and its annexes (hereinafter,
"MOU'), which shall supplement and amend the Air Transport
Agreement between the United States of America and the Republic
of Korea of April 24, 1957, as amended (hereinafter, "The
Agreement').

I. ROUTES

1. The route schedule for Korea in the agreement, as amended,
is amended to read as follows:

'From Korea via points in Japan I/ to Alaska, Guam, the
Commonwealth of the Northern Mariana Islands, Honolulu, Los
Angeles, New York and six additional points 2/, 3/, 4/, 5/ in
the United States, and beyond to three points 2/ 3(B)/, 5/.

1/ Service via Japan shall only be operated to Honolulu and
Los Angeles. Honolulu and Los Angeles shall not be
coterminalized with other points on this route on any flight
serving Japan.

2/ Effective April 1, 1992, Korean designated airlines shall
be permitted to commence combination services between the
Republic of Korea and two points in the United States, and
beyond to one point in Latin America, provided that by that
date:

(A) CRS services in Korea are operating in accordance with the
provisions of Section II and Annex I of the 1991 MOU,

(B) The provisions set forth in Section VI (Customs Expedition)
of the 1991 MOU have been implemented. On or after October 1,
1991, the Government of Korea may represent to the U.S.
Government that the provisions of Sections II and VI and Annex
I of the 1991 MOU have been implemented. If the two
governments concur, Korean designated airlines may initiate the
services described in this Note 2 from the date of such
concurrence.

3/ Effective July 1, 1994, Korean designated airlines shall
be permitted to provide the following new services, provided
that by that date all provisions contained in Section III
(Cargo Warehouse Space) of the 1991 MOU have been fulfilled:
(A) commencement of services with full traffic rights between
the republic of korea and four points in the United States;

(B) commencement of services with full traffic rights to one
point beyond the United States in Latin America and one point
beyond the United States in Europe; and (C) commencement of
all-cargo services to the points selected by the Republic of
Korea under Note 2 above. (D) If before July 1, 1994, U.S.

Vol. 1739, A-4207



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

designated airlines are permitted to perform intermodal cargo
service in the Republic of Korea using their own equipment,
including air freight forwarding and door-to-door delivery of
air shipments, the Government of the Republic of Korea shall be
permitted to use one of the combination points that is
available to it under Note 2 for all-cargo service.

4/ Should both contracting parties concur that the
provisions contained in Note 3 above have been fulfilled at a
date prior to July 1, 1994, Korean designated airlines shall be
permitted to commence the services described in Note 3/ (A),
(B), (C) from the date of such concurrence.

5/ The Government of the Republic of Korea shall notify the
United States Government through diplomatic channels of the .
point(s) selected at least 60 days prior to the commencement of
service to such point(s). The point(s) may be changed by the
Government of the Republic of Korea on 60 days notice to the
U.S. Government through diplomatic channels."

2. The provisions of route flexibility and change of gauge in
paragraphs (C) and (D) of the route description of the
agreement (1979 Memorandum of Understanding) as amended, are
amended to read as follows:

'(C) Route Flexibility

Each designated airline may, on any or all flights and at its
option:

1. operate flights in either or both directions;

2. combine different flight numbers within one aircraft
operation;

3. serve points on the routes in any combination and in any
order (which may include serving intermediate points as beyond
points and beyond points as intermediate points);

4. omit stops at any point or points; and

5. transfer traffic from any of its aircraft to any of its
other aircraft at any point on the routes, without directional
or geographic limitation and without loss of any right to carry
traffic otherwise permissible under this agreement; provided,
that the service begins or terminates in the territory of the
contracting party designating the airline.'

"(D) Change of Gauge

On any segment or segments of the routes above, each designated
airline may perform international air transportation without
any limitation as to change, at any point on the route, in type
or number of aircraft operated, provided that in the outbound
direction the transportation beyond such point is a
continuation of the transportation from the territory of the
contracting party that has designated the airline and, in the

Vol. 1739, A-4207



396 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 193

inbound direction, the transportation to the territory of the
contracting party that has designated the airline is a
continuation of the transportation beyond such point.*

II. Computer Reservations Systems in Korea

1. CRS vendors selected by U.S. designated airlines shall be
permitted to market and sell their CRS services in Korea. The
contracting parties agree on the principles of objective and
nondiscriminatory primary computer reservations systems(CRS)
displays and on the importance of rights for the airlines of
each contracting party and their selected CRS vendors to bring
in, maintain, and make effectively available their CRSs to
travel agencies in the territory of the other contracting
party. The contracting parties also agree that the airlines of
each contracting party shall enjoy nondiscriminatory access to
the CRSs operated in their territories and that the designated
airlines and their affiliates of each contracting party shall,
in their own territory, participate in the CRSs selected by the
designated airlines of the other contracting party as fully as
the designated airlines participate in any CRS in such
territory. Airlines and CRS vendors of each contracting party
shall enjoy nondiscriminatory and unrestricted access to all
public telecommunications systems and/or other publicly
available communication distribution facilities. The
contracting parties shall implement the procedures set forth in
Annex 1 of this MOU.

2. So long as the provisions contained in paragraph 1 are
implemented, the decision of one or more U.S. designated
airlines not to select a CRS vendor to market and sell their
CRS services in Korea or the decision of one or more such CRS
vendors not to market and sell CRS services in Korea shall not
prevent Korean designated airlines from commencing service on
the date specified in Note 2 of Section I of this MOU.

III. Cargo Warehouse Space

In recognition of the immediate need of U.S. designated
airlines for additional cargo warehouse space at Kimpo Airport,
Korean authorities shall construct and provide for occupancy,
no later than July 1, 1994, by U.S. designated airlines for
their use in self-handling of cargo, not less than an
additional 12,600 square meters of cargo warehouse and canopy
space (office space shall be in addition to this area and shall
approximate 3,250 square meters), with location and all other
aspects of the facilities to be at least equivalent to existing
U.S. designated airline cargo warehouse facilities at Kimpo
Airport.

(A) The Korean Government assumes all responsibility for the
cost of constructing these facilities, including any costs
involved in clearing and preparing the site for construction.
The lease or rental charges to the U.S. designated airlines
occupying the new facility shall be consistent with Section V
of this MOU. U.S. designated airlines occupying the new
facility shall be responsible for providing and installing all
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cargo handling fixtures and equipment to be used in the new
facility.

(B) To the extent the APO facilities and the Northwest
Airlines maintenance facilities must be moved, this shall be
accomplished without any expense to either of those entities
and without interruption to their services. The new facilities
shall be equal to or superior to their existing facilities.
Northwest Airlines shall be permitted to occupy its new
maintenance facility on a rent-free basis for the remaining
balance of its existing lease term.

(C) The Korean authorities shall work closely with the
affected U.S. designated airlines in designing the new
facilities. U.S. designated airlines will coordinate and agree
among themselves on the allocation of space in the new
facilities. No later than September 1, 1991, Korean
authorities shall provide detailed drawings of the site and
proposed building dimensions to the U.S. Embassy in Seoul. On
or before November 1, 1991, the U.S. Government will inform the
Korean authorities of the amount and configuration of space for
each of the designated airlines that will be occupying the
facility. Should a delay in construction of the new cargo
warehouse facilities result solely from a U.S. Government delay
in giving such information, or should the contracting parties
agree that actions or inactions of the U.S. Government or its
designated airlines are responsible for such delay (e.g., U.S.
designated airlines, without reasonable cause, refuse to
participate in the design of the facilities or refuse to occupy
the new facilities upon completion), this shall not prejudice
the rights of Korean designated airlines to commence services
on the dates specified in Notes 3/(A), (B), and (C) of Section
I of this MOU. In the event any delays are anticipated or
occur, Korean authorities shall immediately inform the U.S.
Government of that circumstance, and both contracting parties
shall consult on matters of mutual interest.

(D) Each airline using the new facility shall have the
opportunity to have its own space for its exclusive use. Two
or more U.S. designated airlines may elect to share space
within the facility, subject to consultations with the Kimpo
Airport authority. Korean authorities will give favorable
consideration to requests for additions or substitutions of
U.S. designated airlines in the new facility, subject to space
availability.

IV. Facilitation Task Force

1. The contracting parties shall convene task forces on a
regular basis, to be comprised of relevant governmental
officials and representatives of the concerned airlines, to
address operational issues and other 'doing business" issues of
concern to designated airlines of either contracting party, in
order to recommend satisfactory solutions.

2. A special customs task force shall be established on a high
priority basis to work with U.S. carriers to find ways to
expedite and streamline the clearance process of express
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shipments, and deal with other customs based "doing business"
issues (e.g., examining the relaxation of the current
procedures requiring the inspection of every non-document
shipment entering korea). By January 1, 1992, the special
customs task force shall make specific recommendations for
expediting the customs clearance process, including proposed
time schedules for such implementation.

V. Lease Arrangements

Rental charges and lease conditions imposed on U.S. designated
airlines by Korean charging authorities for use of airport
facilities, including ticket counters and warehouse facilities,
shall be just, reasonable and non-discriminatory. Kimpo
Airport authorities shall allow U.S. designated airlines to
contract for the lease of such facilities for three-year terms
with the rental charges for such facilities set on a yearly
basis. Korean charging authorities shall give at least 60 days
prior notice of proposed rental charges and lease conditions,
or changes to such charges and conditions, and shall consult
with the affected airlines before such charges or changes
become effective. Kimpo Airport authority will provide all
available information related to the charges and changes in
lease conditions to the carriers.

VI. Customs Expedition

In order to expedite customs clearances at Kimpo Airport:

1. a system shall be implemented for routing express shipments
to the U.S. carriers' warehouse when such shipments arrive onaircraft other than the U.S. carriers' own aircraft;

2. when requested by U.S. designated airlines, overtime hours
for customs clearance of cargo shall be allowed at rates that
are reasonable; and

3. when the bank at Kimpo Airport, to which customs duties and
taxes are paid, is closed, U.S. designated carriers shall be
permitted to post a bond or similar guarantee allowing for the
payment of duties and taxes at such time as the bank reopens
following the clearance of shipments through customs.

VII. Charter Services

The contracting parties agree that the provisions contained in
Annex II attached to this MOU shall govern charter air services
between the United States and Korea. These provisions shall
supersede those provisions on this subject contained in Section
2 of the March 22, 1979,1 amendment to the agreement.

VIII. U.S. Carrier Beyond Rights

The understandings relating to the rights of U.S. designated
airlines to provide air service beyond Korea contained in the
notes related to the March 26, 1971,2 amendment to the agreement

I United Nations, Treaty Series, vol. 1203, p. 300.
2
lbid, vol. 791, p. 364.
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shall no longer apply. This provision shall not be construed
to give U.S. designated airlines the right to operate air
services to/from any point in Korea from/to any point in the
northern part of the Korean peninsula which is not under the
administrative control of the Republic of Korea.

IX. Entry into force

This Memorandum of Understanding shall form an integral part of
the agreement and shall enter into force upon an exchange of
diplomatic notes.
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ANNEX I

COMPUTER RESERVATIONS SYSTEMS

1. For the purpose of implementing the general agreement on
CRS display and access set forth in Section II, computer
reservations systems, of this MOU the following definitions
shall apply:

(A) "The contracting parties" and "a contracting party" shall
mean the Government of the Republic of Korea and the Government
of the United States of America.

(B) "Travel agent" shall mean any person that holds himself
out to the general public as a neutral source of information
about or of tickets for the international air transportation
industry and aviation-related services within a contracting
party.

(C) "International air transportation" shall mean
international passenger services authorized pursuant to any air
transport services agreement between the contracting parties as
well as service in any international market that is held out by
a U.S. or Korean airline in its homeland.

(D) "CRS" or "CRSs" shall mean the computer reservations
system(s) offered by a designated airline or its affiliate to
travel agents in the territory of either contracting party that
contains information about international air transportation
services and that provides travel agents with the ability to
make reservations and issue tickets for such service.

(E) "CRS vendor" shall mean any CRS which a designated airline
of a contracting party, its parent company or an affiliated
company has selected for marketing CRS services in the
territory of the other contracting party, provided, however,
that such an airline, its parent, or affiliate may select only
one such CRS for this purpose under this agreement. The CRS
vendor, the designated airline, or both may market the CRS to
travel agents. Such selection of a CRS shall not affect an
airline's right to participate in all CRSs operating in the
territory of the other contracting party in accordance with
paragraph 7 below.

(F) "Primary display" shall mean any display that includes the
schedules, fares, rules, and availability of all or a
significant portion of the CRS's airline participants.

2. The contracting parties agree with respect to CRS displays
that,. except as provided in sub-paragraph (E) of this
paragraph, CRS vendors shall be required to provide subscribers
with primary displays of airline schedules, fares and
availability that comply with the following provisions:

(A) Information regarding international air transportation
services, including the construction of connections on these
services, shall be handled, loaded, edited and displayed based
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on nondiscriminatory and objective criteria that are not
influenced, directly or indirectly, by airline or market
identity. Such criteria shall apply uniformly to all
participating airlines.

(B) CRS data bases shall be as comprehensive as possible.

(C) CRS vendors shall only edit or delete information
submitted by any participating airline on the same
nondiscriminatory terms used in editing or deleting information
on the services of their affiliated airlines (or, if none, the
national airlines) and other participating airlines; such
information shall be accurate and transparent; for example,
code-shared flights to the extent permitted by applicable CRS
rules and change-of-gauge flights and flights with stops should
be clearly identified as having those characteristics.

(D) Primary displays must be as easy to access and as fully
functional as any other displays provided by the vendor.
However, travel agents may be allowed to use any of the
secondary displays available through the CRS so long as the
travel agent makes a specific request for that display.

(E) If a contracting party allows a multi-access CRS to be
operated in its territory without a fully functional neutral,
primary display, the partition of an airline which owns such a
CRS, and/or the airline offering the most scheduled services in
that contracting party's territory, shall include at least one
display that processes information on international air
transportation in compliance with sub-paragraphs (A)-(D) of
this paragraph. This display must be as easy to access and as
fully functional as any display maintained by the airline based
on carrier identity, and not favor the services of the airline
whose partition is being accessed. This display shall be
presented to the travel agent accessing the airline's partition
unless the agent specifically calls up a different display for
each individual transaction.

3. All CRSs which are available to travel agents shall be
entitled to operate in conformance with the CRS rules that
apply in the territory where the CRS is being operated,
provided that the provisions of this agreement are complied
wi th.

4. CRS vendors of one contracting party shall be entitled to
bring in, maintain, and make effectively available their CRSs
to travel agents in the territory of the other contracting
party (including acceptance into any bank settlement plan or
similar functioning entity on nondiscriminatory technical
terms), in accordance with the provisions of this agreement.

5. Neither contracting party shall, in its territory, impose
or permit to be imposed on CRS vendors of the other contracting
party more stringent rules, regulations, or requirements with
respect to access to and use of CRS communication facilities,
technical installation of hardware, selection and use of CRS
hardware, than those imposed on its own CRS vendors. In
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particular, Korean authorities confirm that CRS vendors
selected by U.S. designated airlines may use public common
carriers or any other available service (including SITA), and
such service will be so authorized, to act on their behalf to
procure at non-discriminatory rates and charges per line, and
provide telecommunications lines and facilities within Korea to
enable CRS vendors selected by U.S. designated airlines to
provide CRS services to travel agents in Korea.

6. (A) Neither contracting party shall, in its territory,
impose or permit to be imposed on the CRS vendors of the other
contracting party more stringent rules, regulations, or
requirements with respect to CRS displays, operation of CRSs,
or distribution and sale of CRS services, including issuance of
tickets, than those imposed on its own CRS vendors. CRS
vendors may offer all aviation-related services, including but
not limited to the following services: the reservation and
sale of air transportation, ground packages, land
accommodations, rental vehicles, tickets for entertainment and
sports events, trip insurance.

(B) Neither contracting party shall, in its territory, impose
or permit to be imposed upon the CRS vendors of the other
contracting party more stringent rules, regulations, or
requirements with respect to the introduction and provision of
technological enhancements in connection with the provision of
CRS services or operation of CRSs than those imposed on its own
CRS vendors.

(C) In implementing sub-paragraphs 6(A) and 6(B), the fact
that the CRSS of the contracting party either are unable or
elect not to offer the service or enhancement that a CRS vendor
of the other contracting party elects to provide may not be a
basis, either directly or indirectly in whole or in part, for
precluding the CRS vendor of the other contracting party from
offering such service or enhancement in the territory of the
contracting party.

7. Each contracting party shall require that each CRS vendor
operating within its territory shall allow all airlines willing
to pay any applicable nondiscriminatory fee to participate in
its CRS and shall require each CRS vendor to offer on a
nondiscriminatory basis to all participating airlines all
facilities provided by the CRS vendor. Neither contracting
party shall, in its territory, impose or permit to be imposed
on the CRS vendors or designated airlines of the other
contracting party more stringent rules, regulations, or
requirements with respect to the terms (including fees charged)
for participation in or subscription to a CRS than those
imposed on its own CRS vendors or designated airlines.

8. Each contracting party shall ensure that its airlines and
its CRS vendors do not discriminate against travel agents in
their homeland territory solely because a travel agent uses or
possesses a CRS marketed on behalf of an airline of the other
contracting party. CRS vendors shall not prohibit travel
agents from using other CRSs.
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9. Designated airlines and their affiliates shall not provide
financial or other incentives to travel agents to influence
them to use secondary displays. Airlines shall not tie
commissions or availability of their services to the use of a
specific CRS.

10. Each contracting party shall ensure that, in its
territory, its airlines designated under the U.S.-Korea Air
Transport Services Agreement and their affiliates shall
authorize all CRS vendors of the other contracting party to
make reservations on and issue the tickets of such airlines.
In order to ensure that such ticketing authority can be
exercised, each designated airline and its affiliates (a) shall
provide to CRS vendors of the other contracting party,
operating in its homeland, up-to-date information on schedules,
fares, and availability comparable in quality to the most
comprehensive information provided to any other CPS in its
homeland and (b) shall participate as fully in the CRSs
marketed on behalf of the airlines of the other contracting
party as it does in any other CRS in its homeland, subject to
reasonable technical limits and reasonable commercial terms.
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ANNEX II

CHARTER AIR SERVICES

Section 1

1. Airlines of one contracting party designated under this
section shall, in accordance with the terms of their
designation, have the right to carry international charter
traffic of passengers (and their accompanying baggage) and/or
cargo (including, but not limited to freight forwarder, split
and combination (passenger/cargo) charters):

(A) between any point or points in the territory of the
contracting party which has designated the airline and any
point or points in the territory of the other contracting
party; and

(B) between any point or points in the territory of the other
contracting party and any point or points in a third country or
countries, provided that such traffic is carried via the
airline's homeland and makes a stopover in that homeland for at
least two consecutive nights.

2. In the performance of services covered by this section,
airlines of one contracting party designated under this section
shall also have the right:

(A) to make stopovers at any points whether within or outside
of the territory of either contracting party;

(B) to carry transit traffic through the other contracting
party's territory; and

(C) to combine on the same aircraft traffic originating in one
contracting party's territory with traffic that originated in
the other contracting party's territory.

3. Each contracting party shall extend favorable consideration
to applications by airlines of the other contracting party to
carry traffic not covered by this annex on the basis of comity
and reciprocity.

Section 2

1. In addition to the right to operate charters originating in
their homeland -- whether on a one-way or round-trip basis --
according to the rules specified for application to such
charters by its own authorities, an airline or airlines of a
party designated for charter air services shall be permitted to
operate charter air services originating in the territory of
the other contracting party, whether on a one-way or round-trip
basis, complying, at their option, with the charter laws,
regulations and rules of either their homeland or of the other
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contracting party 1/. If a contracting party applies different
rules, regulations, terms, conditions or limitations to one or
more of its airlines or to airlines of different countries,
each designated airline shall be subject to the least
restrictive of such criteria.

2. Nothing contained in the above paragraph shall limit the
rights of one contracting party to require the designated
airline or airlines of the other contracting party to adhere to
requirements relating to the protection of passenger funds and
passenger cancellation and refund rights.

Section 3

Except with respect to the consumer protection rules referred
to above, neither contracting party shall require a designated
airline of the other contracting party, in respect of the
carriage of authorized charter traffic on a one-way or
round-trip basis, to submit more than a declaration of
conformity with the applicable laws, regulations and rules
referred to under Section 2 of this Annex or of a waiver of
these regulations or rules granted by the applicable
aeronautical authorities.

I/ Until such time as Korea has changed its laws and
regulations to permit foreign persons to engage in air freight
forwarding in Korea, U.S. airlines may not engage directly in
freight forwarder activity in Korea, but may move freight
forwarder charter traffic on their airlines for authorized
Korean freight forwarders, agents or any authorized air
carrier.
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II

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

SEOUL, KOREA

Seoul, November 22, 1991

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your

Excellency's Note of September 10, 1991 with the Memorandum

of Understanding attached.

I have further the honour to confirm on behalf of the

Government of the Republic of Korea that Your Excellency's

proposal is acceptable to the Government of the Republic of Korea

and Your Excel leacy's Note and this Note in reply thereto shall

constitute an agreement between the two governments, which shall

enter into force from the date of this Note and be considered an

integral part of the Air Transport Agreement between the Govern-

ment of the Republic of Korea and the Government of the United

States of America which was signed and entered into force on

April 24, 1957

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

LEE SANG-OCK

His Excellency
Donald P Gregg

Ambassador of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4207. ACCORD DE TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLI-
QUE DE CORItE. SIGN t A WASHINGTON LE 24 AVRIL 19571

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFIE

1 
(AVEC MEMORANDUM D'ACCORD). S9OUL, 10 SEPTEMBRE ET 22 NO-

VEMBRE 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Rdpublique de Corde le 6 octobre 1993.

1

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le 10 septembre 1991

No 412

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux n6gociations qui se sont d6roul6es A Washington du 10 au 14 juin
1991 entre les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e au sujet des communications a6riennes entre les deux pays,
j'ai l'honneur de proposer au nom de mon Gouvernement que le M6morandum d'accord,
accompagn6 de ses annexes, qui est joint A la pr6sente note, soit consid6r6 comme com-
pl6tant et modifiant l'Accord de transports a6riens du 24 avril 1957, ainsi qu'il a 6t6 modifi6d.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai l'honneur de pro-
poser que la pr6sente note et ses annexes ainsi que votre note en r6ponse constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur bL la date de votre note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

DONALD P. GREGG

Son Excellence
Monsieur Lee Sang Ock

Ministre des affaires 6trang~res
S6oul

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 288, p. 219, et annexe A des volumes 791 et 1203.
2 Entrd en vigueur le 22 novembre 1991, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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MtMORANDUM D'ACCORD DE 1991

Le Gouvemement de la Rdpublique de Corde et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amtrique (ci-apr~s ddnommAs les « Parties contractantes >) sont convenus des dispo-
sitions suivantes du prdsent Mdmorandum d'accord et de ses annexes, lesquelles com-
pl~tent et modifient l'Accord des transports adriens conclu entre les Etats-Unis d'Amdri-
que et la Rdpublique de Corde le 24 avril 1957, ainsi qu'il a t6 modifi6 (ci-apr.s ddnomm6
«(l'Accord >).

I. Routes

1. Les modifications suivantes sont apporttes au tableau des routes pour la Core
figurant dans l'Accord, tel qu'il a 6td modifi6:

« De la Corde via des points au Japon 1) vers l'Alaska, Guam, le Commonwealth
des iles Mariannes septentrionales, Honolulu, Los Angeles, New York et six autres
points 2), 3), 4), 5) aux Etats-Unis, et au-delA vers les trois points 2), 3B), 5).

1) Le service via le Japon ne sera exploit6 qu'A destination de Honolulu et de Los
Angeles. Honolulu et Los Angeles ne seront pas coterminaliss avec d'autres points de
cette route sur tout vol desservant le Japon.

2) A compter du ler avril 1992, les entreprises de transports a6riens d6sign6es par
la Corde seront autoris~es A assurer des services mixtes entre la Rdpublique de Core,
deux points aux Etats-Unis et, au-delA, un point en Amdrique latine, sous rdserve que
d'ici lA :

A) Les services de SIR (Syst~mes informatists de rdservation) en Corde fonc-
tionnent conformdment aux dispositions de la Section II et de l'Annexe I du Mdmoran-
dum d'accord de 1991,

B) Les dispositions de la Section VI (Accdldration des formalit6s douani~res) du
Mdmorandum d'accord de 1991 aient dt6 appliqu~es. A compter du 1er octobre 1991, le
Gouvernement de la Corde pourra porter A l'attention du Gouvemement des Etats-Unis
que les dispositions des Sections H et VI et I'Annexe I du Mdmorandum d'accord de
1991 ont 6t6 mises en ouvre. Si les deux gouvernements y consentent, les entreprises
de transports adriens ddsigndes par la Corde pourront commencer A assurer les services
ddcrits au paragraphe 2, A compter de la date A laquelle l'agrment aura t donn6.

3) A compter du 1er juillet 1994, les entreprises de transports adriens ddsigntes
par la Corde seront autorisdes i fournir les nouveaux services suivants, sous rdserve
que d'ici 1M il ait td satisfait A toutes les dispositions de la Section III (Aire d'entre-
posage des marchandises) du Memorandum d'accord de 1991 :

A) Services avec pleins droits de trafic entre la Rdpublique de Core et quatre
points des Etats-Unis;

B) Services avec pleins droits de trafic vers un point au-delb des Etats-Unis en
Amdrique latine et un point au-delt des Etats-Unis en Europe; et

C) Services tout-cargo vers les points choisis par la Rdpublique de Corde en vertu
du paragraphe 2 ci-dessus.

D) Si, avant le lerjuillet 1994, les entreprises de transports atriens ddsign~es par
les Etats-Unis sont autoristes A faire fonctionner un service de fret multimodal en R6-
publique de Corde en utilisant leur propre &quipement, y compris un service de transit
adrien et de livraison porte-A-porte des envois adriens, le Gouvernement de la Rtpu-
blique de Corde sera autoris6 A utiliser un des points mixtes qui lui sont accessibles en
vertu du paragraphe 2 pour le service tout-cargo.

4) Si les Parties contractantes conviennent toutes deux qu'il a 6t6 satisfait aux
dispositions contenues au paragraphe 3 ci-dessus h une date antdrieure au Ir juillet
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1994, les entreprises d6sign6es par la Corde seront autoris6es A assurer les services A,
B, C d6crits au paragraphe 3 A compter de la date dudit accord.

5) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e informera le Gouvernement des
Etats-Unis par la voie diplomatique du ou des points choisis 60 jours au moins avant le
d6but du service vers le(s)dit(s) point(s). Il pourra modifier le ou lesdits points moyen-
nant un pr6avis de 60 jours adress6 par la voie diplomatique au Gouvernement des
Etats-Unis. >>

2. Les modifications suivantes sont apport6es aux dispositions concernant la flexi-
bilito des routes et les ruptures de charge, contenues aux paragraphes C et D de la clause de
I'Accord (M6morandum d'accord de 1979), tel qu'il a 6t6 modifi6, d6crivant les routes:

« C) Flexibilit6 des routes

Chaque entreprise de transports a6riens d6sign6e peut, sur l'un quelconque ou l'en-
semble des vols, et A son gr6:

1. Exploiter des vols dans un sens ou dans les deux;

2. Combiner diff6rents numAros de vols pour un vol effectu6 par le m~me
a6ronef;

3. Desservir les points d'une route selon n'importe quelle combinaison dans n'im-
porte quel ordre (si bien que ces points intermdiaires peuvent 8tre desservis en tant
que points au-deli et des points au-delh en tant que points interm6diaires);

4. Omettre de faire escale en un ou plusieurs points; et

5. Transf6rer des passagers/marchandises de Fun de ses a6ronefs A un autre a6ro-
nef lui appartenant en un point quelconque d'une route, sans restriction de sens on de
lieu et sans perdre son droit de transporter qui lui est accord6 par ailleurs en vertu du
pr6sent Accord, A condition que le service ait son point d'origine ou son point d'arriv6e
sur le territoire de la Partie contractante qui l'aura d6sign6e.

D) Rupture de charge

Sur un ou plusieurs segments des routes susmentionn6es, chaque entreprise d6si-
gnde peut effectuer des transports adriens internationaux sans 6tre tenue de modifier,
en un point quelconque de la route, le type ou le nombre des a6ronefs utilis6s, k condi-
tion que le transport effectu6 A partir de ce point vers l'ext6rieur soit la continuation du
transport ayant pour origine le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'en-
treprise et que, vers l'int6rieur, le transport vers le territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise soit la continuation du transport provenant d'au-del& de ce
point. >

H. Systames informatisgs en reservation (SIR) en Corde

1. Les vendeurs de SIR choisis par les entreprises d6sign6es par les Etats-Unis
devront 8tre autoris6s A commercialiser et vendre leurs services SIR en Cor6e. Les Par-
ties contractantes acceptent le principe selon lequel l'affichage principal des Syst;mes infor-
matisds de r6servation (SIR) aura un caract~re objectif et non discriminatoire et reconnais-
sent qu'il importe que les entreprises de chacune des Parties contractantes et les vendeurs
de SIR choisis par elles aient le droit d'installer et de maintenir leurs systNmes ainsi que de
les mettre h la disposition des agences de voyage sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Les Parties contractantes conviennent 6galement que les entreprises de chacune
d'elles b6n6ficieront d'un acc~s non discriminatoire aux SIR utilis6s sur leur territoire et que
les entreprises d6sign6es par une Partie contractante et leurs affili6s participeront aussi plei-
nement sur leur propre territoire aux SIR choisis par les entreprises d6sign6es de l'autre
Partie contractante que celles-ci participeront aux SIR disponibles sur le territoire en ques-
tion. Les entreprises et les vendeurs de SIR de chacune des Parties contractantes b6n6-
ficieront d'un acc~s non discriminatoire et sans restriction .t tous les syst~mes publics de
t616communications et/ou aux autres moyens de distribution de communications A la dispo-
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sition du public. Les Parties contractantes respecteront les dispositions de l'Annexe I au
pr6sent M6morandum d'accord.

2. D~s lors que les dispositions du paragraphe 1 seront appliqu6es, la d6cision d'une
ou de plusieurs entreprises am6ricaines d6sign~es de ne pas choisir un vendeur pour com-
mercialiser et vendre des services de SIR en Cor6e ou la d6cision d'un ou plusieurs vendeurs
de SIR de ne pas commercialiser et vendre des services en Cor6e ne pourra emp~cher les
entreprises cor6ennes de transports a6riens de commencer A exploiter un service A la date
sp6cifi6e au paragraphe 2 de la Section I du pr6sent M6morandum d'accord.

Ill. Aire d'entreposage des marchandises

Conscientes du fait que les entreprises am6ricaines ddsign6es ont besoin de disposer
sans tarder de plus de place pour entreposer les marchandises A l'a6roport de Kimpo, les
autorit6s cor6ennes construiront et affecteront, au plus tard le lerjuillet 1994, aux entreprises
am6ricaines d6sign6es, pour l'automanutention de leurs marchandises, au moins 12 600 m6-
tres carr6s suppl6mentaires d'entrep6t et d'espace sous auvant (i quoi s'ajoutera une super-
ficie de bureaux avoisinant 3 250 metres carr6s), l'emplacement et les autres aspects des
installations devant Ptre au moins 6quivalents aux installations actuelles d'entreposage de
marchandises dont disposent les entreprises am6ricaines d6sign6es A l'a6roport de Kimpo.

A) Le Gouvernement cor6en prend int6gralement A sa charge le cofit de la construc-
tion de ces installations, y compris les coots aff6rents au d6blaiement et A la pr6paration du
site du chantier. Les loyers et charges locatives incombant aux entreprises am6ricaines d6si-
gn6es qui occuperont les nouvelles installations seront conformes aux dispositions de la
Section V du pr6sent M6morandum d'accord. C'est aux entreprises am6ricaines d6sign6es
occupant les nouvelles installations qu'incombera la responsabilit6 de fournir et d'installer
tous les appareils et tout l'6quipement n6cessaires A la manutention des marchandises dans
les nouveaux locaux.

B) Dans la mesure oti il sera n6cessaire de d6placer les installations de I'APO et les
ateliers de maintenance de Northwest Airlines, cela devra 8tre fait sans entrainer de frais
pour l'un et l'autre de ces organismes et sans interruption de service. Les nouvelles instal-
lations devront 8tre dquivalentes ou sup6rieures aux installations existantes. Northwest Air-
lines sera autoris6 A occuper ses nouveaux ateliers de maintenance sans avoir A acquitter de
loyer pour la dur6e du bail restant A courir.

C) Les autorit6s cor6ennes travailleront en 6troite coop6ration avec les entreprises
am6ricaines d6sign6es pour la conception des nouvelles installations. Les entreprises am6-
ricaines d6sign6es coordonneront et r6partiront entre elles le nouvel espace qui leur sera
alloud. Le ler septembre 1991 au plus tard, les autorit6s cor6ennes fourniront A l'ambassade
des Etats-Unis A S6oul les plans d6taill6s du site ainsi que les dimensions pr6vues des bati-
ments. Le l er novembre 1991 au plus tard, le Gouvernement am6ricain informera les auto-
rit6s cor6ennes de l'importance et de l'agencement de l'espace allou6 A chacune des entre-
prises de transports a6riens d6sign6es qui occuperont les installations. Si la construction des
nouvelles installations pour l'entreposage de marchandises subit un retard dO uniquement
au fait que le Gouvernement des Etats-Unis n'a pas fourni ces renseignements dans les
d6lais voulus ou si les Parties contractantes reconnaissent que l'action ou l'inaction du Gou-
vernement am6ricain ou de ses entreprises a6riennes d6sign6es sont responsables d'un tel
retard (si, par exemple, les entreprises am6ricaines d6sign6es refusent, sans motif valable,
de participer A la conception des installations ou bien d'occuper les nouvelles installations
apr~s leur ach~vement), les soci6t6s cor6ennes d6sign6es n'en auront pas moins le droit de
commencer leurs services aux dates mentionn6es au paragraphe 3, A, B et C de la Section I
du pr6sent M6morandum d'accord. Au cas ott des retards seraient pr6vus ou se produiraient,
les autorit6s cor6ennes en informeront imm6diatement le Gouvernement am6ricain, et les
Parties contractantes se concerteront sur des questions d'int6rat mutuel.

D) Toute entreprise de transports a6riens utilisant la nouvelle installation pourra dis-
poser d'un espace pour son usage exclusif. Deux entreprises am6ricaines d6sign6es ou plus
peuvent partager un espace A l'int6rieur de l'installation, sous rdserve de consultations avec
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les autoritds de l'a6roport de Kimpo. Les autorit6s cor6ennes examineront avec bienveil-
lance les requites visant A augmenter le nombre des entreprises am6ricaines d6sign6es qui
utiliseront la nouvelle installation ou A substituer une entreprise A une autre, sous r6serve de
l'espace disponible.

IV. Equipe chargie de faciliter la mise en euvre du present Accord

1. Les Parties contractantes rduniront r6guli-rement des dquipes compos6es de fonc-
tionnaires des services compdtents et de repr6sentants des entreprises de transports a6riens
concern6es pour traiter de questions op6rationnelles et autres questions pratiques int6res-
sant les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes et recommander des solu-
tions satisfaisantes.

2. Il sera proc6d6 prioritairement A la constitution d'une 6quipe consacr6e aux ques-
tions de douane qui cherchera, avec les transporteurs amdricains, A trouver des moyens d'ac-
cdldrer et de simplifier les formalit6s de dddouanement des chargements expr~s, et exami-
nera d'autres questions pratiques touchant aux douanes (par exemple l'assouplissement des
procddures actuelles requ6rant l'inspection de tout chargement non accompagnd de docu-
ments qui pdn~tre en Cor6e). Cette 6quipe devra formuler des recommandations pr6cises
pour acc616rer les formalitds de d6douanement, et notamment proposer un calendrier A cet
effet.

V. Modalits de la location

Les loyers et charges locatives impos6s par les autorit6s cor6ennes aux entreprises
am6ricaines de transports a6riens d6sign6es pour l'usage des services de l'a6roport, y com-
pris les comptoirs de vente de billets et les installations d'entrep6t, seront 6quitables, rai-
sonnables et non discriminatoires. Les autorit6s de l'a6roport de Kimpo autoriseront les
entreprises am6ricaines d6sign6es A conclure des baux pour des p6riodes de trois ans, les
charges locatives 6tant 6tablies annuellement. Les autorit6s cor6ennes compdtentes feront
connaitre au moins soixante jours A l'avance les loyers et les charges locatives propos6es
ou les modifications qu'elles envisagent d'y apporter et consulteront les entreprises vis6es
avant de donner effet A ces propositions ou t ces modifications. L'administration de l'a6ro-
port de Kimpo fournira aux transporteurs tous les renseignements disponibles afffrents aux
charges et aux modifications des conditions de bail.

VI. Acclration desformalits douanikres

Afin d'acc6drer les d6douanements A l'a6roport de Kimpo:

1. Un systime sera mis en place pour acheminer les chargements expr~s vers les entre-
p6ts des transporteurs des Etats-Unis lorsque ces chargements arriveront A bord d'un a6ro-
nef n'appartenant pas A ces transporteurs;

2. Lorsque des entreprises d6sign6es des Etats-Unis en feront la demande, le paiement
des heures suppl6mentaires n6cessaires au d6douanement des marchandises sera autoris6 A
des taux raisonnables; et

3. Lorsque la banque de l'a6roport de Kimpo, A laquelle sont vers6s les droits de
douane et les taxes douani~res, est ferm6e, les transporteurs am6ricains d6sign6s seront
autoris6s A fournir une caution ou une garantie similaire leur permettant d'attendre la r6ou-
verture de la banque pour acquitter les droits et taxes qui leur incombent apr~s le d6douane-
ment des marchandises.

VII. Services agriens affret6s

Les Parties contractantes conviennent que les dispositions contenues dans l'Annexe II
au pr6sent M6morandum d'accord r6giront les services a6riens affr6t6s entre les Etats-Unis
et la Cor6e. Ces dispositions annuleront les dispositions en la mati~re figurant dans la Sec-
tion 2 de l'amendement du 22 mars 19791 A l'Accord.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1203, p. 308.
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VIII. Droit des transporteurs americains atfoumir des services au-dela de la Corge

Sont abrog6es les dispositions concemant le droit des entreprises amdricaines de trans-
ports adriens ddsigndes A fournir un service adrien au-delA de la Corde contenues dans les
notes relatives A l'amendement du 26 mars 19711 A 1'Accord. Cette disposition ne saurait tre
interpr6t6e comme donnant aux entreprises amdricaines d6sign6es le droit d'exploiter des
services a6riens A partir d'un point quelconque de la Corde et A destination d'un point quel-
conque de la partie septentrionale de la pdninsule cordenne qui ne se trouve pas sous le
contr6le administratif de la Rdpublique de Cor6e ou A partir d'un point quelconque de cette
partie septentrionale de la pdninsule cor6enne et A destination d'un point quelconque de la
Corde.

IX. Entre en vigueur

Le prdsent Mdmorandum d'accord fera partie intdgrante de l'Accord et entrera en
vigueur au moyen d'un dchange de notes diplomatiques.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 791, p. 365.
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ANNEXE I

SYSTMES INFORMATIStS DE RESERVATION

1. Aux fins de l'application de l'accord gdndral sur 'affichage et l'acc~s aux SIR relat6
dans la Section II (Syst~mes informatisds de rdservation) du prdsent Mdmorandum d'ac-
cord, les termes et expressions ci-apr~s s'entendent comme suit:

A) Les expressions « les Parties contractantes > et « une Partie contractante > ddsi-
gnent le Gouvernement de la Rdpublique de Corce et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

B) L'expression « agent de voyage > dasigne toute personne se prdsentant au public
comme une source neutre d'information ou de billets dans le domaine des transports adriens
internationaux et des services li6s ]'aviation sur le territoire d'une Partie contractante.

C) L'expression « transport adrien international )> ddsigne les services de passagers
internationaux autorisds en application d'un accord sur les services de transports adriens
conclu entre les Parties contractantes ainsi que le service de caract~re international offert
dans son pays par une entreprise de transports adriens amdricaine ou cordenne.

D) Le terme « SIR > ddsigne le(s) systjme(s) informatis,(s) de rdservation offert(s)
par une entreprise de transports adriens ddsignde ou par des affili6s A des agents de voyage
sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes, contenant des informations sur
les services de transports adriens et par l'intem&Iiaire desquels les agents de voyage peuvent
faire des rdservations et ,mettre des billets.

E) Le terme « vendeur de SIR >> ddsigne tout SIR qu'une entreprise de transports
adriens ddsignde par une Partie contractante, sa soci6t6 mare ou une socidt6 affilide a choisi
pour commercialiser les services de SIR sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette
entreprise, sa maison mare ou son affilid, ne pouvant toutefois retenir qu'un seul SIR cet
effet en vertu du pr6sent accord. Le vendeur de SIR, l'entreprise ddsign6e, ou les deux,
peuvent commercialiser le SIR aupr~s des agents de voyage. Le choix d'un SIR ne porte
en rien atteinte au droit de l'entreprise de transports a6riens de participer A tous les SIR
exploitds sur le territoire de l'autre Partie contractante conformdment aux dispositions du
paragraphe 7 ci-dessous.

F) L'expression « affichage principal > ddsigne toute prdsentation sur dcran indiquant
les horaires, les tarifs, la rglementation et les places disponibles de la totalit6 ou d'une partie
importante des entreprises participant au SIR.

2. Les Parties contractantes conviennent, pour ce qui est des prdsentations sur 6cran
de SIR que, sous rdserve des dispositions de l'alina E du pr6sent paragraphe, les vendeurs
de SIR seront tenus de fournir aux clients des affichages principaux indiquant les horaires,
les tarifs et les places disponibles des entreprises de transports adriens qui soient conformes
aux dispositions suivantes :

A) Les informations sur les services de transports adriens, et notamment sur l'amd-
nagement des correspondances, seront g6rdes, chargdes, nises en forme et affichdes selon
des crit~res objectifs et non discriminatoires et exempts de toute influence, directe ou indi-
recte, tenant A l'identit6 de l'entreprise ou du march6. Ces crit~res s'appliqueront unifor-
mment A toutes les entreprises de transports a6riens participantes.

B) Les bases de donn6es de SIR seront aussi completes que possible.

C) Les vendeurs de SIR n'6diteront ou ne supprimeront des renseignements fournis
par une entreprise participante que de la mani~re non discriminatoire dont ils 6diteraient ou
supprimeraient des informations sur les services de leurs entreprises affili6es (ou A d6faut
de leurs entreprises nationales de transports a6riens) et des autres entreprises participantes;
cette information sera prdcise et transparente; ainsi, les vols avec partage de code, dans la
mesure oft les r~gles de SIR en vigueur les autorisent, et les vols avec rupture de charge ainsi
que les vols avec escale seront clairement identifi6s comme tels.
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D) Les affichages principaux doivent 6tre d'un accs facile et aussi pleinement fonc-
tionnels que tous autres affichages foumis par le vendeur. Cependant, les agents de voyage
peuvent 8tre autorisds A utiliser tous affichages secondaires disponibles par l'interm~diaire
du SIR des lors qu'ils en font la demande expresse.

E) Si une Partie contractante autorise sur son territoire l'exploitation d'un SIR d'ac-
c~s multiple, ddpourvu d'un affichage principal pleinement fonctionnel et neutre, l'cran
d'une entreprise de transports adriens possdtant un tel SIR, ou de 'entreprise offrant le plus
de services rdguliers sur le territoire de cette Partie contractante devra prtsenter au moins
un affichage dormant des renseignements sur les transports adriens internationaux confor-
mdment aux alindas A A D du prdsent paragraphe. Cet affichage doit etre d'un acc~s aussi
ais6 et 8tre aussi fonctionnel que tout affichage exploit6 par l'entreprise sur la base de l'iden-
tit6 du transporteur, et ne pas favoriser les services de l'entreprise adrienne dont l'6cran est
utilis6. Cet affichage sera prdsent6 A l'agent de voyage ayant accs A l'6cran de l'entreprise
i moins qu'il n'ait expressrment recours A un affichage diffdrent pour chaque opdration.

3. Tous les SIR 4 la disposition des agents de voyage pourront 8tre exploitrs confor-
mrment aux r~gles applicables sur le territoire oa ils sont exploitds, A condition de se con-
former aux dispositions du present accord.

4. Les vendeurs de SIR d'une Partie contractante auront le droit d'installer et de main-
tenir leurs SRI et de les mettre A la disposition des agents de voyage sur le territoire de
l'autre Partie contractante (et notamment de les faire participer dans des conditions tech-
niquement non discriminatoires A tout plan de r~glement bancaire ou A tout organisme simi-
laire conformdment aux dispositions du prdsent accord.

5. Aucune des Parties contractantes n'imposera ou ne permettra que soient imposds
sur son territoire aux vendeurs de SIR de l'autre Partie contractante des rigles, r~glements
ou prescriptions plus stricts que ceux auxquels sont assujettis ses propres vendeurs de SIR
en ce qui concerne l'acc~s aux moyens de communication et leur utilisation, l'installation
technique du matriel, la sdlection et l'emploi du materiel du SIR. En particulier, les auto-
rites cordennes confirment que les vendeurs de SIR choisis par les entreprises amdricaines
ddsignres peuvent utiliser les transporteurs publics ordinaires ou tout autre service dispo-
nible (et notamment ]a SITA), et que ce service sera autoris6 A agir en leur nor pour fournir,
A des taux et droits non discriminatoires, des lignes et moyens de tdlrcommunications en
Corde permettant aux vendeurs de SIR choisis par les entreprises amdricaines drsigndes de
fournir des services de SIR aux agents de voyage en Corde.

6. A) Aucune des Parties contractantes n'imposera ou ne permettra que soient im-
posds sur son territoire aux vendeurs de SIR de l'autre Partie contractante des r~gles, r~gle-
ments ou prescriptions plus stricts que ceux auxquels sont assujettis ses propres vendeurs
de SIR en ce qui concerne l'affichage des SIR, leur exploitation ou la distribution et vente
des services de SIR, y compris l'6mission de billets. Les vendeurs de SIR peuvent offrir tous
les services touchant a l'aviation, y compris les services suivants dont la liste n'est pas
limitative: rdservation et vente de transports arriens, forfaits au sol, hdbergement au sol,
vrhicules de location, billets pour spectacles ou manifestations sportives, assurance-voyage.

B) Aucune des Parties contractantes n'imposera ou ne permettra que soient imposes
sur son Territoire aux vendeurs de SIR de l'autre Partie contractante des r~gles, r~glements
ou prescriptions plus stricts que ceux auxquels sont assujettis ses propres vendeurs de SIR
en ce qui concerne l'introduction et la mise en ceuvre d'amrliorations technologiques lides A
la prestation de services de SIR ou A leur exploitation.

C) Pour l'application des alinas A et B du paragraphe 6, le fait que les SIR d'une des
Parties contractantes ne puissent ou ne veuillent pas offrir le service ou l'amrlioration qu'un
vendeur de SIR de l'autre Partie contractante ddcide de fournir ne peut 8tre allrgu6, direc-
tement ou indirectement, en tout ou en partie, pour empecher le vendeur de SIR de l'autre
Parite contractante d'offrir ce service ou cette amdlioration sur le territoire de la Partie con-
tractante.
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7. Chacune des Parties contractantes exigera que tout vendeur de SIR op6rant sur son
territoire autorise toutes les entreprises de transports adriens acceptant de payer la rede-
vance non discriminatoire en vigueur A participer A son SIR, et elle exigera que tout ven-
deur de SIR offre sur une base non discriminatoire A toutes les entreprises participantes
tous les services qu'il fournit. Aucune des Parties contractantes n'imposera ou ne permettra
que soient impos6s sur son territoire aux vendeurs de SIR ou aux entreprises d6sign6es
de l'autre Partie contractante des r~gles, r~glements ou prescriptions plus stricts que ceux
auxquels sont assujettis ses propres vendeurs de SIR ou ses entreprises ddsign6es.

8. Chacune des Parties contractantes s'assurera que ses entreprises de transports
a6riens et ses vendeurs de SIR n'6tablissent aucune discrimination A l'encontre des agents
de voyage sur son territoire pour la seule raison qu'un agent de voyage utilise ou poss~de un
SIR qui a td commercialis6 pour le compte d'une entreprise de transports a6riens de l'autre
Partie contractante. Les vendeurs de SIR n'interdiront pas aux agents de voyage d'utiliser
d'autres SIR.

9. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es et leurs affili6s n'useront d'aucun
encouragement financier ou autre pour inciter les agents de voyage A utiliser des affichages
secondaires. Les entreprises de transports a6riens ne subordonneront pas les commissions
ou l'acc~s A leurs services A l'utilisation d'un SIR d6termin6.

10. Chaque Partie contractante s'assurera que, sur son territoire, ses entreprises de
transports a6riens d6sign6es en vertu de l'Accord de transports a6riens entre les Etats-Unis
et la Cor6e ainsi que leurs affili6s autorisent tous les vendeurs de SIR de l'autre Partie con-
tractante A faire des r6servations et A 6mettre des billets pour leur compte. Pour que le droit
d'6mettre des billets puisse effectivement s'exercer, chaque entreprise d6sign6e et ses affili6s
a) fourniront aux vendeurs de SIR de l'autre Partie contractante op6rant sur leur territoire
des informations A jour sur les horaires, les tarifs et les places disponibles d'une qualit6
comparable A l'information la plus complete fournie A tout autre SIR sur leur territoire et
b) participeront aux SIR commercialis6s pour le compte des entreprises de l'autre Partie
contractante aussi pleinement qu'bt tout autre SIR sur leur territoire, compte tenu de limites
techniques raisonnables et moyennant des conditions commerciales.
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ANNEXE H

SERVICES APRIENS AFFRITES

Section 1

1. Les entreprises de transports a6riens de l'une des Parties contractantes d6signes
au titre de la pr6sente section auront le droit, conform6ment aux conditions r~gissant leur
ddsignation, de transporter en service affr6t6 international des passagers (et leurs bagages
accompagn6s) et/ou des marchandises [y compris, mais sans s'y limiter, du fret en transit,
partag6 et mixte (passagers/marchandises)] :

A) Entre un ou plusieurs points du territoire de la Partie contractante ayant ddsign6
I'entreprise de transports adriens et un ou plusieurs points du territoire de l'autre Partie
contractante; et

B) Entre un ou plusieurs points du territoire de l'autre Partie contractante et un ou
plusieurs points d'un ou de plusieurs pays tiers, sous r6serve que ce trafic s'effectue via le
pays de l'entreprise de transports a6riens et fasse escale dans ce pays durant deux nuits
cons6cutives au moins.

2. Pour l'ex&cution des services vis6s par la pr6sente section, les entreprises de trans-
ports a6riens d'une Partie contractante d6sign6es en vertu de la pr6sente section auront
6galement le droit :

A) De faire escale en tous points sur le territoire de 'autre Partie contractante ou en
dehors de ce territoire;

B) D'assurer un trafic en transit par le territoire de l'autre Partie contractante; et

C) De combiner sur le m~me a6ronef un trafic ayant pour origine le territoire d'une
Partie contractante avec un trafic ayant pour origine le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Chaque Partie contractante examinera avec bienveillance les demandes formul6es
par les entreprises de transports adriens de l'autre Partie contractante tendant A assurer un
trafic non visd par la pr6sente annexe dans un esprit de bonne entente et de r6ciprocit6.

Section 2

1. Outre le droit d'affr6ter des vols au d6part de son pays - simple ou en aller-re-
tour - conform6ment aux r~gles 6dict6es au sujet des services affr6t6s par les autorit6s dont
elle d6pend, une entreprise de transports ariens autoris6e par une Partie A affr~ter des ser-
vices a~riens aura le droit d'exploiter de tels services A partir du territoire de 'autre Partie
contractante, en aller simple ou en aller-retour, en respectant, A son gr6, les lois, r~gles et
r~glements sur les vols affr~t6s de son pays ou ceux de l'autre Partie contractante 1. Si une
Partie contractante applique des r~gles, r~glements, conditions ou restrictions diff~rentes A
une ou plusieurs de ses entreprises de transports a6riens ou A des entreprises de diff6rents
pays, les entreprises d6sign6es se verront appliquer les crit~res les moins restrictifs.

2. Aucune disposition du paragraphe ci-dessus ne limitera le droit d'une des Parties
contractantes de demander A l'entreprise ou aux entreprises de transports a6riens d6si-
gnes de l'autre Partie contractante de respecter les prescriptions relatives A la protection
des fonds des passagers, A l'annulation et au remboursement.

Section 3

En dehors des r~gles de protection des consommateurs mentionndes ci-dessus, aucune
des Parties contractantes n'exigera d'une entreprise de transports a6riens ddsign~e de l'autre

I Jusqu'A ce que la Corpe modifie ses lois et rilglements pour permettre aux 6trangers d'opdrer des services de fret
adrien en transit en Core, les entreprises amdricaines de transports adriens ne pourront pas se livrer directement L une
activit6 de cette nature en Cor~e, mais elles pourront confier le trafic en transit affrdtd A des transitaires ou agents
cordens autoris s, ou A tout autre transporteur aArien autoris6.
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Partie contractante qu'elle soumette, en ce qui conceme le transport en service affrdt6 en
aller simple ou en aller-retour, autre chose qu'une d6claration de conformit6 avec les lois,
r~glements et r-gles applicables vis6s A la section de la pr~sente annexe ou qu'une ddclara-
tion de d6rogation A ces r~glements et r~gles d~livr6e par les autorit6s adronautiques com-
p6tentes.
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

SP-OUL, CORAE

S6oul, le 22 novembre 1991

Monsieur I' Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 10 septembre 1991 ainsi que du
M6morandum d'accord qui y est joint.

Je confirme 6galement au nom de mon Gouvernement que votre proposition rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique de Corde et que votre note ainsi que la pr6-
sente r6ponse constitueront en consdquence un accord entre nos deux Gouvernements. Cet
accord entrera en vigueur A la date de la prdsente note et sera considdrd comme faisant partie
int6grante de l'Accord de transports a6riens entre le Gouvernement de la R6publique de
Corde et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique qui a 6t sign6 et est entr6 en vigueur
le 24 avril 1957.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

LEE SANG-OCK

Son Excellence
Monsieur Donald P. Gregg

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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No. 9479. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR AIR SERVICES. SIGNED
AT TOKYO ON 16 MAY 1967'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH SCHEDULE). TOKYO, 31 MARCH 1992

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

TOKYO

Tokyo, March 31, 1992

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations which took place in

Tokyo from June 5 to 7, 1991. in accordance with Articles 12 and 14 of

the Agreement between the Government of the Republic of Korea and the

Government of Japan for Air Services, signed on May 16, 1967.1

Pursuant to an agreement reached at the said consultations, I have

the honour to propose, on behalf of the Government of the Repulic of

Korea, that the Schedule of the said Agreement be replaced by the revised

Schedule set out in the enclosure to this Note, and that paragraph I of

the Letters of "lay 15, 1967 relative to the said Agreement, which %ere

exchanged between the two Governments, be revised as follows :

"I. The designated airlines of the Republic of Korea and the

designated airlines of Japan may operate air services through

any point or points in their respective countries by the same

flight. However, for the designated airlines of the Republic

of Korea, the total number of gateway points in the Republic of

Korea shall not. exceed four (4) including Seoul and Pusan. and

for the designated airlines of Japan, the total number of gateway

points "in Japan shall not exceed fifteen (15) including Tokyo,

Osaka and Fukuoka."

'United Nations, Treaty Series, vol. 666, p. 99 and annex A in volumes 835 and 843.

2 Came into force on 31 March 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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If the above proposal is acceptable to the Government of Japan, I have

further the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply

in that sense shall be regarded as constituting an agreement between the

two Governments on this matter, which will enter into force on the date of

Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Enclosure
The revised Schedule

JAY HEE OH
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea to Japan

His Excellency
Mr. Michio Watanabe

Minister for Foreign Affairs of Japan

Vol. 1739, A-9479
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SCHEDULE

I. Routes to be operated in both directions by the designated airline or

airlines of Japan :

(a) Points in Japan - Pusan - Seoul and points beyond

(b) Points in Japan - Pusan - Cheju

(c) Points in Japan - a point in the Republic of Korea other than Seoul,

Pusan and Cheju

Notes (1) The designated airline or airlines of Japan way not operate

to more than six (6) different points beyond on Route (a).

(2) The designated airline or airlines of Japan may operate to

either both Pusan and Seoul or both Pusan and Cheju.

2. Routes to be operated in both directions by the designated airline or

airlines of the Republic of Korea :

(a) Points in the Republic of Korea - Tokyo - Honolulu - Los Angeles

(b) Points in the Republic of Korea -

the Republic

the Republic

the Republic

the Republic

the Republic

the Republic

the Republic

the Republic

the Republic

the Republic

the Republic

the Republic

Korea

Korea

Korea

Korea

Korea

Korea

Korea

Korea

Korea

Korea

Korea

Korea

Osaka - Taibei - Hong Kong

- Ho Chi Minh City - Bangkok

Fukuoka

Nagoya

Kumamoto and/or Kagoshima

one point either Niigata or

Komatsu

Sapporo

Nagasaki

Sendai

Hiroshima

Okayama

Naha

Oita

Takamatsu

Note : The designated airline or airlines of the Republic of Korea

may not operate to Bangkok until the designated airline or

airlines of Japan operate to a point beyond the Republic of

Korea.

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of

either Contracting Party shall begin at a point in the territory of

that Contracting Party, but other points on any of the routes may at

the option of the designated airline be omitted on any or all flights.
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II

Tokyo, March 31, 1992

Excellency,

I have the honour to acknowledge the
receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your
Excellency, on behalf of the Government of
Japan, that the Government of Japan accepts
the above proposal of the Government of the
Republic of Korea and to confirm that Your
Excellency's Note and this reply are regarded
as constituting an agreement between the two
Governments on this matter, which enters into
force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

MICHIO WATANABE
Minister for Foreign Affairs

of-Japan

His Excellency
Mr. Jay Hee Oh

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Korea to Japan

[Schedule as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9479. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RJPUBLIQUE DE CORJE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS.
SIGNt A TOKYO LE 16 MAI 19671

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE

(AVEC ANNEXE). TOKYO, 31 MARS 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Ripublique de Corge le 6 octobre 1993.

1

AMBASSADE DE LA RfPUBLIQUE DE CORtE

TOKYO

Tokyo, le 31 mars 1992
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu A Tokyo du 5 au 7 juin
1991 conform6ment aux articles 12 et 14 de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publi-
que de Cor6e et le Gouvernement japonais relatif aux services a6riens, sign6 le 16 mai 19671.

Suite A l'accord intervenu lors de ces consultations, je vous propose, au nom du Gou-
vernement de Ia R6publique de Cor6e, de remplacer le Tableau dudit Accord par le Tableau
r6vis6 figurant dans la piece jointe A la pr6sente note et de remanier comme suit le libell6 du
paragraphe 1 des lettres du 16 mai 1976 relatives audit Accord qui avaient 6t6 6chang6es
entre les deux Gouvernements:

<< 1. Les entreprises d6sign6es par la R6publique de Cor6e et les entreprises d6si-
gn6es par le Japon peuvent desservir en un m~me vol n'importe quel point ou points
situ6s dans leurs pays respectifs. Toutefois, pour les entreprises d6sign6es par la Rdpu-
blique de Cor6e, le nombre de points de sortie de la R6publique de Cor6e ne d6passera
pas quatre (4), y compris S6oul et Pusan, et pour les entreprises d6sign6es par le Japon,
le nombre total de points de sortie du Japon ne d6passera pas quinze (15), y compris
Tokyo, Osaka et Fukuoka. >

Si la proposition ci-dessus recueille l'agrdment du Gouvernement japonais, je propose
en outre que la pr6sente note et votre r6ponse en ce Sens soient consid6r6es comme consti-
tuant un Accord entre les deux Gouvernements A ce sujet, lequel entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Piece jointe
Tableau r6vis6

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e au Japon,

JAI HEE OH

Son Excellence
Monsieur Michio Watanabe

Ministre des affaires 6trang~res du Japon
I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 666, p. 99 et annexe A des volumes 835 et 843.

2 Entrd en vigueur le 31 mars 1992, date de la note de r6ponse, conforndment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

1. Routes qu'exploiteront dans les deux sens l'entreprise ou les entreprises d~sign6es
par le Japon

a) Points au Japon - Pusan - S6oul et points au-delA

b) Points au Japon - Pusan - Cheju

c) Points au Japon - un point en R6publique de Cor6e autre que S6oul, Pusan et Cheju

Notes : 1) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es au Japon ne peuvent desservir
plus des six (6) points diff6rents au-delA de la Route a).

2) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Japon peuvent desservir A la fois
Pusan et S6oul ou Pusan et Cheju.

2. Routes qu'exploiteront dans les deux sens l'entreprise ou les entreprises d6signdes
par la R6publique de Corde :

a) Points en R6publique de Cor6e - Tokyo - Honolulu -Los Angeles

b) Points en R6publique de Cor6e - Osaka - Taibei - Hong kong - Ho Chi Minh Ville -
Bangkok

c) Points en R6publique de Cor6e - Fukuoka

d) Points en R6publique de Cor6e - Nagoya

e) Points en R6publique de Cor6e - Kumamoto et/ou Kagoshima

f) Points en R6publique de Cor6e - un point, soit Niigata ou Komatsu

g) Points en R6publique de Cor6e - Sapporo

h) Points en R6publique de Cor6e - Nagasaki

i) Points en R6publique de Cor6e - Sendai

j) Points en R6publique de Cor6e - Hiroshima

k) Points en R6publique de Cor6e - Okayama

1) Points en R6publique de Cor6e - Naha

m) Points en Rdpublique de Cor6e - Oita

n) Points en R6publique de Cor6e - Takamatsu

Note: L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la R6publique de Cor6e ne
peuvent pas desservir Bangkok jusqu'A ce que l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par
le Japon desservent un point au-del de la Rdpublique de Cor6e.

3. Les services convenus qu'assureront l'entreprise ou les entreprises d6signdes par
chacune des Parties contractantes auront leur tte de ligne sur le territoire de cette Partie,
mais l'entreprise d6sign6e pourra, si elle le d6sire, s'abstenir de faire escale en l'un des points
susmentionn6s lors de certains ou de la totalit6 des vols.
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II

Tokyo, le 31 mars 1992

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour qui se lit comme

suit

[Voir note I]

Je vous informe en outre, au nom de mon Gouvernement, que le Gouvemement japo-
nais accepte la proposition ci-dessus du Gouvernement de la R6publique de Cor e et vous
confirme que votre note et la pr~sente r6ponse sont considdr6es comme constituant un
Accord entre les deux Gouvernements h ce sujet, lequel entrera en vigueur A ce jour.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Japon,

MICHIO WATANABE

Son Excellence
Monsieur Jay Hee Oh

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e au Japon

[Annexe comme sous la note I]
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UN-
AUTHORIZED DUPLICATION OF
THEIR PHONOGRAMS. DONE AT
GENEVA ON 29 OCTOBER 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 October 1993

JAMAICA

(With effect from 11 January 1994.)

Registered ex officio on 7 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 18, as well as annex A in volumes 1111, 1155,
1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372, 1484, 1508, 1548, 1702,
1725, 1726 and 1736.

Vol. 1739, A-12430

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENPEVE DU 29 OCTOBRE
19711

ADHESION

Instrument diposg le:

7 octobre 1993

JAMAIQUE

(Avec effet au 11 janvier 1994.)

Enregistrd d'office le 7 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 866, p. 67;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 14 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1111, 1155, 1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372,
1484, 1508, 1548, 1702, 1725, 1726 et 1736.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 October 1993

BAHAMAS

(With effect from 5 November 1993.)

With the following reservations:

"The Government of the Commonwealth
of the Bahamas does not consider itself
bound by the provisions of article 2 (a)....
article 9, paragraph 2 .... article 16 (h),...
[and] article 29, paragraph 1, of the Con-
vention."

Registered ex officio on 6 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,1710, 1712,
1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1732 and 1733.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FOR-
MES DE DISCRIMINATION A
L'tGARD DES FEMMES. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 18 D12CEMBRE
1979'

ADHItSION

Instrument diposg le:

8 octobre 1993

BAHAMAS

(Avec effet au 5 novembre 1993.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Commonwealth des
Bahamas ne se considre pas lid par les dis-
positions de 'alin6a a de l'article 2.... du
paragraphe 2 de l'article 9, de l'alin6a h de
'article 16... [et] du paragraphe 1 de l'arti-

cle 29 de la Convention.

Enregistrg d'office le 6 octobre 1993.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400,1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712,
1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1732 et 1733.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

7 October 1993

SLOVENIA

(With effect from 5 January 1994.)

Registered ex officio on 7 October 1993.

8 October 1993

MALAYSIA

(With effect from 6 January 1994.)

Registered ex officio on 8 October 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681, 1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733 and 1736.

Vol. 1739. A-28911

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIPRES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

ADHtSIONS

Instruments diposis les:

7 octobre 1993

SLOVfNIE

(Avec effet au 5 janvier 1994.)

Enregistr. d'office le 7 octobre 1993.

8 octobre 1993

MALAISIE

(Avec effet au 6 janvier 1994.)

Enregistr d'office le 8 octobre 1993.

1 Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733 et 1736.


